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OF THE 


ITA LIA N TONGUE. 
RAMMAR, which is the art of uſing 


GE words properly, compriſes four parts, 


a ty nology Syntax, and Far- 
7. 


ORTHOGRAPHY. ; 


Orthography is the art of combining letters in- 
10 Hllables, and ſyllables into words. It there- 
fore teaches previouſly the form and found pf 


letrers. 


The leners of the ian FILE a 
e Thejt 


2 9 
- --% 
- 


= 
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A GRAMMAR or 2 
"Their ſound in compoſition according 
to the Engliſh pronunciation. 


A a Aa pronoviice as in war, all 
B b Bb | bell, able 
before a, o, u, b, or call, claw 
e | N in Urchin, child 
Dd D Ad do, adder 
Ee Ee pen, men 
ET FF | + father, flock 
c 
N defore e and i, 28 in Ein, geometry 
1 8 ſay more of two other ſounds that 
H h H 2, is a mere ſign, and has no ſound in compoſition. 
| See the article H at the end of the following 
obſervations on the Italian alphabet. 
t | index, idiom. 
JI JJ oon ke 1 in yield, yellow 
> us el ts LON love, libel 
Mm Mm © man, woman 
Nn Nn anon, nun 
Oo | obſcure, born 
e pamper, pepper 
Q q- 2:4 - - +» guack, queen 
r | rod, rear, 
Sis S/ „ Ely. /E/SION .... 
r N __ tile, totter 
Uu U "it full, bull 
Vy Yv vein, vivify _ 
„Zz Z . The Engliſh have no. ſound Hke any of the two 


ſounds that this letter h.s in Italian, of which I 
ſhall ſay more anon. 39442 N 


ö Obſer- 
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Obſervations on the Italian Letters, ©, 


Grammar for the-uſe of thoſe who are 
conſonant and which a vowel; yet, for me- 


thod's ſake, I ſay that the Italian letters ate 
partly vowels, partly conſonants. 


The vowels are five; 
4. NN 
a 4 Of 4 


DESIDES the ſound that 1 have given 
© this letter in the alphabet, it has in 


compoſition another, ſharper when diſtin- 


guiſhed with an accent, which never hap- 


pens but at the end of words; as in calamitd 


(calamity); In this word the q is quicker than 


in the laſt a of calamita (lodeſtone). The 
whole ſecret of this difference is, that when a 


word, ending with any vowel, has ſuch vow- 
el accented, as citià, amerà, teſtè, avvegnache, 
aprl, compari, vedrò, chiamerò, perù, ſaprap- 
pid, the voice makes no ſtop until it reaches 
that vowel; but when a word ending with a 


vowel not accented, as cara, amica; vene, 


ſuperbe; quanti, Hagen primo, ſecondo; 
2 


ſo illiterate as not to know which letter is a 


(words 


L THOUGH: do got incend' s 


\ 


4 A GRAMMAR os 
(words ending in « not accented we have none 
throughout the language) then the accent falls 
on the penultimaj excepting the words that 
we call voct ſdritcciole, as lagrima, barbare, ful- 
mini, priſtino; where the accent falls on the 
antepenultima, as I have marked it. 


In poetry, -and ſometimes in proſe, we diſ- 
tinguiſh ſome of our vowels with an apoſtro- 
phe, which generally ſerves inſtead of the 
vowel or ſyllable cut off; as pa' for pajo, 
vorre for vorrei; fanciu for fanciulli. Such 
vowels, thus apoſtrophiſed, are pronounced 
as if they were accented. | 


Some Grammarians, whom I know not 
whether to call philoſophers or muſicians, ſay 
that the Italian @ has fix or ſeven different 
ſounds ; and I am not diſpoſed to contradict 
their opinion. A nice ear will find ſome ſha- 
dows of diſtinction not only in each vowel, 
but even in each conſonant, when placed in 
different combinations ; but as ſuch a minute 
analyſis of ſounds would prove endleſs as 
well as puzzling, I ſhall neither trouble my- 
ſelf nor the Engliſh Reader with ſuch acreal 
diſcuſſions, but follow the common method. 
It is not difficult to count the elms and oaks 
in St: James's park, but who will number the 
branches of each elm, and tell the leaves of 
each oak? | | | 

y * Þ 
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Of E, I. o, u. 


What I have ſaid * a, when it is accent- 
at will ſerve for theſe four vowels likewiſe 
when they are in the ſame caſe. I muſt only 
add that E and O have, in ſome Italian 
words, two diſtinct ſounds each; one called, 
by the Italians, aperto (open); the other chiu- 
k (cloſe). But I have no infallible rule to 
give how to find out theſe differences. A 
Foreigner muſt find them out by practice, by 
aſking the natives, or by conſulting the Cruſ- 


ca and thoſe other Italian books, in which 
ſuch diſtinctions are marked. | 


Our SalLvtui has rinted, if I at 
| yell, his tranſlation from the Greek of Opp1- 
AN on fiſhing, with two different E's and O's, 
in order to mark that very difference; and 
the curious and patient may conſult his book 


if they Thule it, 


The Conſnants are fcteen; 
B. C. P. F. G. E L. M, N, P, N 


7 r an 


Of the Letter B. 


us b S fender that which "7 
have given ann alphabet. 


. 
8 3 . * Of 
- 
” N 0 
. 
* * 
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N of C. 

C, beſides the two alphabetical, 1 a third 
ſound when it is preceded in 2 ſyllable by /. 
and followed by e or i, as in the words ſcia- 

ura, laſciare; eſce, diſcendere, ſciolgo, where 
the /c muſt be pronounced as the Engliſh do 
. When / is followed by 4, o, u, as in 
the words eſca, naſcaſto, traſcurato, pro- 
nounce as if it was written aa, Ws traf- 
ne 3 


0 — 5 b, has 5 FUR of the En, mY | 
K in hawk, leek, kalendar, or the hs of 
the Engliſh e before. the vowels, a, o, 1. 
Therefore abeto, cberico, cbiamo, chicchera, 
muſt be pronounced as if they were wrote A- 
to, NE 2820 kickkera, - 81 te 


| 
£ 


E never comes ET Hes wich another Ci in 
the ſame ſyllable, When you ſee them tage- 
ther, as in the words ecchto, Boccheggiare, oc- 
cupare, occorſo, uccidere, accetta, acclamare, 
ritocea, you muſt conſider two of the ſyllables 
of ſuch words as divided, thus oc-chio, Boc- 
cheggiare, oc-cupare, oc-corſo, uc-cidere, ac- 
cetio, ac-clamare, © rit-occa. The ſecond c, 
in ſuch wards, always follows the rule that 
I gave in the alphabet; that is, when. pre- 
ceding b, or a, o, u, or a conſonant, c then 
is * hard as k; and, when pre- 
1 | ceding 
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ceding e or i, is pronounced ſoft as cþ 1 in En- 
gliſh ; and the firſt c always follows the fate 
of the ſecond. If the ſecond is pronounced 


ſoft, the firſt is ſoft; if the ſecond is hard 


the firſt is hard like wiſe; therefore mind the 
nt and pronounce the arſ accordingly.. 


Of D and F. 
see the alphabet. 


| Of G, 4. a » | f 


S, beſides the two alphabetical, has two 
more ſounds that the Engliſh have not in their 
language, and muſt therefore be learned from 
the voice of an Italian, 


The one is when g is in the combination of 
gli, and a yowel follows ; as in the words 
zagaglia, veglia, vegliando, figlia, figiiaſtro, 
voglia, puglia, mugliare, battagliereſco, veglie, 
' figlie, moglie, battibug/io, maglio, meglio, mi- 
g/io, megliore, ceſpuglio; or when gli ſtands 
alone as an article, or when it ends a word, as 
in dagli, negli, figli, . garbugli. | 


In this caſe, I ay, the Wp of the g has a 
ſound that the Engliſh have not. The French 
language has, the / mouillte, as they call it, 

which bears much affinity to out gl in the 
above ſaid comb nation. 8 
8 B 4 Yet 


— 


| _ 306 © ; 
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Yer you muſt take notice, that when 4 
conſonant follows that combination, as in 
the words negligente, negligenza, anglicano, the 
I is pronounced hard as in the words glimmey- 
ing, glance, negligent, negligence, anglican ; 
and it is hard likewiſe in the two poetical 
words, Ang/i LOS) and Ange (Bri- 
tain.) 


The other ſound of g, that the Engliſh 
language has not, is when it is in the combi- 


nations ga, gne, gni, gno, gnu, as in the 
words magayna, bagnato, degne ſpegnere, 


 menzognero, incarognito, agogni, ſogno biſo- 


fle, ignado, ognuno. The Frenen have like. 
ö 


likewiſe the ſound, in their language, in that 
ſame combination; as in biſogne, hs 


Mg. and many more,  « 


When two 8208 meet together in a word, 26 


in aggravio, tragga, ſpiagge, reggere, agguers 
rito, the firſt g follows the fate of the ſecond; 
and is hard if the ſecond is hard, or ſoft if 
the ſecond is ſoft, according to the rule that, { 


J "__ in Ry of the two cs. 


| *, 6 m4 65 


0 of L. 


Lis pronounced as in Engliſh, except in 


glia, plie; gli, glio, glin, where its ſound is 
little confounded with that of the 5 and 
reſembles the French 2 797 as nn 


8 


rü ITALIAN TONGUE, g. 
9. 

M is pronounced as in Engliſh, 
ON. 


N is pronounced as in Engliſh, except 
when preceded by g in the combinations - - 
gna, gne, gni, gno, gnu, where it is a little 
confounded with the g. I ſaid above, that 
theſe combinations' are pronounced by the 
French as by the Italians; but the Engliſh 
| have -no ſuch ſounds, therefore muſt. learn 
them from the voice of an Italian, or, at 
worſt, by chat of a Frenchman, Sd 


Of P. Q. R. 
Pronounced as in Erigliſh. 
of. 8. 


S, in ſome words is pronounced with more, 
and in ſome with leſs fibilation. The fibila- 
tion is in general very forcible when / be- 
gins a word, as in ſapere, ſanto, ſarpare, ſcor- 

rere, ſdrucciolo. But in many words it has a 
ſofter ſound, as in rimaſo, impreſa, ; 
caſo, tranſandato. Yet I think it impoſſible to 
give a rule to determine preciſely when the / 
1s to be pronounced with more, and mo 
+9 I wi 


* 


i 
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with leſs force. I have even obſerved, that 
the Tuſcans themſelves, and the very inhabi- 
tants of Florence, in the rapidity of utter- 
ance, do nat conſtantly agree on this particu- 
Jar, Yet before v it is always ſoft, as I ſhall 
ſay anon in ſpeaking of v. 


1 W already ſaid, in ſpeaking of c, that- 
Wk ſe is followed by e or i, it is pronounced 
like /h in Engliſh, as in the words, ws de | 
laſciare, elce, 1 ſciolgo. 


The /, when followed by any conſonant, i is 
called, by the Italians, an impure /, and muſt. 
never be preceded by a conſonant; though, 
in poetry, ſome: have occaſionally neglected 
this rule, The Tuſcans abhor ſo much the 
diſagreeable ſound of an impure /, preceded 


by a conſonant, that they ſay ante, coſtante, 


coſcienʒa, iſtruire, i/tigare, inſtead of inſtante, 
conſtante, conſcienza, inſtruire, inſtigare; and 
thoſe who do not abandon etymology for faci- 
lity of utterance, are certainly in the wrong, 
for ſweetneſs is the chief characteriſtick of the 
Italian tongue, and the impure / preceded by 
a conſonant ſounds ſo harſh in our ears, that 
we cannot avoid it too mueh. For the ſake 
of ſweetneſs we diſregard ſometimes nor only 
etymology, but even grammar, that is pro- 
priety and juſtneſs of ſpeech, and uſe the neu- 
ter article inſtead of the maſculine when- 
N ever 
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ever an article is to be prefixed to a name 
beginning with an / impure, and we ſay lo ſcuo- 
laro, and not il ſcuolaro. We likewiſe add 
an i to any word that follows the monoſylla- 
bles in, con, non, becauſe we cannot chan 
the terminatiohs of theſe monoſyllables, and 
we ſay con iſpavento, non iſtare, in iſtrada, in- 
ſtcad of con ſpavento, non ftare, in ſtrada; and 
yet it would be ridiculous to ſay h uο,,Üep, 
iſtare, o iſtrada, in any other cafe throughout 
the language. In compiling my Dictionary I 
have had occaſion to peruſe twice that of 
our Academicians, and I recollect but two 
words, ſolstizio, and ſuperstizione that have 
the impure /; but I muſt obſerve that the 
Toſcans in the rapidity of utterance pro- 
noance the firſt ſometimes /o/#izio and ſome- 
times ſoliſtizio; and the ſecond always ſupe/ti- 
Zione.  They'\ought alſo to be ſo written, but 
cuſtom has prevailed. en wine 


. 

T is pronounced as in Engliſh. 
The ancient Italians uſed to write ambiti- © 
one, amicilia, gratia, punitione, patienza, and 
other ſuch” words of Latin derivation, and 
pronounced the f as 2: but the writers of 
this as well as of the laſt century, have 
thought it more convenient and more un- 
equivocal to follow, throughout the language, 

2 N pfo- 


„ 


5 705 e, Pazienza. 


- 
| 
| 
| 
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pronunciation rather than etymology ; and 
they wrote and write ambizione, amicizia, gra- 


V. 


"TY when a conſonant, differs not in pro- 
nuneiation from the Engliſh v. Its ſound 


bearing great ſimilarity - with the letter 4, 


they are in many words uſed indiſtinctly one 
for the other; ſo we ſay ſer bare and /ervare, 
nerve and nerbo, voce and boce. When / pre- 
ceeds v, it loſes of its hatural ibilagsn, as in 


ſvenire, dif niere, ſ Varione. 
of Z. ; 

Some Grammarians call the z a double 
letter, and this is not the place to animad- 
vert on their opinion. They ſay that it has 
many ſounds, and ſay peradventure true; 
for, as I ſaid in ſpeaking of 4, nice and mu- 
gp ears will find that this is the caſe with 
every letter. Yet the z has but two ſounds 
eaſily diſtinguiſhed, which are both whizzing 
and ſibilating, and both much ſtronger than 
the Engliſh z., One of them we call /of?, as 


in the words rezzo, MezZ0, orzo, 2elo, zan- 
zara, where the ſibilation is like ds. The | 


other we call hard or Harp, as in the words 


Prezzo, carezze, zana, zio, zucca, aſtuzia, 
lelinia, azione, ambizione, amicixia, e 
— — 


* 
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| one, ſenza, where the fibilation is 
like is. Some writers have endeavoured to 
deſerve well of their country, by writing 
azziont, ambizzione, letizzia, It is pity 
they did not diſplay their prodigious wit 
farther, and write likewiſe ZZana, 2210, 
EZucca. | N 


I have no rule to give (and it ſeems that 
the Academicians della Cruſca had none 
themſclves) to diſtinguiſh when the z is ſoft 
and _ „** | 


__ - Gigh, Altieri Rolli, and ober gramma: 5 
tical ſpeculators, alt very ignorant of 
the genius and beauties of their language, and 
although born and bred in thoſe regions f 
Italy where the pronunciation is vicious, as . 
Siena, Rome, Piacenza, Venice, and other 
Places diftant from Florence, have yet pre- 
ſcribed a multitude of rules, that fixed not 
only thoſe words in which the z is to be 
nounced bard or ſoft, but likewiſe tho 
which e and o are open or cloſe. Their con- 
fidence went even ſo far, that their rules 
leave no perplexity behind, and every word 
in the Italian language may be as co 
pronounced by any Engliſhman; French; 
Tork, Chineſe, or Californian as by the 
Preſidents of the Florentine Academies, 


Yer choſe Engliſh that will be pleaſed to- * 
x ow 
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low my advice, (and who is the Preceptof | 
who has not ſome good ſoul willing to follow | 
his advice ?) muſt fling thoſe magiſterial rules 
into the fire; for it is better not to go on a 
| Journey, than miſs one's way for ever. 


of 8. 


H is To poor a thing in Italy, that it has 
not the honour of encreaſing the ſound of a 
vowel, as it often has in Engliſh; for in Ita- 
lian we have no ſuch thing as an aſpiration. 
Its chief uſe is to ſtand erect after c and g, 
and inform the reader that thoſe two letters 
are to be pronounced as hard as when 
they precede c, o, u. It diſtinguiſhes like- 
' wiſe io the eye and not the ear ba (he has) 


from the dative article a; and hanno (they 


have) from anno (year), Some unmerciful 
people bear ſo great an enmity to this 


droniſh , that they baniſh it even from theſe 


two laſt places, and inſtead of ha they write 
4, and anno, inſtead of hanno. In ancient 
times nevertheleſs þ was treated with more 
reſpect, and kept company with all thoſe 
_ Jyllables that it uſed to frequent in the 
time of the Romans; therefore we find it 
in all ancient Italian books in the words 
homo, honore, dishoneſto, abhorrire, havere, 
habitare, eshilarare, archo, patriarcha, hie- 
rarchia, and numberleſs others. Was þ now 
pf ſeen 


Tx: ITALIAN, TONGUE. 25 
ſeen in any ſuch words, it would give a 
very indifferent character to any piece of 

writing, | a | 


f K, W. X, V. 


EK. X, and V, though uſed by our glori- 
dus predeceſſors the Romans, have no place 
in our alphabet, and of the Engliſh or Ger- 
— few people in Italy know the ex- 
iſtencſte. KJ | 


| Inſtead of & we uſe c from the Alps to the 
Sicilian ſea. - The Venetians only write Ka- 
valier inſtead of the Tuſcan word Cavaliere, 
and I believe they know not why. 


The Latin 4 we ſometimes tranſlate into 
ſs, changing Alexander, prolixity, into Ale 
ſandra, proliſita ; ſometimes we metamorphoſe 
x into /, and ſay eſempio, eſemplare, for the 
Latin words exemplar, exemplare; or x into a 
double c, as eccelſo, ecceſſo, for excelſus, exceſſus. 


Yet in the beginning of a fe proper names 
that eame from Greece, ſome Italians ſtill 
keep it, as in Aantippe, Xanto, but pronounce 
it as a ſoft 3. 8 $i 


Io the y we have ſubſtituted the vowel 1; 
yet in our old books it generally preſerves its 
etymological place. e 1 
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The w, we make no ſcruple, in rranſlating 
Engliſh names, to change it into I when it 
is. a vewel in Engliſh; and into Y when 
conſonant: 


4 


Etymology 7 teaches the deduction of © one 
* — another, and the various modi- 
fications by which the ſenſe of the ſame 
words is diverſified, as iI cavallo, i cavalli; 
amo, amai, buono, buoniſſimo, — and 


ſo forth. 
Of tbe Articles, © 


The fealidns ſtri have but 
three l. il. 8 e og ive ſub- 
Nantive and adjective names and pronouns, © 
| - Theſe articles "a declinable, but they want > 
=_ vyocative caſe. : 
Singular. 


— Ul. Lo. La. 
Genitive. Del. Dello. Della. 
Dative. Al. Allo. Alla. 
Accuſative. II. Lo. La 
Ablative.. Py Dal, Dallo, # Dalla. 

Nom. 1 or Li. | Gli. Le. | 
Gen, Delli. Degli. Delle. 
Dat. Alli. Agli. Alle. 

Hecuſ, I er Li. Gli. Le. 
Abl, Dalli. — Dagli. Dalle. 
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A and lo are maſculine articles. Some call 


* a neuter article. f Tk is feminine, | 


The article 1 precedes. names chat begin 
with a conſonant, except the impure ſ. 
ſay therefore il cavallo, il ignore, il buono, ; 
cattivo, il, mio, il tuo, il mangiare, 1 
though our firſt writers W lo cavallo, 2 5 
* lo buono, Sc. ol 


N 


The article "lo precedes. 1 names {Hee bent 


with a vowel or with an impure . Gram- 
matically ſpeaking we. ought to ſay % @- 


more, lo. acceſſo, lo ingiuſto, lo onore, lo unico; 
but as the rapidity. of utterance ; has long 
ago ſunk the yowel of the article 

fore thoſe names that begin with 2 a 
we now ſay ! amore, I ecceſſe, L in iaſte, 
| onore, unico. Yet in poetry we nike ſe- 
veral licences, and fay ſometimes lo amore, lo 
ecceſſo,. Jo ingiuſto and ie *ngzuſio; but never l 
onore, lo unico, becauſe the meeting of 0 


with , or o with u, "makes too forcible” an 


hiatus. Some writers' ſay J imperadore in 


in profe. 


The article la being, 41 ſaid, a feminine 
7 it precedes feminine names beginning 
wit 


any conſonant, as la donna, Ia ignora, 


la caſa, la ſtatua, la mia, la tua, 2  buona," la” 


. . It ought rammaticall to precede 
8 4 hy T 2 keit 


verſe, and 4% 'mperadere as well as J 27 75 | 


-»Y 
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likewiſe thoſe that begin with a vowel, bur 
rapidity of utterance has likewiſe deſtroyed 
its a, fo that inſtead of la anime, la eſca, la 
237 oneſtd, 1a agols, we fay* P oy 
P eſca, P iniqua, F . P tgola. 11 


It ĩs to be obſerved that in poetry we often 
ſay Jo Dio, and in the plural [whether proſe 

or poetry] 85 i Dei, though Dio and Dei begin 
with a conſonant, The reaſon of this excep- 
tion I take to be that 1 is more as than 
ul, and li than i or i. 14 5 


To names dhe G* with 2 our acut 
Grammarian Buonmattei ſays, that we, wy 
give the article f/ in the ſingular, and g/ in 
the plural. I know no reaſon for this irtegu- 
larity ; and though I agree with him as to 
the plural, yet lin poetry at leaſt) J mould 
not ſcruple to have { as well as #/ in the ſin- 
gular, as 1 cannot help thinking that z/ 
zeccbino, il xoccolo, il zitello, found harſher than 
lo. zecchino, lo ⁊occolo, lo Zitello. But let 5 
reader take this as an opinion. of mine, an 

not as a rule. OR At vac 


Some of the derivatives Frag the three ar- 
ticles that I have declined above, that is, 
thoſe which form two ſyllables, as deli, alli, 
Galli, dello, allo, dall; degli, agli, dagli; 
Alla, alla, dalla; and he," alle, dalle, are 


by ſome Italian Grammarians called” com- 
pounded 
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pounded articles. I call them 4 coalition of 
the article and the prepoſition, as they are really 
a coalition' of particles that ſometimes wear 
the dreſs of the articles, and ſometimes that 
of the prepoſitions. Our ancient writers 
both in proſe and verſe generally divided 
them, and ſaid de li, a li, da li, di lo, a lo, 


da lo, &c. and in old manuſeripts, and edi- 


tions of Petrarch's Poems eſpecially, I took 
notice ſeveral times that this was his practice. 
Berni, who is looked upon amongſt us as a 
moſt harmonious and correct poet, has ſaid 
(if I remember well the lines) 


E vei ftelle Iucenti, al lume de le | 
Quali in cammino al deſtinato ſegno, 
Prapixio fra e beningo e fedele | 

11 favor veſtro a queſio ardito legno. 


Arioſto and Taſſo have ſomewhere in 
rhyme ſplit aſunder the compound article, and 
both did ir, I ſuppoſe, upon gbod autho- 
rity ; therefore in poetry I ſhould not ſcruple 


much to do the ſame, as it ſeems to me that 


ſuch feparation produces ſolemnity; though 
in proſe I would rather uſe the coalition in 
compliance with the rapidity of utterance. 


They alſo call compound ſome other artioles 
that abound in our language, as ello, col- 


lo, ſullo, pello, and their plurals nells, N. | 


fulli, pelli; and nella, colla, ſulla, pella, an 
G3? their 


/ 


20 A GRAMMAR or 


their plurals nelle, colle, ſulle, pelle. What I 
have to obſerve upon theſe articles or coali- 
tions of articles is, that pello, pelli, pella, and 
pelle ate obſolete, and we now ſay per lo, per 
li. or per gli, per la, and per le. Nello, nelli, 
nella and nelle are coalitions of e lo, ne li or 
ne gli, ne la, and ne le; collo, colli, colla, col- 
le, coalitions of con lo, con li or con gli, con la, 
and con le; and ſullo, ſulli, ſulla, and ſulle, 
coalitions of ſu lo, ſu li or ſu gli, ſu la, and 
b 

 Nello, collo, ſullo, pello, are much liable to 
be curtailed of their laſt ſyllables, eſpecially 
in proſe and in familiar poetry, and become 
nel, col, ſul, pel, when they precede a name 
or pronoun beginning with a conſonant, pro- 


vided that ſuch a conſonant be not an impure 


. And pel is then obſolete no more, as pelle 
is generally reckoned to be, and their plurals 
nelli, colli, ſulli, pelli, become in the ſame caſe 
ne, co, ſu, or. ſu i, pe. 1 E 


© Nella, colla, ſulla, or their plurals, never 
change, and are never curtailed but by ca- 
Rz and pella is often changed into per la, 
becauſe pella has an obſolete look, as well 
1 9 

Me have beſides fix particles in Italian, 
di, a, da, con, per, fu, that ſome of our 


Gram marians call articks, ſome toy 
, | | - ana. 
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and ſome 7 Ens for the caſes of 4 noun ( ſegna- 
cafi). Di is genitive.z à is dative; da, con, 


per, ſu, are ablatives; and from the coalition 
of theſe with the articles are formed dello, 
delli, della, delle; allo, alli, alla, alle ; dello, 
dalli, dalla, dalle; collo, ' colli, colla, colle; 
pello, pelli, 2 Fele, z and final y _ 1 li, 
folla. — ſulle 


J- 5760 
It is to be obſerved, that the three firſt of 
the aboveſaid particles, that is, a, di, da, are 
oſten indiſtinctly uſed one for the other. I 
mean that ſometimes di is given to the abla - 
tive inſtead of da; à is given to the geni- 
tive inſtead of di, or to the ablative inſtead of 
da; da is given to the genitive inſtead of di, 
or to the dative inſtead of a. Beſides this 
mutual changing of places, they intrude like- 
wiſe in the places of the other three, iu, 
per, and con. In is ſometimes given to the 
dative inſtead of 4, and per drives da out of 
its place; con is the only one of the ſix that 
keeps faithful to its ablative, and though it 
ſuffers ſometimes to be diſpoſſeſſed of its 
place, neyer wh intrude 1 into that of an- 
other. 560 ien 


1 might add a great many more things te tO 
this chapter of the articles, but what I have 
already ſaid I think ſufficient for the inſtruc- 
tion of an Engliſhman. I am even afraid 

9 of 


li 
1] 
| 
| 
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of having bewildered him by faying 100 


much; for I have obſerved that in general the 


right way to keep a Learner back ward in his 


Italian, is to keep him long upon theſe _ 
ing minutenefſes. Some of my tongue-teach- 


ing Countrymen, have by this art kept a Pu- 
pil under their tuition much longer than 
they would otherwiſe have done, if, inſtead 
of forcing them to anatomiſe the nature and 
uſe of articles, they had ſimply pointed them 
out, and gone onward explaining other parts 
of ſpeech to them. Therefore let me give 
this caution to all Engliſh beginners, to ſkim 


over the moſt difficult parts of Italian Gram- 


mar, eſpecially the articles; to treaſure up 
words and ſentences; and to enable them- 


| ſelves to read Italian tolerably. When this 


is done, let them come back to grammar, 


and carefully read the whole affair of ar- 


ticles, which has been divided. by Buonmat- 
tei into twenty-two pretty long chapters. 
I give them my word, that they will be 


| pleaſed at their progreſs. 


The Italian articles are ſtubborn things at 


a diſtance, and, abſtractedly conſidered, they 


will fright' Foreigners. But by obſerving 
their different modes and ſituations in ſen- 


tences, any body wy ſoon be enabled to 


maſter them. 


Of 


oF. J 
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of Nouns Subſtantives, 


The relations of Italian Nouns to pre- 
ceding or following words, are not ex- 
preſſed (as in Latin) by caſes or changes 
97 termination, but (as in Engliſh and in moſt 
European languages) by prepoſetions and articles. 


There is no noun in Italian but what is 


either maſculine or feminine. 


Thoſe maſculine nouns that in the ſingu- 
lar end iu a, e, or 6 without accents, end in 
i in the plural; as Poeta, Padre, Maęſtro; 
plural Poets, Paari, Maeſtri. 


The feminine nouns generally end in 4 
and ine; as donna, fella, coſa, madre, moglie, 
torre. Thoſe in @ terminate their plurals in 
e, donne, ſtelle, caſe. Thoſe in e terminate 
their plurals in i, madri, mogh, torri. | 


Of thoſe nouns that end their fingular i in 
e, Altieri ſays that there are only four that 
terminate their plural as their ſingular: re, 


ſpecie, effigie, ia ſuperſicie; that the number 
of theſe four is only determined by the ar- 


ticle is true; we ſay in the ſingular il re, la 


Jpecie, la effigie, la 32 and in the plu- 
ral i re, le ſpecie, le effigie, le ſuperficie. 1 
am only apprehenſive that Altieri is miſtaken 


when he ſays that we have theſe four, and 
a C 4 no 
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no more, whoſe number does not n "Y 
termination. Reguie at leaſt” makes a fifth, 
and there may be a few more that will not 
come juſt now into my a 

All nouns ending eight an accented vowel, 
whether maſculine. or feminine, terminate 
their plurals with the vowel they have in the 
ſingular; as citta, libertä, podeſid, merce, 
virtu, ſervitu, ceſi. The article, the pro- 
noun, or the adjective degermine whether 
they are e or plural. | 


Almoſt every noun that ends with an ac- 
cented vowel, had originally a letter or a 
ſyllable more. Citid was originally cittade or 
citidte, and very anciently cii14e ; libertd was 
libertade and liberlate, or libertte ; ; podeſta, 
when it is maiculine and means @ magiſtrate 
ſo called, I ſaw it in our oldeſt writing po- 
deſiae, and when it is feminine and means 
power, it was prodeſtate and podeſiade : Merce 
was mercede; viriy was virtue, virtide, or vir- 
tute, ſervitù was ſervitude or ſervuine z def was 
ogſie; the adverb più is even now ꝑiue in . 


The terminations in ae, in àde, and in 
ate, ended in the plural in dai or ati; thoſe in 
ede ending | in edi, and thoſe in de, àde, and ite, 
ended in 7, adi, and ti. Now the termina- 
tions in ge andi in ie, as east, virtue, ocſus, 
are 
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are obſolete ; thoſe in 2de, ede, ide, are oftener 
admitted in poetry than in proſe; and thoſe 


in dre, and Ae, Are conſidered 48 entire 
poetical, and Tong to the obſolete. NE 


Many of our toatfcaline: nouns have a is 
ble ſingular, as c6nſo/4 or cduſolo, cavaliere or 
cavaliero, penſiere. or penſiers, ſcolare or ſcold- 
ro. Thoſe ending indiſtinctly in ère and ere, 
as cavaliere, pen/iere, and many others, admit 
likewiſe in the ſingular a third termination in 
eri, but I look upon ſuch a termination as a 
mere ungrammatical Florentiniſm, and would 
never adviſe any to make uſe of it but in 
familiar proſe, and ruſtick poetry, though 
ſome of our beſt ancient writers ſerupled not 
ro uſe it even in ſolemn proſe and in high 


poetry. . 


There are a few other nouns that have a 
double fingular, one maſculine and the other 
feminine, as or#cchio and orecchia; the plural 
of ortcchio is orłccbi, and chat of orecchia is 
orecchie. 4 | 


* 


There are a few feminine n nouns that have 
a double ſingular, as froda ot frode, loda or 
lode, arma or arme. Theſe end their plu- 
rals, in e of i; le frode, le frodi, le lade, le lo- 
di, le arme, le armi. Generally ſpeaking the 
plural ending in i is for the proſe, and that in 


wy is more 9 to poet. 
Some 
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Some maſculine nouns have two plurals 


one maſculine, the other feminine. 7! ca- 


elle, il riſe, il labbro, “ aſſo, and others, are 
plurally i caſtelli, i riss, i labbri, gli offi, or le 
caſtella, le riſa, le labbra, le ofa. 5 
Our ancients, inſtead of the regular plural 
of ſome maſculine nouns, uſed ſometimes a 
feminine of a very ſtrange termination. They 
ſaid for inſtance in the ſingular il campo, it 
lato, il prato; and then inſtead of making 
the plural # camps, i lati, i prati, they made 
the feminine le campora, le pratora, le, läto- 
ra. Svch ifregular feminine plurals are now 
quite obſolete, and we conſtantly ſay i camps, 
i lati, i prati. ot 


Some of our names have no ſingular, as te 
Nozze, P Eſequie, i Vanm, - | 


The maſculine nouns ending in co ſome- 
times end their plurals in ci and ſometimes 
in chi; as Monaco, Calonaco, Medico, - Porco, 
plural Monaci, Calonaci, Medici, Porci; Ab- 
baco, Fico, Fuoco, Giuoco, plural Abbachi, 
Fichi, Fuochi, Giuochi. The maſculine nouns 
ending in go, ſometimes end their plu- 
rals in gi and ſometimes in gbi: Mago, A. 
trologo, Sparago, plural Magi Aſftrologi, Spa- 
ragi ; Drago, Spago, Albergo, Fungo, plu- 
ral I raghi, Spagbi, Alberghi, Fungbi; * 1 

2 0 
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do not know of any rule that can direct to 
form properly ſuch plurals, and Buonmattei 
ſays, that after long meditation he could find 
none; that they are therefore to be learned 
only by practice and obſervation of the good 
writers who went before. The feminine nouns 
in ca or ga are not ſubject to ſuch irregula- 
rity; but thoſe in ca end their plurals in che, 
as Monaca, Medica, Porca; pl ural Manache, 
Mediche, Porche ; and thoſe in ga end their 
plurals in gbe, as Maga, Aſtrologa, Spranga, + 

Verga, plural Magbe, Aſirologbe, * | 
Verg be. 


| The 1 nouns that end their ſingu- 

Jar in cia or gia, end their plurals in ce or ci⸗ 
and ge or gie, as Panda, Francia, Caccia, 
 Frangia, Foggia, Francligis, plural Pance or 
Pancie, France or  Francie, Cacce or Carcie, 
Frange or Frangie, Fogge or Foggie, Franchige 
or Franchigie. Take only notice that the 
plural terminations in ce and ge are more 
uſed and reckoned more "_ than thoſe 
in cie and gie. | 


The infinitives of our verbs are chang 
into ſubſtantive nouns of the maſculine 
der; and the article with which they are all 
accompanied, appriſes us of their metamor- 
phoſis as well as of their caſes, L' andare, lo 
Hare, il tornare, dall andare, allo ſtare, nel tor. 

N s ö | nares 


ed 
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nare. RI of theſe ſubſtantives admit even 
of a plural; as i mangiari, i parlari, i bacia- 
ri, gli abbracciari, and others; yet the mo- 
derns ſeem not very fond of uſing them, and 
conſider them rather as obſolete, | 


of .ADJECTIVES. 


Adjectives in the Engliſh language are 
wholly indeclinable : this is not quite the 
caſe in Italian, for the greateſt part of them 
have a maſculine and feminine termination in 
the ſingular as well as in the plural, which 
ſerve to point out their genders as well as 
their numbers. And we ſay caro amico, cara 
amica, cars amici, and care amiche. When 
therefore adjectives end in o, as caro, amoro- 
fo, ſtupendo, fiero, they are ſingular and maſ- 
culine; when they end in a, as cara, amo- 
roſa, Aupenda, era, they are fingular and fe- 
minine; when they end in i, as cari, amorqſi, 
fupendi, fieri, they are plural and maſculine; 
and when they end in e, as care, amoroſe, ſtu- 
pende, fiere, they are plural and feminine. 


Many adjectives end in e, as verde, ama- 
bile; ſelice, facile, grande. Theſe end their 
plural with i, verdi, amabili, felici, facili, 
grandi; and both in the ſingular and plural 
they are common to the maſculine and fe- 
minine nouns; as un prato verde, una gonna 
verde; un uomo felice, una donna Felice: and 

in 
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in the plural i prati verdi, le gonne verdi, gli 


uomini grandi, le donne amabili. 


Of the FORMATION of COMPARATIVES, 

The adjeftives form their comparatives, 
not by means of a different termination, as it 
is often the caſe in Engliſh, but by the af- 
ſiſtance of the two adverbs. of quantity, pit 
and meno; as queſto ſogpiorno mi d pro” O 
di quello; gli occhi di Clori ſono MENO AMO- 
ROSI che que d' Amatille; vedemmo coſe in 
Italia molto piu“ STUPENDE che non le vedu- 
tein Francia; I prati in Iugbilterra mi pajono 
PiU/ VERDI che non * — del Piemonte: Carlo 
e molto piu! FBELICE di Federigo, e Laura e m- 
to MENO AMABILE di Lionora. 4 


Of the Fox MATION of SUPERLATIVES; 


The ſuperlatives are formed by changing 
the laſt vowel of the adjective into iſimo, as 
from buona, Buoniſſimo, caro, cariſimo; fiero 
fieriſſimo; amabile, amabiliſimo; verde, verdiſi- 
mo; grande, grandiſimo. Superlatives, Whe- 
ther derived from adjectives ending in o, 48 
Buono, caro, or from adjectives ending in e, 
as verde, felice, all end in 0 in the maſculine 
of the ſingular, as buoniſſimo, feliciſimo; in a 
in the feminine of the ſingular, as buoniſima, 
feliciſima; in i in the maſculine of the plu- 
ra}, as buoniſſimi, feliciſimi; and in e in the 

1 feminine 
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1 of the plural, as s bumiſine felicif- 
me, 73 


The adjectives buono, cattivo, piccolo, and 
grande, have two comparatives and two fu- 
perlatives, that may be called regular and ir- 
regular. 


| The regular comparatives and ſuperlatives 

of buona are piii buono and- buonifſimo, and the 
irregular are migliore and oftimo. The regu- 
lar comparative and ſuperlative of caztivo 
are piii catii vo, catiiviſimo the irregular are 
Peggiore and peſimo. Piccolo, regularly piu pic- 
colo, piccoliſſimo; irregularly minore, minimo, 
poetically menomo: Grande, regularly pit 
grande, grandiſſimo ; irregularly maggiore, maſ- 
imo. | 


Of Avoumr 1 DHNurrvzs. 


A great number of our Nouns, both ſub- 
ſtantive and adjective, are ſuſceꝑtible of ſome 
augmentatiom or diminution in their ſignifica- 
tians by undergoing a change of termination. 
Theſe changes branch out in ſo many man- 
ners, that to point them all out would make 
a large work by itſelf. They alter not only 
the ſignification of a primitive word, but 
ſometimes change even its gender; and make 
maſculine what is feminine, and feminine 
what: is-maſCuline, 


That 


Tus TTALIAN TONGUE. 31 
That I may therefore be ſhort, and give 
at the ſame time ſome clear idea of this pe- 
culiarity in our language, I exhibit here a 
few primitive words with as many of their 
augumentatives and diminutives as F could 
collect, 5 


| From Uono (s mae. fubſ. ) 8 Mau, we form 


buli (n. 5.) a man both tall and com. 
ſy, or wicked and W * * 


| Uamaccione. (m.s,) a man very bulky ad 
2 X | 


Den (1. g. 1.) a very clamſy, ſhame, 
leſs, worthleſs, or inſenſible fellow. 


Unnatcino (m. 5) a little a> man, or a 
little impudent man, or e e little 
fellow. 


* Uemicehudlo (m. 1.) a puny little fellow. a | 
. Uomiciatto (m. 1.) a deſpicable puny fel · 


low.” 


Uomiciditolo (m. 1.) à petty fellow, deſpi- 
cable, puny, and of no conſequence or im- 


* \ - _- y - » 1 F + G , * A N. : \ 
_ * ” 


1 


From Donn (a fem. ſubſ.) a Woman, we 
Form. . 


"Dales * 2 a, . en; maſculine 
woman. 2 


Donnona 6 s.) a tall, „ big, and bealchful 
woman. 


Donndccia ( N * an 1 or 1 
woman, a tall dirty wench, a ſhameleſs e, 5 


a deſpicable ſtrumpet. | 


Donnetta (F. 5.) a little or puny woman, 
an inſignificant woman, a prattling goſſip.” 


Dommicciuola F. 9 Aa | conterprible little 


Donncins 7 . a u little woman. 


ry 


Donnuccia 0 2 9 a vulgar pretty woman. a 


Donnaccione (m. 3.) a ſtout whore, with a 
maſculine look. | | 


From Casa (a 1 full.) 4 Hovss, we, 


- Caſone (n. 5) a very large houſe. 


 Caſſccia ( f. 4. (a large l-conrrived houſe... 
Caſa. 


2 


IA ranes. y 
e 5 7 1 n Wo uy "es 1 


e r 


i: ot 


" Cafolardraid (m. 5.) a houſe il me . 


. caſolüre. 


Caſctia ( N ſavg og houſe) | DI uiok 


4 dite HO bo 1117 
Caſotto (m. 5.) 2 houſe fcmly built and 
ug: Wer . eee I met 


 Caſills ( ts 5) A kee poor. -hoyſez, * 
Caſellina 2 7 5 ani 


houſe, | 
big (m, 4x pterty Aale bag 15 


e Geh 959 a ſnug mouſe | © 
Caving (F. 3.) a very ſmall N 


oF 1297 100 ind qo ft meine fy lt at Þ 


Carino (n. g.) a ſmall houſe buile * he re- 


7882 


3 and diverſion of a „ — Ya 


1 r N 
wii; (. 8.) 5 — houſe, Cy 
t atched 5 opſe. TE 


* L 


- 
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From DoxxaA (a fem. fubſ.) a Woman, we | 


orm. 


Demades @ 2 a, aal. wrong. maſcolin 
woman. $ 


| Donnona 6 5.) a al, big, and healckful 
bs: 1908 


Donniccia ( 7 — an e or EY 
woman, a tall dirty wench, a ſhameleſs boxe, | 
a deſpicable: W WJ . 


Donnetta (J. s.) a little or puny woman, 
an inſignificant woman, a prattling goſſip. 


Donnicciudla. (f. 9 a \ contemptible little 
woman. 


Danis of 40 a pony etl woman. 


3 


„ Dendbifcels J. l) a vulgar pretty woman, 1 


Donnaccione (m. 3.) a ſtout whore, with a 
maſculine look. | | 


From Cas (a * ſub}.) a Hovsr, ue 
Caſone (un. 5) a very large houſe. 


 Caſiccia (f 5. (a large -conrived houſe. 
Caſa 


+ 2» ITALIAN TN, G 905 8 
lf N e 5 5 


G. Wk ons 


'Ca lardeaid 1. 3.) a houſe ſtin worſe 
a e. " 8 985 4 


- 'Caſetta (. M meg og houſe, Fo; TY TH oy 


on $19119:191603 nb 
Caſitto (m. 5.) à hovuſe dads built and 
ſqug. RATING. , L. e I x web 


Cofiils ( ts 92 Jett poor, _hoyſet. © 
Celine (f,5),.8 ve line ſure 


. * 


houſe. i 
Cilio dora pte * . N 5 
Coſettina tg; 4.) pg houſe, | 
| Casina (F. 3.) a very ſmall houſe, 


* 109 r ua nnd es 1 


dau (u. 5.) a ſmall houſe * for the #6 
OO and diverſion of a 19 — e 


8 , 
* 7 54444 YT2T & EX 


l u 


4 
cad (u. 8.) a 3 houſe, a 
aste 18 1 - 


e 


— 
9 8 = \ 
1 : p . 
Ld 
p 1 


2 L 
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l Casip YM 7 (both f. 5.) a fmall contemptible 
Coſipols, houſe. | 


Calla ( ＋ 9 ſmall ill looking ho at. 
eee Pogn, fall, comemp- 


| tible houſe. n 


Ly 


Caſuccitecis (5 4.) .a poor, ml, half- 


ruined, rpm houſe. 
: Mod yin und ©» (2 


8 LEE ory br or- 6 Bin) 


Hare, we form 


” Linans (. %) à very old hare. 
Lprone (in. 5.) a young fat hare) 


Leproncillo (m. N a young Hats whoſe beh. 
is tender eating. | 


5 f (both mM. 5.) a young hare * 
| > 6 - * * A Y 
Lepritta 2 0 a hare that has not yer had 
Jung: d n ) 4 U. * IR 


23 (oth; of a 5 ande bare. 


El * m. 4.) a ſmall hare. | 


From 


1 17 ALIAN rox Js. 


From Acqua (a ak 1370 Wirrx, 
STREAM and RAIN, we form * 


_ bg ( f. 5.) bad water, large ſhower. 


Acquazzbne (m: 4) a large ſhower. of Jong 
continuance | 


Acquitta { (I s.) a mai bead ſmall — 


Aguri (V u) 4 very fall ſtream, 4 
l a very {mal a7 | 


* Acquerigiola < 1 rain bauen _ 
ible. 40 


4 


=_— 


Acquictlla * 20 4 we ſmall brook, wy „ 


all in 


POET A e e 


out oF a wall, dike, rock, or other ſuch place, 
And falls as in drops. 


ſal 


aua. 72 5) ſmall rain ul percepts 
e. 


: 1D 2 


un Loro (a noſe. ſub.) a ts 


g Ws bus 4 | 


le (m. s.) a large . 
| * a Hei . a large, ugly, or cruel | 
olf. | 
Da, Lu 
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LTupaccbiuo (m. 5.) a wolt's whelp. ; 
Lupitth (mi, s.) a Young wolf. 8 


Lupattino (both mM. s.) a very young and 
| Lanes ſmall wolf. 


Lupicino (m. 5.) a wolf's whelp that juſt 
begins to wander about. ; 


N. B. Ti feminine of ' apy is et and 
from lupa as many derivatives may be drawn, 
ending in 4, as there are ending in o from lupo. 
The difference would only be, that thoſe in 4 
_ wovld be all females, as thoſe in 0 are al 


ait 


Hi LIBRO (a a . 4 Boox, wwe for 


Bibrune (m. 5.) aJarge py) A mate- 


rially heavy. 
Libriccio (m.5.) a large book of an A 


ſtZe; a book, the contents of which are wicked 


or deſpicable. 


TLibritto (m. uy a little book, 4 pretty 
book, ſpeaking of the b e not of the 
contents. 


SQ 


; Librictino 2 * m. Ga a v litle b bool 
Hertel 71% 3 as to its bulk. * 


» 


Si 
" . b 
" 
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Librettino (m. 5.) a very little N 
book ee dee bar. wh 


Libricolo (borh n. 4.) afmall contemptible | 
TibirtolsY book, and it is generally. Bid 
with relation to its ſubject. "Can 


From Gevrs (a feminine, olleBivd, 4 
fantive name PRS, For xs, we farm 
 Gentacia,( f. 4.) deſpicable RFPPIEe, A 
FY FI TF 10 


© Gentiglia (f. 4.) "rabble,. wah, p- 
temptible _— | ants peop! e, — els. 


people, 1 „ i | #74 * 
Gentaglitecia (F. 5.) vretches fit my ay | 
* that is bad. 


anti (m. 5) 4 raps a, 


P 


Genterilla (t 5) pop 0 of lictle- worth 0 of 


no importance. fried 5. 
Sentccia (J. 3.) hs 2 le. ant in 
this Tena ſaid Gent >| e 


a by 


K uccidccias (V. 4.) very ebene rape 


Ds. From 
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| From Bre (s Wale adjetive) Braurrur, 
form 

Bellone, very beautiful, with the idea of 

tightneſs, or of n blended with: chat 

| of beauty. , 1 F * 3 18 


_ Bellino, pretty, beautiful without aug 


„ 


Balla, beautiful with compactneſs. 


Bellatcia; means ſometimes moderately beau- 
tiful, and ſometimes it mixes es the idea. 42 beau- 
| tifulneſs and love. 6 5 


N. B. End bell _ its > derivations in a 
inſtead of the 9, and they all become feminine 
adjeRtives. 3 


3 


From GRANDE (a maſculine or faninine ad- 
jeftive) when it means TALL, wt form = 


Grandaccio, tall and e diſproportion- 
ately tall. | 


Sum, rather tall. 


Crandicill all relatively to young age, CER 
it is ſaid of a boy. | wx 


 Grandicciudl, fomethi ing leſs than grandi. 


Flo. 
N * : ; Gr alt» 
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| Grand6tto, rather tall and ſtout. 


a  Grandiiccio, ſomething leſs than grandiite., 


N. B. Change to 4 the terminations in 6 
and they become feminine. br 


From RIBA“ bO (a maſe. 44%) rome, 


Raban, grofly iniquitous. © | 45 


Riballicris, grolsly and boah inj- 
quitous. | 


| Ribaldoniceio, very 605 eee | 


65 


Ribaldillo, er in its iniquicy for want it of 


brains, 


N, B. End the above words i in 1 and 4 chey 
wil be 4 | 


From AnzRvera'vo (adj. 2000 boavr, wwe 
| | form I 5 


Mhrucatii, ſinged, ſy ee or Kamen. 
ly burnt. 


Abbruciacchidto, a made lent here and 
there, or very ſuperficially burnt, g 


D'q © "Io 


Þ A Gf A U MAR by 
Beſides the abobe àugtentatives in dimi- 


nutives, that may. almoſt, be r For to rules, 
ve have ſome that cannot de b rovp Th any 
analogy, as, from ME'p1co (a Miche) me. 
56052 ty puny deſpicable | why fician), and 
medicaſtro (a quack, an born 1255 cas); | 
from MixisTRo (a. miniſter) Mix1sTRO' 
2010, 1 I, Zens that plays he miniſter of 
ſtate; from Frare (a triar) fratacchione, a fat, 


luſty, greaſy, or ſcandalous, friarz from 
Canz (a dog) caprolino, a 1 ; flom 


eig (2 kils) Lacibæac, a cordial imacking 
| 1161 70 95 hg, (a doctor) w — 8 
TE a young and pert little 12 or; 
and ſeveral others that do not now occur to 
me. : 4 


* K of AUGUMENTATIVES is, that 
terminations. in one, and ena indicate bigneſs 
and foutneſs; in otta and occio indicate 4 
compat4 and not diſpleaſing bigneſs. Thoſe in 
accio and 8220, indicate bigneſs as, well as wicł- 
edneſs and contempt. In ame they. increaſe 
| indefinitely the number. DiMminuTIVvVES in 
ino, eto, ello, and uccio, denote endbarment 
- 'as well as ſmallneſs; ; in £220, atto, iccio, iccbib, 
attolo, 1 la, upola, uilo, onzdlo, anzudlo, . indi- 
cate Hache, pettimeſs ; yer All theſe rules have 
exceptions which — dot We reading 


can teach. 


N. B. 


n TA LIAN TONGUE. 11 5 
N. B. Few augumentatives and arina 
are adrhitied in f Jean ſtyle. 3 | 


of. KO NOUNS 


- Pronouns, in the Italian language, are de- 
clinable, and, for rhe eſt paiy, adthir 
bf the article. For uni 
into three claſſes only, though I Know thut a 
nice diſtinguither might parcel. them out in 


Many more. | 
Of the perſonal Pronouns. 


Singular. Plural. 
Io "> CET 

1 Z Vor 
n E'6LING. 


The fepinide-of-Bott is ella orefia 22 
-minice of Eolmo is elle, elleno, or .. . 


The oblique 5 of Io, are 4 me, à me, 
me, da me. Thoſe of Tu, are: di te, a te, te, 
da te. Thoſe of Eort, are di lui, a lui, lei, 
da lui. Thoſe of Not, are di noi, a noi, noi, 
da ni. Thoſe of Vol, ate di voi, à uo, voi, 
da voi. Thoſe of E64180, are di loro, à lorp, 
| dore, de loto, er & gi, ad di, di, de d. 
Some poets, eſpecially Berni, ſaid likewiſe, 
d ell, a elli, eli, da ell, Of ELLE, ELLE MO, 
and Essx, the plural oblique caſes are, of 
foro, 4 loro, 11 4 ne, and d ge, ad eſſe, 


eſe, 


ſake 1 divide them © 


/ 
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e, da eſſe; and ſome good writers have not 
1crupled to ſay likewiſe, d elle, ad elle, elle, da 
elle; yet theſe are not ſo frequently uſed as 
the others, eſpecially in proſe. 


The Italians have ſome particles, that 
ſometimes are uſed indifferently as articles, 
prepoſitions, adverbs, or expletives. Such 
particles are likewiſe uſed as pronouns; and 
they are twelve, il, lo, la, gu, li, le, ne, mi, ti, 
A, ci, vi. L and bo are equivalent to lui; ” 
to lei; gli and li to loro and a lui; le to eſſe and 
& lei; ne to noi and and; mi tome and ame; 
51 to te and a te; froſeand aſe; ci to noi and 
4 not; vi to voi and à voi, 


Either the ſenſe, or the verb, or both, indi- 
cate when any of the above particles is dative 
or accuſative; for, if the verb requires a da- 
tive, then the particle is dative; and, if it re- 
quires an accuſative, then the particle is ac- 
cCuſative. Some Grammarians have called 

ſuch particles vicepronouns, becauſe they rather 
indicate a pronoun than a noun, 


They are monoſyllabically admitted in the 
ſentence, and in ſuch a caſe generally precede 
| the verb; as, mi viene, mi mancd; le mangis, 
Is chiama, bo faremo ; gli avea, gh ſcappa; ci bai, 
ci vorrebbe; la domands, la richieſe ; ne richie- 


Los ne Msi, ; # Dun &c. 52 
When 
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When they are joined to the verb, it is al- 
ways at the end, thus, vienemi, mancommi, 
 mangidllo, chiambllo, fartimolo, aviagli, ſcap- 
pagli, bdici, vorribbect, domandolla, richilſtla, 
ricbiederalla, affliggiſtine, andaſſeſi, anderdffi ; 
where it is obſervable, that, when any of theſe 
particles is joined to a word ending with an 

accented letter, it doubles its conſonant, ex- 
. cept the particle il, becauſe, when joined to 
the verb, it is changed into /o; and the par- 
ticle gli, becauſe it begins with two conſo- 
nants; ſo we ſay, vienemi," and not vientmmi, 
- becauſe vitne has not the accent on the ſecond 
ſyllable z but we ſay, portommi, and not porto 
mi, becauſe ports has the accent on the ſecond 
ante | {6 


The final e of all our infinitives is d 
by any of the above monoſyllabical pronouns; 

and we no not ſay, amarelo, vederela, ſentire- 
gli, guargareli,, pagärele, farene, laſciaremi, 
diſperareti, bivereſi, mangidreci, colcartvi, &c. 
but amdrlo, wederlo, ſentirli, guardarh, pagdrle, 
Farne, laſciarmi, diſperarti, beverfi, mangiurci, 
colcarvi, c. 1 % „ d 


oo 0.5  SWIIRY, - 2 LKA NN. 
Our other perſonal pronouns are, caſui and 
colui; whoſe feminines are, coftei and colei. Of 
coſtui and caſtei the common plural is coftoro ; 
of colui and cole the common plural is coloro. 


3.11 | Of 


* 
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_ Of the poſſeſſroe and relative Pronouns. 


The poſſeſſive and relative pronouns, like 
other adjectives, are declined by the help of 
particles and articles. 1/ mio, dul mio, al mio, 
il mio, 4 04 or mio, di mio, 4 mio, mo, 
da mio: Il voſtra, del woſtra, - vaſro, it 
2 40 2 3 or vaſtra, di voſtre; a 
. voſtro, votre, da vofro, xc. 11 quale, 40 f 
guale, al quale, il quale, dal quale; or quale, 
di guale, a * ia guale, da quale: L altrui, 
dell alirui, ai alu, alirui, dall altrui ; 
2 1 , ad alu, alru, ds 4 
#11. 


If a pronoun ends with an o in the maſen- 
line, the feminine is formed by changing only 
that o into an a, and che article; as i! mio, 


la mia: A . eee 


I a pronoun ends in e in the maſculine, as 
in tale and quale, the feminine diftinguiſhes it- 
ſelf rom the maſculine not by a change of 
termination, but by the article when the ſen- 


tence admits of it; as, il TaLE vorrebbe paſſare 

per buono; la TALE vorrebbe paſſare per belle, 
or by the ſenſe, and by ſotae other feminine 
included in the ſentencewhentheartiole is not 
admitted; as, vorroſti Mer tu, Tab | 
m_ efſer Pietro; Qual 


ALE crede ſia Franceſca. Tu and Pietro 1 | 


uE ITALIAN TONGUE. 4g. 
the firſt example 3 that tale and quale 
are two maſc uns; Maddalena and 


Franceſca . — at tale and quale as two” 
feminine ar | 


Of tt VER B. 


fealian verbs, by the generality of our Grams 
marians, are firſt drided into „ 


imperſanel. Wa 


The perſonal verbs, as anare, mangiare, 
dere, Aormire, are conjugated by the aſſiſtante 
of the three perſonal pronouns, ia, ru, . 
with their plurals noi, vai, glino: as ic um u | 
ami, egli ama, noi amidmo, w , glans + 
_ | 0 


eee ieee e eee : 
the pronoun, as the n eee * 
the Frenoun is f : 


The een beee as aevicare, . f 
nara, piovere, | balenare,” are conjugated by che 
third perſon of the ſingular only, and waters 
pronoun's en grindina, pirue, balina. 


We ſay en e e gear 
epth pioue, agi balena ; and Mit oftener & mini. 
ca, grumina, e piove, e baliza, E' is, in 
this vaſe, a contraction of eli and qi is not 


to beicontideted in ſuch a oſe ad err 
but rather * 


Any 
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Any {MEWS verb may, by altering its. 
original nature, become active, and conſe 
quently admit of a pronoun; as if a poet was 
to make Jupiter ſay, io /uono ſu gli bo, z or. 
if addreſſing Juno, he ſhould ſay, 1 piovi fi- 
condita ſu i naſtri campi. 


Verbs are likewiſe. Sided: into ative and 
_ paſſive; active, for * is ammarxareʒ 
and paſſive morire. 


Every active vetb may become * by 

the junction of the auxiliary verb ere with 

its participle; amare is an active verb; ¶ ere 
amato is paſſive. 


No part of the Engliſh grammar is ſo eaſily 
learned by an Italian, as that which relates 
to verbs; becauſe Engliſn verbs have very 
few terminations, and are ſubject to no irre- 
gularity but in the preterite tenſe. But this 
part of the Italian grammar is very difficult 
to an Engliſnman; becauſe our terminations 
are numerous, and our irregularities not a 
few. That I may not frighten my young 
reader with a multiplicity of puzzling rules 


and obſervations, I Fill conjugate” hete the 
two auxiliary verbs ere and avere; then 
ſpeak of our different conjugations of other 
verbs, and exhibit examples of each of them, 
accenting each polyſyllable, that I may facili- 
tate the pronunciation to learners. 


& 
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| Of the auxiliary V. erbs E'ſſere and Avere. | 
Conjugation of the Ver? | 


E'SSERE. 
INDICATIVE. 
Pre. 
| Singular, * Plural. 
bo ſono Noi fiamo 
Tu ſei Voi ſiẽte 
Egli e Eglino ſöno. 
| Simple Preterite. | ; 
Sing. Plur. 
Io era (a) Noi eravamo (b) 
Tu cri Voi eraväte (c) 
Egli era Eglino ẽrano. 
Determinate bac. N 
Sing. N 
. To ſono, ſtato; fe- * 
Tu ſei j minine' 
Tele E eli ſtäta. 


(4) In familiar or — writing s we ſay likewiſe ro. 

(5) In familiar or low wri Sin , eramo.: Some pro- 
nounce e&rdvamo and tFramo in of eravams and "_ 
but I think them wron 

) In familiar or I writings eri. Some pronounce 
era vais inſtead of eravate, but I think them wrong. 
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Plur. i . 
Noi fiamo | . 3 


55 fiete fem 
E'glino, fem. Elleno (610; ſtare, 


adus erminas e Preterite: 


| Sing. 
| Tofu 
W I 0s toſti (e) 
| | Egli, fem. _ fu @ 
Plur. TE > 
Noi fümmo 
Voi foſte ( f VPN 
Eglino, fem. b ad 0 


Jadeterminate Proveploperfelt. $i 


Gi : 


4 $4 | 
lo era ſtãto; 
Tu ri BE 


Egli, ſem. Ella era ſtata. 


Plur. 139 n i 

Noi er * , | (lei 3 
Voi eravate 122. 
Eglino,few-Elleno & erano täte. 


) Some 0 

Pea =_— fuff and Au 
) Poetica lly furs. Some.ancients ſaid likewiſe f. 

. "Deter- © 


Determinate Preterpluperfett. 


e ag 
e _ tits; 
Egli, fem. Ella fu ſtata. 
Plar. EN N 
Noi fümmo ſtäti; 
Voi folte © ler. 
Eglino, fem. Elleno farofio - ſtate. 
: Imperfett Future. 
Sing. 1 
Io ſatò (i) 
E 
Egli, fem. Ella ſarà (() 
Plur. onbit 


Noi ſarẽmo 
Voi ſarẽte FAY | 
Egling, fem. Ellend ſaränno. 


| Perfect Future. 
Sing. Fun 
lo lard | Itſtato; 
Tu ſarai bem 


Egli, fem. Ella ſarà Rata. 


(i) (4) Our old poets, who ſeem to have been great ene- 


mies to accented terminations, {aid often; ſarôe for ſars, 
and ſarat for ſarà. Ha, of two ſyllables; for ſar, and 
f#no, of two ſyllables, for ſaranno, are ſtill much uſed in 
poetry; and, in imitation of ſome few paſſages in Boccac- 


cio, many uſe them in proſe likewiſe : a mere affectation. 
8 E. Plar. 


* 
— ; 1 ” 
- = 1 
— r ˙ ˙ʃ iutT¾ . d . ̃ ]⁰ůàxxx— $4 4 5 as es a an 
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Plur. | 

No ſarẽmo | ſtati z 
Voi ſarete Vit 
. Eglino, fem. Elleno "59M ſtate, 


| 
| 
| IMPER ATIVE. 
1 e "hy Prgſut. 
| 5180, Sing. = 
| 4 Wo juſt perſon 


Sii Tu, or Sia Tu 
Sia Egli, fem. Ella | 


Plur. 

Siamo Noi 

Siate Voĩ 

Sieno Eglino, fem. Elleno. (J) 


Future. 


Sing. 


No firſt perſon 
Sarai Tu | 


Plur. 
Sarẽmo Noi 
Sarete Voi 
Saranno Eglino, fon. Elleno. 


a fn 8 by. siano for fino. 


pe. 


9 


* 
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OPTATIVE. 


Perfect Preſent. n 
Sing. 
Jo foſſi (m) 
Tu fõöſſi 3 
Egli, fem. Ella f6ſle ” x 
Plur. ae 
Noi fõſſimo 
Voi föõſte 
Eglino, fem. Elleno föſſero. (i) 
Imper fect Preſent. 25 | 
| Sing. 
. Jo farei 


Tu ſatẽſti 
Egli, ſem. Ella ſarẽbbe (o 


Pit. _ 
Noi ſaremmo 
Voi ſarẽſte ( 2 
Elleno fem. elleno farẽbbero. ( 


.(m) The ancients, both in proſe and in verſe, wrote like 


uli, fufſe, fuſſimo, 421 fuſſero ; and modern writers 
ill o ſo, in verſe eſpecially. 


n) In familiar langu we find likewiſe feffimo, 
#0 ee mg BEE” 
(o) In poetry, and ſometimes in * we ſay not 2 1 
out elegance 
8 n — writing ſarefh, as eri for eravdte. E 
) Not inelegantly Jariens and faribbono, Serieno is” 
found 2 but ſedom in good writers. 


N E 2 De- 
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Determinate Preterite. 
Sing. B21 
Io sia ſtato; 
Tu sia (7) | fem. 
Egli, fem. Ella sia] ſtäta. 
P lur .. | | 6 ; . 
Noi fiamo "7" 3 dds; 
Voi fiate 2 
Eglino, fem. Elleno fieno ſtate. 
Indeterminate Preterite. 
Sing. N | 
Io ſarẽi +. * 1 ſtato; 
To fareimt .. - fem. 
Egli, fem. Ella ſarebbe/ ſtata. 
. | l 
Noi ſarẽmmo 5 ſtati ; 
Voi fareſte, | ew 
Eglino, fem. Elleno: cher ſtäte. 
5 Preterpluper feli * 
3 | 
Io fõſſi I ſtato; 
Tu õſſi 5 J en. 
Egli, fem. Ella föſſe ] ſtata. 


(r) Sit is regular, but diſpleaſing to the car, Poets 
at leaſt ſay a, and abhor that ugly jingling of the two 
ii's in this, as well as in any other word my + the 


angua | 
nguage. 7 : Pur 
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Noi fõſſimo | ſtati; 
Voi föſte _ 
Eglino, fem. Elleno Witfro ſtate. 
\ ($9 
N Lei! * 
Sing; . | aw 
Io sĩa nd o 
Tu su £3 10 
Egli, fem. Ella Try NF 
Plur. 
Noi ſ imo 
Voi ſiaäte 
Eglino, fem. — ſino, 


12 


conjunettys 


Preſent. iS 
Sing. I 


To sia n nin 
Tu sii , 
Egli, fem. Ella sia 
Plar. | 
Noi famo 


Voi ite | 
Eglino, fem. Elleno deo 


, 


E 3 7 
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"+ F | 
(s) Foffi belongs to the optative; fofli to t 
This is, — A to the niceſt . the moſt 
material difference between theſe two modes; and ſome 
: of them affirm, that Boccaccio never finned againſt this 
rule. Perhaps he made it himſelf; perhaps the aſ- 
ſertion is not true: but I am pretty ſure, that neither his 


Simple Preterite. 


Sing. 
Io föſſi 
Tu folti () 
Egli, Jem. Ella fõſſe 
Plur. 
Noi foſlimo 


e 
Eglino, fem. Elleno föſſero. 


Compound Preterite. | 


* 
6 * 


Io sia ſtäto ; 
Tu sii | . 
Egli sia) ſtata. 5 


Plur. | 
Noi ſiamo I ſtäti; 
Voi ſiate 0 fem. 
Eglino ſiẽno] ſtate, 


* 


predeceſſors, nor his ſucceſſors, kept ſtrictly to it. 


wv 


he conjunctive. 
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— 


N * 


| Sing. 


, . i» N 
1 22 


Tu folſi em 
Egli folle ſtars. 


\ 328" | 
Noi fõſſimo q ati; | 


Io föſſi = $* 74 Uto 10870 


Voi t6ſte fem. 
Eglino fofſero- ſtate. 


Future. 
1 1 
lo fard q ſtatoz; <7 

Tu farai e ii Se 
Egli fark ) ſtara. . 


CS 
Noi ſaremo ſtati; 
Vai ſarste fem: 2 
Eglino faranno | ſtate. 


Infinitive. 


Preſent. Eſſere. 

Preterite. Eſſere ftato. 

Future. Eſſere per flere, or abe 
a ẽſſere. - 


E 4 It 


der of ſome words, and not on the beginning. They 
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It is obſervable, that this verb, in Italian, 
is conſtrued by itſelf, except in the future tenſe 
of the infinitive mood; whereas, in Engliſh, 
it is chiefly conſtrued by the aſſiſtance of the 
other auxiliary 1% have in all compound 
tenſes. 30 A 1 


. ” * * 
hes . _ 8. 
1 Fab & 


Conjugation of the Auxiliary Verb 
e e, 
INDTOATIVE. 
Projent. 
Sing. 


Jo ho (a) 
0 00s 6 0” 
Egli ha (% Nö 


Noi abbiamo (c) 

Voi avere | I : 
Eglino hanno. | 

(a) (b) The ancients ſaid likewiſe, ahbo and aggio. 
Axrio is uſed in poetry, though but ſeldom. Some modern 
Innovators of orthography, 'as I have obſerved already, re · 
ject the from ho, hai, ha, Hanno, and ſubſtitute an ac- 


cent to the next letter, N the general ſyſtem of our 
orthography, that demands accents only on the laſt let - 


- 


fave ſome ink by ſo doing. | 
er) The ancients wrote likewiſe aggiamo and awvemos. 
Ageiamo is now grown quite obſolete; and awvimois ſpar- 


ingly uſed. Some ſay aviàmo, but it is a barbarous 
E 3 1 
* Simple 


THz ITALIAN TONGUE gy 


Simple Preterit 2. 


Sing. 
Jo aveva (d) 
Tu avevi 
Egli avẽva. 


Plur. 
Noi gvevamo 0 

Voi avevte 
Eglino avevano. 


Determinate Preteritg. 


Sing. 


Io ho be 4 +4 
Tu ben avũto. wh 
Egli ha 


Plur. «7 I 
Noi abbiamoy ß 
Voi avete 7 avüto. 
Eglino hanna 


** 


48 In familiar writings we fa 1 likewiſe avevo'in the 


22 but not in the thir For aveva, both in 


the, 15 and third, we ſay poetically aua, and often in 
proſe too. 

(e) Some pronounce avi vamo, but they are wrong; 
ſome ſay avavamy and 3 but they are * 
rians. | 


.In 


\ 
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: Indeterminate Preterite. 
Sing. _ 7 
Io ebbi () 

Tu avẽſti 

Egli ẽbbe 

Plur. | 

Noi avemmo 


Voi avelte (g) 5 
Eglino ẽbbero, or ebbono. 


Indeterminate PreterpluperfeR. 


Sing. 
Io aveva 


Tu avevi nas 
Egli aveva. 


Plur. ” th 
Not avevamo 

Voi avevate Caviro 
Eglino avevano 


Determinate Preterpluperfelt. 
Sing. | 


lo ebbi 
Tu aveſti ane 
Egli ẽbbe 


) For cbbi Dante ſaid once i. No body elſe ever did, 


(g) In familiar language ſome ſay agi. 


Plur. 
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2 
Noi avemmo 
Voi aveſte nass 
Eglino ebbero 


Inperfelt Future. 
Sing. 
Io avrò (5) 
Tu avrai 
Egli avra 
Plur. | 
Noi avremo 463 K 
Vai avrete 
| Eglino avranno. 


Peres Future. 
Sing. 
lo avro 
Tu avrki endes | 
Egli avra. 
Plur. 
Noi avremo 
Voi avrete | 


ayiito, 
Eglino avranno 1 


— 


(k) The ancients ſaid awrde;z and, in the third per- 
ſon, ard. Aurò, awrai, &c. is contracted from the diſ- 
uſed awverd, averai, &c, Negligent folks write, ard, arat, 
&c. and think it elegant and poetical. It is clowniſh, 
though conſtantly practiſed by the renowned Machiavel 
throughout his writings. | | 
. | 4 ILM- 


4 
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IMPERATIVE. 
| Preſent. 


Sing fe 

No firft Perſon. 
Abbi Tu 
Abbia Egli 


Plur. 

Abbiamo Noi 
Abbiate Voi 
Abbiano Eglino. 


Fulure. . 


Sing. 
No fff Per ſon. 


Avrai 
Avra 


Plur. 
Avrẽmo 
Avreẽte 
Avranno. 


OPTATIV EE. 
Perſelt Preſent. 


Sing. 
lo avẽſſi 


f 
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Tu avẽſſi 

Egli aveſſe (iꝰ 
Plur. 

Noi avẽſſimo 

Voi aveſte (&) 
Eglino avẽſſero. (4) 


Imperfect Preſent." | 


Sing, | . nnen 
Jo avrei (5 
Tu avréſti i 
Egli avrẽbbe C88 


Plur, | | : 
Noi avremmo 
Voi avréſte 


Eglino avrebbero. (o) ä 


Determinate Preterite. 


Va. 
Sing, 

Io abbia 

Tu abbi 9 avüto. 
Egli abbia 


(i) In familiar, or rather vulgar ſtile, auf. 
(#) Vulgarly aveſli. 
Or auch no. 
(m) Or avre', or avria. : 3 
(n) Or awre', or avria. | 
(e) Or with as much elegance e age pee 
try avriin. | 
„ Buonmattei wü have abb/ by all means, and Boe- 
caccio is his warrant. Other grammarians will have 46- 
0 bia; 


Plur. 


% 
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Plur. PE 
Noi abbiamo 
Voi abbiate avuto. 
Eglino abbiano (3) 


Indeterminate Preterite. 


F Sing. 
| Io avrẽi 
Tu avreſti avuto. 
Egli avrebbe 
Plur. 
Noi avremmo 
Voi avreſte | aviito. 
Eglino avrebbero 


Preterpluperfet. 
Sing. err 
Io avẽſſi 
Tu avẽſſi | avi 
Egli avẽſſe 


Plur. | 
Noi aveſlimo * 
| avito. 


Voi aveſte 
Eglino aveſſero 
bia; and they ſupport their opinion with a legion of ex- 
— * out of the beſt ancient poets. I ſay that abbi is, 
perhaps, more regular; but abbia is a word of better 
ſound, as I ſaid of fa, which is a better word than fi. 
(9) Some clowniſhly ſay gbbino. 


Fu- 


ru ITALIAN TONGUE. 64, 


Future. 


Sing. 

lo 2bbia 

5 abbi 

Egli abbia 

Plur. 

Noi abbiamo 

Voi abbiate 

Eglino abbiano. 


CONJUNCTIVE. 
Preſent. 


Sing. 

Io abbia 255 
Tu abbi © N 

Egli abbia 


Plur. 
Noi abbiamo 

Voi abbiate | | 
Eglino abbiano. | 


Simple Preterite. Tre 


Sing. 
lo avẽſſi 
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Tu avẽſſi 
Egli aveſle (r) 


Plur. 

Noi avẽſſimo () 

Voi avẽſte 5 
Eglino avẽſſero. 


Compound Preterite. 

Sing. Ke | 

Io abbia | 

Tu abbi | aviito, 

Egli abbia 

Plur. © 

Not abbiàãmo | 

Vai abbiate avito. 
Eglino abbiano | 


Preterpluperfect. 5 


Sing. » 
Io avẽſſi 5 
Tu avẽſſi þ avico 
Egli aveſſe 
Flur. ID 
Noi aveſlimo + 
Voi a vëſte 4 þavico . 
Eglino avẽſſero 


(r) In low yle avifi is ill uſed; be 
1 In low ſtyle aveſſemo is to be found in ſome 40 


Future 


1 
* 
* 
" 


b n ‚ ‚ £5 36 „ 1 
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Sing! ; Abc 
Id avrs | 

Tu avrai | aver. 

75 5 avi) 


| Plur. 4 Dag 
5 Noi avrẽmo = 
Voi avrẽte avũto. 

Th avranno 


Infinite. 


Prejent. Avere. 

, Preterite. Avere, avũto. 

Future. Avere ad avere; ar Effere 

"Boe Avere. c 

js The 5 offer is never uſed Pal avere; 

but the verb avere is often, and with great 

propriety, uſed for the verb eſſere, as in theie 
examples out of Boccaccio. 


vante miglia ci ha ? Accene pid di millants. 
I acci di quelli del popolo noſtro. Come che og- 
gi v' abbia ricchi uomint, ve 1 ebbe git uno 
il quale fu ricchiſſimo. Ebbevi di quelli che. in- 
tender vollono alla nelangſe. The French do 
very often, ſubſtitute avoir to &re, but the, 


Engliſh do not. 
F All 


- 
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All our verbs end either in are, in ere, or in 
ire. Thoſe that end in arre, erre, or orre, 
- muſt be conſidered as contractions of. ſome 
verb that was originally uſed, and is now 
looked upon either as obſolete or inelegant. 
Trarre, and its compounds, as protrarre, de- 
trarre, contrarre, ſottrarre,. are contracted 
from 7rdere, or traggere, protracre, or pro- 
traggere, &c. Scerre is contracted from /ce- 
gliere; porre and torre from ponere and 19glie- 
re. Selgliere is a word of good uſe ſtill, as 
well as ſagliere and traggere; but traere and 
pinere are almoſt . 


Here Lexhibit our three regular Conjugations. 
| Conjugations of the three regular Verbs 
AMARE, TEMERE, SENTIRE, 

INDICATIVE. 7 


Proſent. 
Firſt oh Sicond Conjug. Third cue. 
. 2 
Amo. Temo. Sento: 
A'mi. | Temt. Senti. 
Ama. n Teme. * 5 Seénte. 


Plar. 
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Plur. | - | 
Amiamo. Temiamo.  Sentiamo. 
Amate. Temete, Sentite. 
Aman. Temano. Sentono. 


Simple Preterite. 
Sip, ee 


Amava. (1) Teméva. Sentiva. 
Amävi. Temevi. Sentivi. 
Amäva. Teméva. Sentiva. 


Plur. 1 | | 
Amavamo. Temevamo. _ ' Sentivamo 
Amavate., Temeväte. SGentiväte. 
Amayano. Temévano. Sentivano. 


Indeterminate Preterite. 
Sing. . 
Amäi. TD ' - a @) 
Amaſti, Temeſti. - - Senriſti. 

Amo. Teme. SGenti. 


(t) And vo, temiyo, and ſentivo are more frequently 
uſed in proſe. Yet in ſerious and reſpectful ſtyle, or in 
. ſolemn poetry, the terminations in ava, u, and iva 

are better, y 9 

(«) The regular grammatical deduction is ſentii, but 
our language is averſe, as I ſaid before, t ſqueak 
of two us. Buonmattei did not mind this biatus when 
he wrote ſi for fa, but he felt it here, and directed us 
to write ny, though he dared not tell us in the expla- 
nation of the alphabet that j had an accented found 
when at the end of a pollyſyllable. In our beſt poets this 
word is perhaps never found : they ſhifted it off with a 
periphraſis, and ſo would I, rather than write ſent or 
ſent; in the firſt perſon, * | 

« F. Plur. 


- * «44 
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Ul 


Amammo. Tememmo, Sentimmo. 
Amäſte. Temeſte. Sentiſte. 


Amarono, . Temẽrono. Sentirono. 


4 


Determinate Preterite. 


Sing. x Ho 
Hai 
Ha. > WE, = Y 
Plur. Abbiamo Amato. TER. Sentito. 
_ Avete 
Hanno 


Tndeterminate Preterpluperfe®. 


—— —̃ ä — 


Sing. Aveva. 

| 1755 Avevi. 

 Aveva. 
Plur. Avevamo, 
Avevate. 
Avevano. 


Amäto. Temiito. Sentito, 


- Determinate Preterpluperfe#. 


Sing. E'bbi. * 
| ; : | - 755 Amato. 'Temito. Sentito. 
| Plur.  Avemmo. | 
= . Aveſte.. | 
| | E'bbero. } 


= — \ =_ 
— 


5 
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\ 


Imperfect Future. 2 5 


Sing. | «92k 
Amero. («) Temers.. _ Sentirs, 
Amerai. Temeräi. Sentiral. 
Amera. Temera. SENLITA, _ 

_:- 8 ates 
Ameremo, - Temeremo. Sentiremo. 
Amerete. - Temerete,  Sentirete.. 
Ameranno., Temeranno. Sentiranno. 

| Perfeũ Future. 
Sing. Avro. 

| of, | SS 

Ava. | - p F 

Plur. Avremo: Amato. Temüto. Sentito. 
Avrete. 8 
Avranno. 


IMPERATIVE. 


5 


Preſent. 
Sing. N W 
No firſt Per ſon. — — — 
Ama, ine Tea 26. 
Ani. Tema. | Senta. 


(x) Some write and pronounce amard, amarai, &c, 
but ſuch is the Tuſcan of Venetian gondoliers, Sclavonian 
- ſailors, and other ſuch learned — * 38 | 


F 3 | Plur. 


” 
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Plur. ; a x 8 
Amiamo, Temiamo. Sentiàma, 
Amate. "Temete. Sentĩte. 
Amino. Temano, TH, 
Sing. | 
1 No firſt Perſon. IR OT I 
Amerii. Temerci. Sentirdi. 
Amer. Temer . Sentirä. 
. | | 
| Ameremo. Temerẽmo. Sentirẽmo, 
| . Amereéte. Temerete. Sentirete, 
| Ameranno, Temeränno. Seatiranno, 
8 7 T A T I V E, 


_ Poſe Preſent, 
Sing. , 
Amäſſi. Teméẽſſi. Fentiſſi. 
Amäſſi. Temèſſi. Sentifli. 


Amäſſe. Temeſſe. Sentiſſe. 


Plar. 
Amaſſiimo. © Temeſlimo, Sentiſſimo, 
Amäſte. Temẽſte. Sentiſte. 


Amaſſero, (y) Temeſlero. Sentiſſero. 


Some ſay like not inelegant! cine, 
2 ono, Fo 7 ono. Berne fy ab. 50 ; 
0 are not approved, I me 
| In: 
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Inperſit Preſent. 

Sing. ; 1 
Amerel. (z) Temer6i. Sentir&i. © 
Amereſti. TIemereſti. Sentiréſti. 
Amerebbe. (a) Temerebbe. Sentir2bbe. 

Plur. | 
Ameremmo. Temerẽmmo. Sentiremmo. 


Amereſte, Iemetéſte. Sentirefte. - 
 Amerebbero. (5) Temerebbero. Sentireobero. 


©, Determinale Preterite. 
- A'bbia. 
Abbi. | 
A'bbia. |; 5 * 2 ' | 
Abbizmo. Ba Temato. Sentito, 


Abbiate. 
_ A'bbiano. 


Indeter minute Preterite. 


Avrei, 

Avreſti. 
 Avrebbe.. 
Avrem'mo. 
Avrelte. | 
Avrebbero. | 


(z) Poets ſaid likewiſe amere”, trmere”, ſentire', and 
ameria, temerja, ſentir a. ö +4 MWISTR"7 

(a) Ameria, temeria,. and ſentiria, are likewiſe found 
in poets, ads well as amere”, temere“, ſentire'; but thele 
laſt in compSſftions of Familiar or low ſtyle. 

' (6). Or amertbbono, temertbbono, ſentirebbona, 


F 4 Pre- 


Amato. Temũto. Seniſto. 


= 


Sing. 


: 
Preterpluperfect. 
Avẽſſi. ? +5 
PP Aveſli. | 
Aveſſe. 
Aveſiimo. | 
Avelſte. 
Aveſſero. _ 
| Future. | 
Ami. Tema. 
A' mi. Témi. 
Ami. Tema. 
Amiamo. Temiamo. 
Amiate. Temiate. 


CONJUNCTT! 


Sing. 


Plur. 


| Sing. 


„ . 
. 


Amino. Teémano. 


Preſent. 
is. 
A'mi. X Temi. 
A'mi. 6 
Amiamo. Temiamo. 

Amiaté. Temiäate. 
Amino. Temano. 
Simple Preterite. 


Ab. - - _ Temeſſi. 
Awmäſſi. . Temeſhi, . 


Amäſſe. Temeſſe. 


2 ; 7 3. 8 


BY 


16 
190 
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+ Amato. remdto. Soutfra; 


'T Tf 


Senta. 
_Seatt. 
Senta. 


Sentiamo, 
Sentano. 


z , * 


VE. 


Senta. 
Senti. 
Senta. 
Sentiamo. 
Sentiate. 
SEntano.. 


Sentiſſi. 


Sentiſſi. 


Sentiſſe. | 


Br, 
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Pur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


7 
4 


Amäffimd. Temsfimo. Sentiflimo. 
Amaſte.  Temeſte. Sentiſte. 
Amäſſero. Temäſſero. A 


Compound Pretrte. 28 . 
A'bbia. 0 | 


A'bbi. | A124 

A'bbi MG = 
Poe” RT + Amito. Temũto. Sentito. 
Abbiate. | | 


din * 


Procpigiet 
Aveli. LY 
Avcſh. 24 
| Ariſe. | Amito, Temiito, Sentito. 
Avelte.. | We" 
Aer. 9 

ih Future. 
Amer, Temerdò. Sentiro, 
Amerai. ., Temerai. Sentiral. 
 Amera. Temera. Sentira, 


Ameremo. Temeremo. - Sentiremo. 


Amerẽte. Temerẽte. _ Sentirete. 


Ameranno, Temeranno. Sentiranno. 


--” 
I. 
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3 | Compound Fitare, 
e 6-2h3 


Avräi. | | 
Plur.- pron EIS | = Temiito, Sentſto. 
Avrete. 
Avränno. 
INF !] N 1 1 1 V E. 
Preſent. ; 
| N Amare, - Temere. Sentire, 
| PFPreterite. : 


Amato. 
Avere. Temuto. N 
\ Sentito. 


| | Future. 
= w 3 

| |  Avere a 15 emere. 

| | Sentire. 


/ 


11 Dover 12 oF LET 
1012 _— 


+> a F mire, 
Eſſere per | emcre. 
TSentire, | 
8 0 
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Of Anomalous Verbs. 


The Italian language abounds in anoma- 
Jous verbs, that is, of verbs that deviate from 
the general rules of analogy or derivation, 
To point them all out with-their irregular 
conjugations would take up too much room: 
I will therefore only conjugate here three 
of them [one of each conjugation] that occur 
moſt frequently; and without teazing my 
reader any longer with rules about verb 
more difficult to be learned than the reſt of 
the language, ſhall put an end to that part 

of grammar called Etymology. 


Conjugation of -the Anomalous 4 erb. 


DARE; to give. . 
 INDICATIVE. 


Preſent. 
Singular, Plural. 
Do. Diamo, 
Dat: Date. . 
Da. Dänno. 


Simple Preterite. 
Thi tenſe differs not from the regular {oe Jos 


| conjugation AMARE, _ 


Indeterminate Preterite. 

Sing. Plur. 

Dætti. (c) Demmo; 
More commonly didi, yet not ſo 5 
A muoaly a, yet 204 id Deſti 


„ 
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"Sine. | Plur. 93 
e beſt. | Deſte. i 
'Detre. (s) Deſſero. (e) 
| Puture. 
2 \Daro.  _ Daremo. 
Datai. Daréte. 
Dara. Daranno. 
1 MP E RA. I. 1 V E. 
Pręſent. 
Sing. Plur. 
5 Ne perſon. Diamo, 
| Date. 


Dia (7) | Niẽno. 0 
OP TIA TIN E. 
"ONS Preſent. | 


Sing. Plur. 
De. ( Deſſimo. 
* Dẽſte. 
Deſſe. Deſſero. (i) 


(4) More commonly di#de, and 418, but leſs elegant. 

(%% More commonly diedero, diedono, difrono, leſs ele- 
gant ; poets ſay alſo diero-and denno, 

The ancients ſaid likewiſe dia. Now * is ſearcely 
uſed but in poetry, and that ſeldom. 

2) Obſolete dean, now ſcarcely admitted in poetry. | 

6 ) Some my ſay daſh 4 ae, alis, daſſers 
or daſſno. ., 
(i) Or ne. 1 


Im- 


f * 
> 
- 


THE ITALIAN TONGUE. "7. 
Imperfe® Preſent. | 


Sing. Plur. 
Darei. Daremmo. 
Dareſti. Dareſte. 
Darebbe. (&) Darebbero. 0 
Perfect Future. 
Sing. Plur. 
Dia. Diamo. 
Dit. (n) Diate. 
Dia. Diéno. (a) 


All other tenſes follow the rule of the firſt 


conjugation. 


The verb Stare is like the verb Dare; 
change only the D into &, and my, notes 


will find it. 
Conjugation WES Anomalous Verb 


PAR E R E, 
IN DIC A NI IV. 


Sing. 
Pajo. 


Pari. (% 


Pare- 


to ſeem. 


' Preſent. 
Plur. 
Pajamo. 

Parete. 
Pajono. 


(#) In poetry we ſay likewiſe daria, | e 

n poetry we ſay likewiſe caries. | 
(m) I will ſay it oace more, that I like better dia, as) 

hate the terminations in ii. 


(1) © 


(=). Some fa 
(9) T have 2 


Or darebbono. 


diano. 


They are not praiſed for it. 


n in verſe pat. 


| 


Pre- 


. 
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Sing. Plur. | 

Parvi. + Paremmo, 
Pareſti. Pareſte. 

Parve. Parvero.(p) 


9 | Future. = 
Sing . | P [ur | : 


 Parrs. (9) Parremo. 
Parra'. Parrete, ' 
Parra. Parranno: 


7 gg 


IMPERATIVE. 


Preſent. 


| Sing g. Plur. 
No firſt per ſan. Pajamo. , 
55 Pari (r) Pareéte. 
N Pa Aja. f , Pajano. 


ES | 
The participle is Parito or ' Parſo, The 
other tenſes are all regular as thoſe of Temtre. 


A 


(p) Or parweno. 
(9) Some parers. It is inelegat.. 
. ge No bad word, 


3 
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Conjugation tlie Anomalous Veròô 
D an B 40 
IN DI CATI VE. 


| Prefent. 
bing. Plur. 
Dico. © Diciamo. 4 
Di. (7) WD > OG 
Dice. e Dicono. 


Pretrite 
AIRES Plur. 
DWYEL ' | - Dicemmo. 
Diceſti. PDiceſte. 
Diſſe. Diſſero. () 


Future. 


Sing. Plur. 
Dird. (r) Diremo. 
| & ', | Direte. 
Dira. Diranno, 


IMPERATIVE. 
„ oo nn 
Gig. Piur. 
No firſt Perſon. Diciamo. 


) Oh UE dicere. 
85 More frequently dicere. 
G, dew; dart; Gard, Annan And. 
(x jent 0 Pi 
Aiceranno. Mood of them is now uſed. 6 


4 | has 


6 * 
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066% Dite. 
Dica. . Dicano. 
O PTATIV E. 
Inper felt Preſent.” 
Sing. Plur. 4 
Dire) (3) Diremmo. | 
Direſti. „ Dine. „ 
Dirẽbbe. Direbbero. @) 
Faure. | 
Sing. | Plur. Poly 3 
| + © Diciamo. ' 
Dichi. Diciate. 
Dica. fo Dicano. 


The participle is Detto. The other tenſes | 
are regular like thoſe of Sentire. 


Though 1 have given here a lden of 
each of the three conjugations when; irregu- 
lar, the Engliſh reader muſt not think that 
all other irregular conjugations are t be mo- 
delled upon theſe three ; for each alone 
verb differs more or leſs from all others, and 
they are only to be learned by uſe and * ob- 
ſervation of the beſt writers: 


) Anciently. diterei,; dicerefti, dicertbbe, decerimmo; di- 
| "_” dicertbbeno, or dicerebbono. All obſolete nov. 
; (z) Oc direbbone. 


7 "The 
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The active verbs, as in Engliſh, become 
paſſive by the junction of the verb eſſere with - 
the participles ; as io ſono amato, tu ſei temuto, 
450 e ſentito; or when the ſpeech requires a 

eminine, io ſono mala, tu ſei temita, ella & 
ſentita ; in the maſculine plural amati, temuti, 
ſentiti, and in the feminine amate, temute, ſen- 
Iite. 


 SYNTA X. 
In reſpect to concordance and government, 
the ſyntax of the Italian tongue has great af- 
finity with that of the Latin. The adjective 
agrees with the ſubſtantive in gender, num- 


ber and caſe; and the verb with the nomi- 
native in number and perſon. 


Our adjectives ending in 0 in the maſculine 
line undergo four changes in the termination, 
as caro, cara, cari, care; bello, bella, belli, bel- 
le; ſuperbo, ſuperba, ſuperbi, ſuperbe. Thoſe 
that end in e undergo but two changes, as 
felice, felici; mortale, mortali; dolce, dolci; 4 
ſoave, ſodvi. \ 


The ſubſtantive is placed before or after 
the adjeCtive, not at pleaſure, as ſome people 
imagine, but as a judicious ear directs. We 

may ſay donna bella and bella donna; but we 
ſay cavallo bianco, and not bianco cavallo. The 


ſhock of co and ca cauſes a cackling cacophony. x 
| Col- 


N 
| 
1 
1 
| 
| 
f 
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Collective ſubſtantives in the ſingular ſel. 


dom or never agree with a plural, as they of 
ten do in Engliſh. We generally ſay i popolo 


e numereſo; la canaglia fi levs a romore ; la gente 


I lagna, ] eſercito rimarſe padrone del campo. 


The perſonal pronoun is frequently omit- 
ted becauſe the termination of the verb deter- 
minates the perſon and number. Amo il fra- 
tello; balliamo con queſte donne; venite a veder- 


ci; verra domane. 


When the Italians have given the article 


to a name, they give it likewiſe to all the 


names of the ſame ſentence, as i Padre, la 
Madre, i Fighuoli, e gli Amici loro ſe ne anda- 
rono fusti inſieme alla Commedia. In Engliſh 
Madre, Figliuoli, and Amici, would be depriv- 
ed of their articles. The reaſon of this dif- 
ference in the two languages is, that the Ita- 
lian articles are all different; 21, la, i, gi; 
but the the Engliſh having only one, to repeat 
it three times would have a bad effect. 


None of the modern European languages 
ſuffer ſo many tranſpoſitions of words in any 
ſentence as the Italian. We may fay, for 
inſtance, and with almoſt equal propriety, 


To ſono amante di Laura. 
Jo ſono di Laura amante. 
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To di Laura ſono amante. 
Ie di Laura amante ſono. 
Di Laura amante io ſono. 
Di Laura io ſono amante. 
- Amante io ſono di Laura. 
_ Finale di N 10 Fork 


Yet rranſpoſitions of ets ang; ivverſions 
of ſentences in my opinion are to be ſparing- 
ly uſed in proſe, The ſtyle of Boccaccio 'a- 
bounds in tranſpoſitions, but the ſtyle of Boc- 
caccio is imitated no more, except by Pedants. 
In poetry, if it be not of the narrative kind, 
tranſpoſitions add grace, vigour, and ſolem⸗ 
nity; but the art of uſing them cannot be 
taught, as it depends on a thorough acquain- 
tance with the language, a nice ear, a refined 
judgment, and a poetical ſou. 


PROSODY. 


Proſody coimpiiths the roles of produildtk- ; 
tion, and the laws of verſification. 


Of PRONOUNCIATION., 


- Pronunciation: is juſt when every letter his 
its proper ſound, and when every ſyllable has 
its proper accent. The ſounds of the letters 
have been already explained ; but rules for 


the accents are not eaſily given, eſpecially to 
G 2 thoſe 
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choſe that underſtand not the Latin tongue. 
g Such however as are invariable I ſhall give 
here. | 


Monoſyllables that ſuffer no accent, as ma, 
ſe, mi, lo, are pronounced with no forcible 
emiſſion of breath; but when they demand 
an accent' as a ſign that a letter or a ſyllable 
has been cut off, they are pronounced more 
forcibly, as 52 when it means cos; di when it 
ſignifies giorno, becauſe originally it was die; 
giz and /#, becauſe anciently they were /u/o 
and giz/o, or ſie and gize. Ne is likewiſe 
pronounced with more force when it is a ne- 
gative particle than when it is an expletive, a 
relative, or an article, 


Monoſyllables ending with a conſonant, as 
il, per, con, non; with an apoſtrophiſed vow- 
el, as de, ne, pe, vo; or with a diphthong, 
as mai, ſei, noi, lui, are languidly pronoun- 
n 3 


Subſtantive nouns, whether diſſyllables or 
polyſyllables, when derived from Latin ſub- 
ſtantives ending in as have the accent on the 
laſt ſyllable, as bona, poverid, iniquitd, are- 
nofita, in Latin bonitas, paupertas, iniquitas, 
arenifitas. Such nouns in Engliſh end in 9, 

T | as bounty, poverty, iniquity, arene/ity. When it 
happens that ſuch words are lengthened with 
a ſyl> 
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a ſyllable, as it often happens, eſpecially in 
poetry, they ſtill preſerve the accent on the 
a, as bontaue, provertdde, iniquitade, arenoſi= 
tade, or bontdte, povertate, iniquitate, areno- 
fitate. | | 


The accents on the different tenſes of the 
verbs I have already marked in their conju- 
cations. I ſhall only obſerve, that whenever 
the laſt letter of a word requires an accent, 
the Italians mark ir, but they never do it in 
any other place of a word, except it be to a- 
void an equivoke ; as netare (near j by dili- 
gent proſe writers is generally diſtinguiſhed 
from nettdre (to clean) becauſe in the firſt caſe 
the ſecond ſyllable is ſhort, and in the ſecond 
caſe the ſecond ſyllable is long. Few people - 
take this little trouble in poetry, as the quan- 
tity generally determinates the pronuncia- 
tion. | | 


The infinitives of our verbs when ending 
in are Or in zre have the accent on the penul- 
tima, as amdre, invocire, ſeniire, diminuire ; 
but when they end in ere they have it ſome- 
times on the penultima, as avere, temere, vo- 
lire, ſaptre, and ſometimes on the antepenul- 
tima, as ere, ſcepliere, fremere, raccogliere, 
condſcere, naſcondere, Thoſe that know La- 
tin will eafily gueſs whence this variety ge- 
nerally proceeds; and thoſe that know it not 
muſt have recourſe to my dictionary, where 


G 3 they 
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they vill God every word accented in the al · 


phabetical order. 


When a particle is added to a word, whe- 
ther ſuch word be curtailed or not of its laſt 
vowel, the accent loſes not its place. Sup- 
pole, for inſtance, that the ſimple word has 
the accent on the laſt ſyllable, 'as partird, or 
on the penultima, as parte and pariiranno, or 
on the antepenultima, as partirono; and that 
the particle / be added to each of them ac- 
cording to the conſtruction of the language; 
partir ſhall be turned into partiraſh, parte 
into parteſi, 7, partiranno into partirannofi, and 
nn into partironſi. 


25 All polyſyllables ending in abile or in Vile 

from the Latin 4bilis and ibilis, in Engliſh 

able or ible, have the accent on the antepenul- 

_ as Babile, Ie; terribile Posi- 
ile. 


All polyſyllables ending i in evole, as colps- 
vole, meriteyole, onorevole, pregiudizievole, have 
the accent on the antepenultima likewiſe. 


All polyſyllables ending in inte have their 
accents on the penultima. 


When the laſt vowel of a polyſyllable i is 
preceded by ewo conſonants, the accent falls 
on the penultima, - 


When 
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When a polyſyllable is curtailed of its laſt 
vowel the accent falls on the laſt vowel re- 


maining. 


Of VERSIFICAT ION. 


Verſification is the arrangement of a cer- 
tain number of ſyllables, according to certain 
laws; and a verſe is a line conſiſting of a 
particular ſucceſſion of ſounds and a number 
of ſyllables. a 


The chief verſe of the Italians conkifts of 
eleven ſyllables, and is OO called ende- 


caſyllable. 


This verſe, conſidered in itſelf, is moſt 
harmonious when ſtrong accents fall on cach 
even ſyllable, that is on the ſecond, fourth, 
ſixth, eighth, and tenth, | 


Che viver pill { felice e piii beato 
Che ritrcvarſi n ſervith d amore ! 


Yet a delicate ear would ſoon be cloyed with 
ſuch accents if they were continued through- 
out a whole ſtanza, becauſe ſameneſs of ſounds 


cauſes a diſguſtful inſipidity. 


That we may therefore avoid oniformity 
in our verſification, we place our accents in 


different manners, ſometimes on even, ſome- 
G 4 times 
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times on uneven ſyllables ; ſometimes the 
very firſt ſyllable of the verſe is forcibly ac- 
cented, and ſometimes the neceſſary rapidity 
of utterance gives no room at all for accents. 
until we reach the fourth, fifth, and even 
ſixth ſyllable. The accents ſometimes are 
diſtant, ſometimes they meet; now ſtronger, 
now ſofter, as chance or ſkill direct; as the 
following verſes will ſhow, in which I have 
the vowels on which the accents 
all, ” | | 


Signor, nelÞ altro cauto io vi dicea 
Che *l forſennato e furids Orlando 
Trattefi P arme e ſparſe al campo avea, 
S$quarciati i panni e via giltato il brando, 
Svelte le piante, e riſonar fact | 
I cavi ſaſſi e Þ alte ſelve, quando 
Alciin Paſtore al ſusn traſſe in quel lato 
Lor ſtella o qualche lor grave peccato. 


Viſte del Pazzo Þ incredibil prove 
Poi piu dappreſſo ela paſſunza eſtrima 
Si voltan per fuggir, ma non ſann ove, 

Siccome avviene in ſubitana tema. 

1 Pazzo dietro lor ratto fi mupve 
Uno ne piglia e del capo lo ſcima 
Con la facilita che torria alciing | 
DalP arbor pome o vago for dal prũ no. 


Per una gimba il grave ironco preſe, 
E quello uſo per mazza add iſſo il rifto : 


In 


— 
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In terra un pajo addormentdto fliſe 

Cb al noviſſimo dd forſe fia diſto. 

Gli altri ſgombraro ſubits I paiſe 

Ch ebbons i piede e I buono avviſo priſto: 
Non ſaria ſtato il Pazzo a ſeguir lento 

Se non cb era gia volto al loro armento. 


Gli Agricoltori accorti agli aliru* eſempli 

Laſcian ne campi aratri e marre e falci; 
Clu monta ſulle caſe e chi ſu i timpli 

| r non ſon ficüri olmi ne ſalci, 

P orrenda furia fi contẽmpli. 
Che a pugni, ad iirti, a morſi, a pgriff, a 
calci 

Cavalli e budi rompe, fracaſſa, e ſtriꝑge, 
E ben è corridor chi da lui fugge. 


Gia potrefte ſentir come rimbombe 
L' alto romor nelle propinque ville 
D' urli, di corni, e ruſticine trombe, 
E piu ſpeſſo che d' altro il ſuon di ſquille: 
E con ſpuntoni ed urcbhi e ſpitdi e frambe 
Veder da monti ſdrucciolarne mille, 
Ed altrettanti andar da baſſo ad alto 
Per far al Pazzo un villaniſco aſſalto. 


Qual venir ſudl nel ſalſa lito P enda 
Moſſa dall auſtro che a principio ſcherza, 
Che maggior della prima è la ſecondaa 
E con piu forza poi fiegue la terza, 

Ed ogni volta piu“ umore abbonda 
E nelP arena più ſtende la ra, | 
; Tal 


* 
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Tal contra Orlindo ] empia tirba creſte 


Cle gil da bak de vll tee 


. Fece morir diere perſone e dicce 
Che ſenz' ardine alcun gli andaro in mano 
E queſto chiaro Ons feces 


CE” era aſſai piu ficir ſtarne lontano. 


Trar ſangue da quel corpo a neſſun lece _ 


Che lo fers e percote il ferro in vano. 
Al Conte il Re del Ciel tal grazia diede 
Per porlo a guargia di ſua ſanta feat. 


Era à periplio di morire Orlando 
Se foſſe di morir ſtato capace : 
Potea imparir ch era gitiare il brando 
E pot voler ſenz arme efſers audice, 
La turba git andd va ritirando 
Vedendo ogni ſuo colpo uſcir fallace. 
Orlando poi che più neſſun ] attende 
Verſo un borgo di caſe il cammin pringe. 


Dentro nan vi trovò picciol ne grande 
Che l borgo ogniin per tema avea laſciato : 
- PD” erano in copia povere vivande 
Convenienti a paſtorale flato, 
Senza *l pane diſcerner dalle ghiande 
Dal digiuno e dall” impeto cacciato 
Le mani e l dente laſcio andar di boito 
In quel che trovò prima o crudo o còtio. 


E quindi errando per tutto il paiſe 
Dava la caccia agli uomini, alle fere, 
E ſcorrendo pe boſch talor preſe 
I 


* 


— 


— 
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I tapri ſnelli e le dumme leggere. 
Speſſ can of econ abu cont 


E con man nude li piſe a gracere, 
E di lor carne con tutta la ſpaglia 
Pig; volte il ventre emp? con fera voglia. 


By theſe lines the reader may eaſily ſes. 
that Arioſto was far from thinking that har- 
mony required conſtant falls of accents on 
even ſyllables; and though he lived not long 
enough to poliſh all his lines, and augment 
the muſicalneſs of many, whoſe numbers are 
none of the beſt, becauſe ſometimes. two, 
ſometimes three vowels claſh too hard againſt 
one another, yet the generality of the Itali- 
ans are more pleaſed with his judicious varie- 
ty of cadences, than with the almoſt conſtant 
monotony of Taſſo, who ſcarcely dared to 
place an accent on an uneven ſyllable, 


The tenth ſyllable is the only one that 
neceſſarily requires an accent, otherwiſe the 
verſe would end with a da#iyle or ſlippery 
word (parola ſariicciola) as we call it, and in 
this caſe the metre would be entirely deſtroy- - 
ed, and the verſe become proſe : it is however 
not abſolutely neceſſary that ſuch accent be 
very ſtrong. | 


Our firſt verſificators frequently inter- 
ſperſed in their poems an endecaſy]lable by 
the moderns called broken (/cavezzo), in 
| | which 
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which the ſtrong accents fall on the fourth, 
the ſeventh, and the tenth. Luigi Pulci in 
his Morgante has even whole ſtanzas conſiſt- 
ing of ſuch endecaſyllables, and this is one 
out of the twenty-ſeventh Canto. 


Il mar pur gonjia e coll onde rinnalza, 
E ſpeſſo ! una coll altra S intoppa, 
Tanto che P acqua in coverta ſu balza, 

Ed or ſaltùva da prora or da poppa ; 

La nave e vicchia, e pur!] onda la ſcalza 
Tal che comincia ad uſcirne la toppa : 

Le grida e I mare, ogni coſa rimbomba : 
Morgante aggotta ed ha tolta la tromba. © 


Dante was not averſe to ſuch verſcs, Pe- 
trarca leemed to avoid them carefully, Ario- 
ſto has uſed them ſparingly, Berni in his Or- 
lando Innamoraio has a great many, but Taſ- 
ſo in his Geru/alemme has not one. Our ver- 
ſipers (poets we ſcarcely have had one ſince 
Taſſo) have abſtained from uſing broken verſes 
from the beginning of the laſt century; but 
I ſee them revived by ſame living authors, 
namely Giancarlo Paſſeroni, the two brothers 
Carlo and Gaſparo Gozzi, and Vittore Vet- 
tori, whom I think poſterity will rank amongſt 
poets. Theſe gentlemen are not averſe to 
them in thoſe compoſitions in which they 
chiefly aim at the ſtyle either of Dante 1n 
ſcrious, or of Berni in burleſque and ſatirical. 

Poetry. 
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poetry; and it is in thoſe two ſtyles that 
this verſe in my opinion has a good effect, if 


not too laviſhly uſed. 


Out of our endecaſyllable, two verſes are 
produced which we, perhaps improperly, call 
likewiſe endecaſyllables. One of theſe is 
made by adding one ſyllable, the other by 
cutting off one. The firſt we call endecaſeilla- 
bo ſdrucciolo, becauſe it ends with one of thoſe 
words that we call parole /driicciole or datiyles; 
the other endecaſſillabo tronco, becauſe it ends 
with a iruncated word, that is, a word with 
an accent on its laſt vowel, 


None of theſe endecaſyllables has any great 
harmony, eſpecially the ſecond, which never 
has been ufed by any writer of any name. 
We find it very ſparingly ſcattered in Epick 
poetry by Dante, Petrarca, Pulci, Arioſto, 
and Berni, and, if I remember well, the ſe- 


vere Taſſo never employed it once. Some 


petty rhimers in the laſt century wrote ſome 
contemptible ſonnets in this puerile metre, of 


which, for the ſatisfation of the reader, I 


2 


give here as a ſpecimen the beginning of one 
which ſeemed admirable to me when I was a 


ſchool-boy, and as my memory will not ſug- 


geſt me a better, the reader muſt have pati- 


ence, and be contented with this. 


S. 
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ge il libro di Bertoldo il ver narrd, - © 
Queſto comando un giorno ebbe dal Ris 
Fa che doman tu torni innanzi a me 
E che inſime io ti veda e inſieme nd. 

Bertoldo il giorno appreſſo al Re torns - 
Portando un gran Crivello innanzi a ſe; 
Cos veder 8 non veder fi fe, © 
E cen la 1 altrui la ſua ſaluò. 


T have forgot the remainder of this — 
compoſition. 10% 


The endecaſsillabo Kae. which one may 
call in Engliſh the flippery endecaſyllable, 
though not much better than the truncated, 
has been chiefly uſed by two writers whoſe 
great names have given it a kind of import- 
ance. One was Arioſto in his comedies, the 
other Sanazzaro in ſome of the Eclogues in- 
terſperſed in his famous book of the Arcadia. 
Nevertheleſs both Arioſto's Comedies and 
Sanazzaro's Eclogues were much praiſed, but 
ſeldom reprinted, and ſeldom read; for, in 
ſpight of names, nature ſpeaks, and nature 
1 the Halians that of the many metres, in 
which our poetry has been forced by fanciful 
writers, ſne does not approve of this. 
ſnall give no ſpecimen out of Ariaſto's come- 
dies, as his verſes, beſides the defect of end- 
ing with a da#iyle, have likewiſe the additional 
diſagreement of being blank; but of the 

upper verſes of Sanazzaro this is a i pecimen 
| - out 
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out of the ſixth eclogue, which is a dialogue 5 


between the two ee N Serrano and 
young Opico. 


Serr. Quantunque, Opice ns, A vecc bio e . 
| rico 
Di ſenno e di penſier cbe in te fi Moles, | 
Deb piangi or meco, e prendi #1 mio rammd-. 
rico. | 
Nel mondo oggi gli amici non fi trovano, | 
La fede & morta, e regnano le insidie, 1 
E i mal coſtumi ognor più ſi rinnqvano. 
Regnan le voglie prave e le perfidie 
Per la roba mal nata che li flimula, © 
Tal che il gl uolo al Padre par che indidie, 
Tal ride del mio ben che il riſo Simla; 
Tal piange del mio mal che poi mi lacera a 
Dietro le ſpalle con acuta limula. 
Op. L' invidia, figliuo! mio, ſe fteſſa maciræa 
E fi dilegna come agnel per fdſcins 
Che non gli giova ombra di pino o d' acera. 
Serr. I! pur dird, cos? gli Dii mi laſctino 
Jeder vendetta di chi tanto affondami 
Prima che i mietitor le biade aſfuſcino; 
E per Þ ira gar che al core abloͤndami, 
Con *l veggia cader d un olmo e frirgaſt 
Tal ch' io di_gioja-o di pietd confondams. * 
| Tu ſai labia che per le piogge affangaſt :.* |. 
toi & aſcoſe quando a caſa andauamo "£4 
Quel, che tal viva, che lui feſſo piangafie , 
Neſſun vi riguards parchi cantavams ; 80 
2 innanxi cena venne un paſtor ſubits 
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Al noſiro albergo quando al fuoco favamo: 

Z diſſe a ne; Serran, vedi, ch io diibito = 
Che tue capre fian tutte, ond io per correre 
Ne caddi & che ancor mi duole il cubito. 

Deb ſe qui foſſe alcuno à cui ricorrere 
Per giuſtixia pot Or che giuſtizia ! 

Sol Dio ſel veda che ne puo ſoccorrere. 

Due capre e due capretti per malizia 
Quel ladro traditor dal gregge t6lſemi, 

Si fignoreggia al mondo Þ avarizia. 

To gliel direi; ma chi mel diſſe vòlſemi | 
Legar per giuramento, ond efſer multolo 
Conviemmi, e penſa tu ſe queſta dolſemi. 

Del furto ſs vantd poi ch ebbe avittolo 

Che . ſputando tre volio fu invisibile 

Ali occhi noſtri, ond io ſaggio riputolo; 
| Cue, ſe il weaea, di certo era impoſuibile 

. Meir vivo da cant irati e cällidi, 

Onde non val che P uom richiams o bil. 
Erbe e pietre moſiroſe e ſugbi pällidi, 
$ | Offa di morti e di ſopolgri poͤluere, 
Magici verſi afſai poſſenti e validi 


Portava indoſſo, che *l facean riſoluere 
| In vento, in acqua, in picciol rubo o ﬆlice ; 3 
Tanto f puo per arte il mondo involvere. 


. - 


Next to our verſe of en " bles, that 
of ſeven is moſt harmonious ; ang great uſe 
has been made of it in Iyrick compoſitions, 
| ſparingly mixed with the endecaſyllable ; and 
eſpecially by 1 in thoſe Prey which 
he 
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he called rn af which phe VM mY 
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cas fe, 25 e W 00 30 


20 {3 + N N v. * 


E volendo ſegiire Va a i 85 


Interromer. conun * EE: W pl og 
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e Hes 155 2 wn _— I 
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2 2 „ Gude x bh 
liar il mig 465 Go. 


i or 0 mondo 1 ah TN * 1 rk LL | | | 
Gran 1 eee 7 28 Bs | 
Che que — Rong 
Caduta & la tua- 9 7 175 ee, ban d ans 1 : bl 
Ne 7 ment 1 ts | LT 
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Ne >, a nc hd wy 280 
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berg 


Ob obime, terra # ſatis il ſuo bel vio 18 


þp 37 


Donne, voi che mirafte, ua beltate, * A _— 5 þ 


Sad 


ee me fteſſo "6 2 

e 
o avanza di cotanta ſpent, 
queſto ſolo ancor qui mi mantene, 


2 


Ge ole 1 
I ben di laſſu fede 7 10 |. 


mee e, 2 85 A 


Diſciolia di quel vis 0 
| Glo eds eee, * 
Per rivgftir ſen pi 

alu volta ? mai piu pitt non ſpogharſ\ 


Na 


ene 7 e bella farſi 3 
. 5 
—— he mori * 


| pi 4 mai bella e bin leggiadra donna | * 


 Tirnami innanzi come 
Ide pi gra -— | 
nefff del ver mib P ung c%, 


Fee 'L fu chidro nbme * 
: Che ſona nel mio cor N dolcementr';,"* 55 
D rvornandomi a mine 
772 Che pir ae , mi perama . 


” "AY 2 
a e, ene / . 
Full che a preſſo al . 


2 G SY. 


EP angelica vita 


-., Con quel cee portamento in in 555 


EEE, * 
A tanta pace a e N "BY 


Tal che, & Altri mi ſcrra Va 
Lungo tempo if cammin. da . 
Quel The amby meco parla 
Sol mi: ritien 6b" i” non. recida A 
Ma e ragiona dentro in cutal modo. 
Pon freno al gran dolor che ti rah, 
Che per ſoverchie vuglide 
Si perde il ciao ove jo core. Ay: © 
| Da. 6 vivg colei che altrui jon 4 
E di ſue belle ſpoghe... + 
Seco ſorride, e fol di te Albis: 3 
E ſua fama che ſpira | 
In molte parti ancor per la 1 r. 
Prega che non glingun, 
Anzi la voce ol nome fg Aer, 


bad , 


Se gli occhi ſuoi mai li fer dolci e a> 5 


3 - 


 Fuggi 'l ſerind e I uitde;. . 
Non f appreſſar ove fig ri 
Canzon mia, nd, ma Panto. 5 
Non fa per te di ſtar fra deu 
Vedova derjolata he re. 


Metaſtaſio, who has brought <2, muſical 


drama to its perfection, has. eh mixed in 
dis tecitativos this line of ſeyen ſy]lables with 


104 


that of eleyen, without giving to it 
] terminate, place; and ſiwply ; followin 

rection of chance, and of his ear, whic, 
to me the moſt nice that a poet ever 


> e patria à u 1 * 
Wa cut parti, Al Rake? | 
"9 3 „ ONE 


9 


Nee 
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. Rende ſebcid die M be. Ella 
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5 Separato da lei. Bunte il d x 


C ei congfter dee ſolo e cio che zu 
O nuoce alla ſuo patria, a cui di tutto 


F debitor Quando ! ſuderi e il . 5 


Sparge per lei, nulla del proprio ei dona 


L' educd, lo nutri: Colle fue leggi = IV . 


 Dagl inſulti domefticiil difende, 


Dagli ęſtermi coll armi. Ella gh pb. J 
Nome, grado, ed onor; EO, 45.4 
Ne vendica le. offeſe 3 e maire amante ' 2 

A fabbricar S affanna ' ID NES 

La ſua felidiui, per quan leer 

Al deflin d mortal: efſer = Bo 


Hun anti dini vero 
I peſo lor. Chi ne ricuſa il pe, 


Rinunci al beneficio, e Jar. * 


D' ind ſpite fordfte 


Mendico abitatore; e 2 # ir. 
Ferine ſpoglie avvolto, ela lia 
Miſere Biaudb ę i um covil contenta - IR 


| Vroa Libero e 1225 a 277 talents. 


, . 


By theſe two compoſitions it eh chat 


40 verſe of ſeven ſyllables re uires no con- 


ant accent, but on the penultima; and that 


other I llables may or may not have it, as the 


"poets think 1 25 ; 


_ Ibex 
conſiſte of eight ſyllables, and the truncated 
2 tix; but, that x ITE not repeat the famc 


£30 | =O +3 Fr: 


verſe, that we Gn this, 


thing 


| 
* * 
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thing over again, I muſt ſay. that every plain 
Italian verſe, whether of eleven, or of leſs: - 
ſyllables, may be lengthened. or ſhortened at 
pleaſure by a ſlippery or a truacated word 1 
and I will add further, that, excepting in mu- 
ſical airs. and ſongs, both the ſlippery and 
truncated verſes the ſhorter they are the more 
inſupportable they are, except when artfully 
mingled with rhymed verſes, as we ſhall — 
ſhow anon in an hymn of Metaſtafio : and as 
of bad things the leſs one. has the _ it is, 
I ſhall give the reader but two ſhort ſpecimens, 
out of the Port-Royal Grammar, whole: pro- 
ſody, in my opinion, is ſo very poor a perfor- 
mance, that one would almoſt be inclined to 
think the compilers of it played booty to the 
Italians, as their examples ſeem rather con- 
trived to diſcredit than to encourage the 
ſtudy of our language and poetry. Their 
firſt example of ſhort dippery verſes is this: 
Limpidi Yivoli, Gy 
Fertili paſcoli, 
 Fraſſini e platani 
| Röveri e ſalici 3 a 
dere e pampins - - 1 202 , 
Sätiri e dri. . 


= 


In all probability Marine choughe himſelf 
very cunning in contriving it fo, that each of 
_ theſe ſix verſes conſiſts of two flippery words. 
He might eaſily have made two Fries out of 
one, and paſs his fix verſes upon the reader 
, Hz for 


r wa w 
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for twelve. The ee are * artful, es! 
no leſs childiſh: 
*  Pojchs vb liono 
Stelle 3 
Che in 1 
Netti hop > HY, 
Dogon = 
 Siate pregovi © 
* Teftimoni 1 85 
Dell eſeguie 9 
Cb. oggi celebro. | 


Vent to the verſes of eleven, and of Kein 

| ſyllables; that of eight is the beſt; whoſe ne- 

ceſſary accent falls on the penultima, the other 

ſyllables having it ö or MIL as 
the Poet pleaſes, | | 


Meri pur con lune becks hp, 
Un ſgnore il ſuo teſiro ; DES 39. TEST 
' Pavontpyift in un cbechio, 
Avvilippift nell 6ro, 
E con voce altitondante 
Spridt un ſervo a me davante; 
Fuccia pur pompa alla minſs 
Dieęli arbmati famdi i 
Che la viſta India diſpinſa ; 
© fragrduti o Japorifs, 
F, fol mangi in creta ina 
Del giappone e della cina ; 
Cong ogni 4ngol 4 ni Hanna | 
Doro, d. ro, £ marmo elltto, 
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E di trono  abbia ſinbiima . 
- Ogni ſeggiola, ogni letto, - 
E naſcondan fue mira n 
Gran criftalli e ran pitthra ; 3 
& io potrd feliceminte 
Trarre a fine un”. da a; ceo IHR 
Se una rima ubbiditnte  . - 
Dara lime, forza, e 
A un mio nibile penſilöop. 
Veel .ſſgnor non curo un in 2070s... 8 


N 


Verſes of a thorter nn than ſeven and 
eight ſyllables are not often uſed by judicious 
Lalians as they are unfit for vigorous poetry. 
Yet in ſhort ſongs or opera airs they prove 
N. as it may bo mou da this. R 
taſio. 


. Come 7 cali". {gag 
D intatta nive 
E' A un bel core _ 
La fedelta, 
U orma ſola © 225 
Che in se INS | 
| Tan kinds WIS, 
N a belta. e 


If Metaſtafio, to the verſe o* 6 . ſyllables, 
has in this air joined the truncated, in the fol- 


lowing hymn to e be * N Ry 
* the ſipper y. 6 | | 
TY. n >; 7 Sctnd; b 


* 
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Scendi propizia Ne. 78 I 
2 Y Col tuo 7 Aud 
1 5 O bella Vimere Js BE x 
3-6 | Madre amore... 

O bella Venere © df, WO; + 
Che 3 
D K Fats 
Tu, co Acid 
Pupille chare 
5 Fai liela e fertile _ 
5 So „ Ts 
| 125 Prefſo moi þ ß * 
3 — — i elde vt gie 
Es - 15 3 n 
3 3 N rae” Ag 
3 9 11 na 
Ei flutti "iN A 
Nel mar placati, 
Per -te le tremale 
Faci del cielo 
Dell ombre 1 5 


| ; | L' oſcdro velo; 0 | 
| RES E allor che ſargon - \ 
| In lieta ſchiths | 
| „ I grat ri Wy | 
18 ve, Di primavers, _ . 
| i - | IT 13 LET Dea ſalltano LONG | if = \ 
| 


Bae i 
12 den i Tr 


AM : * , 


I augei conori * 
| ie In petto 2 8 
I Tu dali arddri. e 


A 
N * 5 
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Per te gane eee 
; 233 n 
Vien dal tuo Hirito 
Dolce e ned 
did che d ama bil W e 
Racchiude il mando. 
Scendi propizia | 
73 Col tuo fplendire 
| | O bella Yinere IE AY 
Madre d amore. _ -- © 
0 bella Venere .. | 
Che ſola ſet . 
Piacer degli — 


2 deg 6, . 


Only ſhort trilles can be written in verſes 
of three or four: ſyllables. Maat him- 


ſelf, who was more than any other Halian poet 


_ obliged to look often out for all poſſible melo- 
Poo gre ag refuſed them a. place in his 
airs and choruſes, as utterly unmuſical. His 
NPI — Zeno, — wan ſeem 

1 8 to 


— j ſ 
. ” 4 7 7 | | & 1 "= * & ww ty 2 
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to have been ſcanned on his fingers, wrote 

many of four, three, and even two ſyllables ; 

- bur no body can read his dramas without wiſh- 

4 ing that his gift of invention had been the lot 

i of a man furniſhed with an harmonious ſoul. 

Yet verſes of four ſyllables, when judiciouſly 

mixed with thoſe of eight, have a pretty ef- 
fect, as in this canzonet of Chiabrera. 


Dy mis ſol ſon rierung 


_— 


1 captgli, Rs | 
 -  _ ' Now bionditti, ma brunitti:” 
* | Son due roſe vervigliizze | | 
| Le gotuxze; 25 ; \. 
Le due labbra rubinettti  * 
Ma dal di ch io la mir ti 


T_T 75-7 | 
Non mi vidi ora tranguilla; | "740 
Che d amor non miſe amore | 
NT. TEETH 
Neppur picciola favilla. _ 
Laſſo me! quando m acc _ 
WWW 
Cb egli altrui non aliggaa: 
Ma che tulto era ſus foco 25 
Wil dtd,” + oft vin 


E cb e narque dq una Dns. | 
Nen ſu'Dea ſua gm is 
Com nom dice; © t © len 


ye 


WS 


rar ITALIAN TONGUE. 1% 


Di dam pena e cordiglios. 
Ben 2 ver ch ei pargoliggia, agg. 
(bei vezæiggia Hane ; 752 B21 
Cra fanciullittoy, ed ue 
Ma cos} 1 Adr e AK" 
— | SW £67 LOW! 


Non ci laſcia cort in pitto. 55 7 bas N 
0⁰ qual ira | ee 25 
| 3 29 
ee e eee, , a 1 
 : Viperitua, ſe peu, le yep ei 


| - Oual ragiin.ouel cb io mi tdecia 3929 
Nan fan tu che gravi duni 3 
Per tant” amn Er Din CHI 
Ho ſofferto'in ſeguturti : 
E che ? Dungue lagrimiſe, A x en 
8  Dolorifo, ning 
 Angeſcieſo ho da loddrti ? 


Verſes of nine ſyllables * we hive none ; 2 ; 
thoſe of ten cannot be of any ule, except in 
muſical airs : For a PI 1 ** but this 


air of Metaſftaſio. g 
Chi ub aon vide faggir l. hn 
La prima volta che vd ner F dude,” * 
Crede dgni fills per i fanifs, | 
eme ogni zifiro come te EN 
n picciol mito tremar 1 d. n 
Ma rio eſpirio ad poco tůme E bY 5 
Ce dorme al ſudno del mar che frem m, 2 
O Oſullpriracantindo s. J 


friend and follower. wo want: 
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Beſides the metres that I hate webe em- 


plified, ſome of gur unſkilful ' ations have 


tried others, which, being not natural to our 
language, have been univerſally neglected. 
Claudio Tolomei of Siena, 4 man of no eom- 
mon parts, who lived in the fixtrenth cen- 
tury, and was a Cardinal, faneied that our 
poetry might run better in hexameters and 
pentameters than in endecaſyllables ;-and here 


ks his 


have marked the long ſyllables — an By 
cent; thoſe that are not accented are aVÞ#rieves, 
except the ſecond ſyllable of empia in the fixth 
verſe, which makes a ſtrange and harſh coali- 
tion with the following e; and the four let- 
ters, p, i, a, e, form the fitſſ 1 5 


is an epigram wurit dy Fabio 


pentameter. 


 Mintre da dilei favi 3 42 mil dies cu % 
8 W at 25 un apt punge 15 billa * 3 
Subito 12 %%% 
10% ed nerd torr? All madre fun. 

Maſtrale * cum crudelmente-feriva 

Vel ape quand” auh pic firs s 
Venere dolce 'ritle';. dice Vinere: Guardat? auen, 
Picciolo * es, years . 


Not much Jed abſord i he following me- 
tre, of which I do not know the firſt Talian 
inventor; but I ſuppoſe bim ſome obſcure 
| modern; and, for want of à better, I' rake as 
- «$22 - | 22 * * 4 
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A ſpecimen d ſhort pic of Pane Null, a 
harth .verfifier, -known' by lis thrice hatth 
e , I Meant f 


The +: Ach 16119 mb 42 a #5; oh 
nen limpidi rail cb 3 
Dove pieteſa bella F grand b 425 ; 
Nes tralirere, mne * 


Si een karge rietr ] © og 
1 Lomi dn fro cn raft 4 + oi obs 


u pq ifers ee, S113 . 
2 1 Ft S947 1 LE 
Foce zy eto Jr Fife Triemiitly © 
©> "Sir 00" Wanna 21 ne: 


Bin quindo s &rmano di breve ſdigno 
Le imperidſe riglia magnanime 
Ove 2 diſpotico P Fr Juo reno; 

Sempre la candida fronte 2 ſerena, » 
Piet le dolci pupille ſpirano, 

E il labbro 2 niega e Eat” 

In quel che vario più bello cria 

 Scherzi natura ſuperba e ſimplice, 

E indiftre fiiguane Þ arte og idea. 

D' alma delizia, di gran dilitto 
Fin di N waghi occbi non fecero 
Ne mai far piſſono lavir perfetto. 

 Pexzi i pitt tineri, ſenſi i pi rari | 
Con voi ſowniti, da voi I eſprimono, 
Ineſpreſsibili begli occ bi cri. 


Theſe verſes Rolli 1 Cetulio 22 
lables. A pox on them! 
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One Pierjacopo Mariolli of Bologna, a man 
.of ſome genius, not many years ago invented 
2 verſe of fourteen ſyllables, and wrote ſome 
tragedies in it, pretending that that was the 
propereſt verſe for the ſtage. But his tra- 
gedies arg not read, in ſpight of one Goldoui, a 
modern comedy monger, and ſome other 


poetaſters, who have in my time fooliſhly en- 
deavoured to revive a metre condemned by 
the nature of our language to contempt and 
oblivion. I have not Martelli's works by 


me, therefore I give no ſpecimen, of his odd 


meaſ but no loſs to the Egli read 
ures, but no lols to the Eg er. 
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Gi 5 F GREAMMATICA Arte di | 
ier e telle parole! acconriametite,” 0 la 


_ Scienzh dt parlars correttamente} Queſta ih- 


” „ „ 
2 — 187 


| ſegna qual parentela's*-abbiano fra di loro le 
innumerahili vaci d' unꝝ lingua; e ſeconcto la 
comune diviſione, conſiſte di quattch Parti, 
OkroRATTA, ETIMoOoLOOTA, SinTA'ss1, e 
PRosOoD TA. N 

2X | f | - Dell 


-” 
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amel On TRAA 7 Arie di forma- 
re Mabe con - accozzamento di lettere, e po- 


ruboli cen accozzamento” di ſillabs; d pri- 
mamente inſegna la forma e il ſuono delle 
lettere, 23 


Le lettere della lingua Ingleſe ſono venti- 

ſei, e la lora forma gelP uſo comune della vi- 

t non E differente dalla forma delle lnd . 

Lie loro leggi però e gli atti pubblici ſono 

ſcritti con caratteri da eſſi chiamati antico In- 

- -gleſe © leitere nere, da noi Semigotici ; e per- 

che tali caratteri ſono poco conoſciuti dag!” 

| Italiani, io regiſtrero qui i due alfabeti col 
0 ſuopo che gl Ingleſi danno a ciaſcuna let- 
tera. © Avvertali peiò che queſti fuoni non 

ſono eſpreſſi che a un dipreſſo, e non con mu- 

ſicale eſattezza, perchè la coſa non è fattibile 

eon iſerittura ; e que miei paeſani che avran- 

8 no deſiderio di ſtudiare queſta lingua, cre- 
dano a me che non c' è modo d' imparare a 
ptonunxiarla bene, ſe non ſi rĩobrfe alla viya 

voce degl' Ing 


leſi medeſimi, come reti 
mente non ce modo per gt Ingleſi d impa- 
rare la vera Toſcana pronunzia dalla noſtra 

© - Favellaile non F apprendono daꝰ noſtri ele 

anti parlatori Fiorentin . 


a F464 horn 
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, role, come in ſoy, þ 
come 55 grew, _ vow, 


2 ms 
(0; . — - no in mano verr9' 


2 — See 8 


Lnge eilen ily izsd AHA 

Le. "xocali. Ing c 1 non ſong propumente 
che cinque, 4, e, i, % u, ma in vece della ? 
Bo; yuole che fi ſcriva y in fine di molte pa- 
= e dinanzi-alla i, come 

in dying, Beuutiſying, & in ſays, days, cyus, Le in 
vocaboli derivati dal Greco, come ſyſtem, m- 


pathy, e altti moltiſſim mn. 


In vece "della «of Ingleſi Xe 
Jowing, low 


ww dietro ad una vocgle per fa 


Quantungue n — 2 v Altabeto 215 
gleſi diene a cia cues letters quel ſup pnq da 


uaſi Fug margine: d' eſſo 

fl orſo quaſi p EIT altri 525 
105 "7 

Delle N OCA EIL. 4M 

Wnt” «YI @- #4 

Feen e 8 00 % 0 
2 A ha tre ſueni Ehiamati Uagl' Ipglell, 

A dane 0 2. my A large) 


1 A fh he 1 4 e 
Ito pid ee | 


ten = Fodaboli lord Te non gli altri db 


ancęſi lo act e clart ente 905 
— attamen © comps 


3 5 
rad EN 1. 
„rs. }þ * DIS 


24 
9.1 


roche di 7 di 
$ & . A 


ETNOUANEHES EN "70 


. Ache gb Tagith Chiang pe © ue 

ſomiglia al gf Tag ne fete l 'Falhir, 
| Yather, congratulate, fan, glaſs, e og mag- 
ior parte de” vocaboli che cominciano in a, 


banden; about, - Bop, ade, A, d- 
$2208 9. 30136 BUN) e eee 
au em ON 044 il&qi 229, .223 d 


„ A lorge, che da alcynianche, chiamata 
Germanido O Tunica, 1 


anche e Araſcinato, eſce di rado q for 
| 0 la bocca U“ pl vole Hh 5 


ede 7 ue; ſentito pid volte, e 
— da” Romani.”  OQuefto'# non H 5 
mai. in vocli deti uate da Gee 0 dal Batho, 

ma ſolamente in quella che ebbero: il loro na- 


ſcimento nel ſettentrione, came al. ali. 
ſmall, che to forſe dagli antichi * — ft ſcrive- 


ano" dlirjen” P'Profrontiavang al willy wou 
rand, 6 6 9v919 digte 5 ind: 
ne ee WN . 21192. oss: T cn linter 
4 dorms dieb laments cle ner, 
u, eu. Ai in plain, vain, o » Clay, 
Tonk F. 1. A e 11 * = 5 57 | 
thor, ug hty, 0 aty in yaw, atful,' 
tarot Cermanicd 0 7 reutonico, core dico * 
mg { rs Nopittyan 0, o Rom, C- 
me Altei 1 ge cr 8 


G eh enen eee eee ende 

Aleuni Ingleſi ſerivono ae in derte poche 
WW derioate idal(Grees dal Latino, e poi 
le pronumiano come gl“ Italiani; eme Cu 
Jar, Aenra fi i loro pid giudizioſi ſorittori pe- 
10 non addotrano tale ortografia, come con- 


Nu I 22 | traria 


* 


* 
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| traria alle natur della loro nwgye. fr "Tea ſcri 
Wee 


"BA. 7 aa * G 2 . einne of 8 
"4g 2 161 

Opels letter 8 pid frequent 6 e non 
alcun' altra nella lingua Ingleſe, e anch: eſſa 
ha tre principali ſuoni, uno 0, uno 
brove; e uno 'muto, fe ſuono f puo 
CIOS TINS cui @ da il nome di muto. 


a ono Ag li Fa" wie. py ce ſeine, 


| rot ro, due 
. 


11. Geno reve hs woles fimilltudine col 
noſtes |, gore erat 
debratt, ew," then. f (9300032093. 41 430 031 Pot 3 


= S345! 


E dinanei a conforan I 
due tonſonanti, è ſempre reve, cioe,. w 
pre il ſuono Italiano, come in relent, 


en. ceſſation, blefſaig, fell, felling, diu. 
ww ha ſempre. moge to, « cige nb ba 
quaſi ſuono alcuno. quando termina yn n- 
'olo, e ſerve per Ia pi radggleire o. 
derare la conſopante REP Fa, co 
voci I ſince, once, beage, 55 ige, o a om ll 
la precedente vocale, come For cane, pine, 
lune: rade, Pape, fe, dure, tabs, che. ſei fi to- 
Slieſſe da tali vocaboli queſt" mute, 6 an, 
———— lrevi e con un ſuono Arigalo 
e ſecca, cia re e Au, 440. rd, > fu, 


| e ie | 
anna: 2 Quaſi 


- 


LINGUA INGLESE, 17 


' Quaſi tutti i vocaboli che oggi terminano 

com una conſonante, terminavanò anticamente | 

in e, come veggiamo nelle ſeritture aatiche e 

negli antichi hbri Ingleſi ; year, wiluneſi, eſem- 
pligtaria, ſerivevanſi rare, wildneſſe. - — $ 

ta e aveva probabilmente la forzs delt : 

minino Franceſe/} e coftituiva forſe una 3 - 
_ fetra/fillobaz ma oggi © in tutto tralaſcinta 
tanto nello ſorivere quanto nel: g op | 


10 detto che la letters E, quando, & mute 
finale, ſerve per lo pil a raddoleire, moderare, o 
allungare la precedecte vocale. L. a regola non 
& però ſenza eccettugzione, perchè nelle voci 
glove, live, give, e alcune altre, le vocali che 
precedono la e mula finale, non ſono nd raddol- 
cite, ne moderate, ne allungate, ma ſi pro- 


nunziano ſecche e brevi, e con ſuono Raliano, 
cioè come noi pronunzicremmo glov iro, go. 


La & ha ancora un altro ſuono oſcuro e 
quaſi impercetribile nel fine di alcuni vocaboli, 
come in open, ſhapen, ſboitew, thiſtle, pickle, par. 
ticiple,, metre, Iucre, theatre, ſepulchre ; e 
queſto ſuono non fe ne puo dare idea ad un 
Italiano, ſe non a viva voce. 


. forma dittongo con a, come nelle voci 
' near, mead, clear, mean, dear, © tal dittongo 
ſuona come due i Italiani li inſieme ; 
o nelle voci pieafiere,, meaſure, meadow ; e al- 
lora ſuona come e Italiano. Tutta via ne? miei 
81 ſtudi fulla lingua e pronunzia lo- 
13 gleſe 
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gleſe ho trovate molte voci che s. allohtanano 
pid o meno da queſta regola.: Creaſunc ver- 
bigrazia ſi pronunzia come ſe foſſo ſarut = 
noi-2rifar,'e tutti i,defivativi di queſto: 
tio hanno la prima ſillabe ere diviſa dall Al 
tire, come in: Italiano, cre-uate, cre-altd,. < cre- 
ating, creation, cre- aluroꝰ Perciè peſſuno 
premda queſta indicata regola per infallibile, 
come neppure Slane queſle che bo:gh 
date qui di ſopra, o che darò qui dietro, che 
regole di Peodunhts Ingleſe affoluramente in⸗ 
ve p n gien ven ha nep- 
una; e la ſola'e vera tegola di pronunzia- 
re Y Ingleſe bene, e & di venire in Eondra con 
un” buon pajo d' orecchi; e con unn lingua 
dotars dimuſcoli agil ed ubbidienti,”* 2 25 


| fy — ase con i, come in "ſeine, per- 
ceiving, e anche ta] dittongo ſuona aut due 


# Lcaliani n! in un ſolo. 
5 610 . 0 102 


| — E, forma dittongo con u, come nel ptinci- 
pio delle voci euchariſt, eugh, eunuch, Europe, 
18 e tal dirtongo pronunziaſi quaſi come un Ita- 


| \ liano; pronunzierebbe ju, o per meglio dire 
4 come un Franzeſe pronunaierebbe nir 


E. forma dittongo con w, il quale i, pro- 
nunzia talora come un Franzeſe pronunzir- 
rebbe yu, e talora come pronunzierebbe il ſuo 
u vocale. I Piemonteſi, i Genoveſi, i Lom- 
bardi, ed i Furlani hanno queſto ſuono, e pro: 
nunciano la loro vocale 4 come 1 dittonghi 


lnglef 


LINGUX ING UVESE” reg 

df e ; mk Toſeqice” gli altri abi-⸗ | 
tanti delle parti orientalie meridionali de lta- 
lia 1 non conoſcono tal {uono, reg Wn | 


01 * — ria. nella paro- 
la beauty; e ne fuoi derivartivi, ies: ha ſuono 
di ju pronunziato alla Franceſe, alla Piemon- 
teſe, EKR alla e 


ron” is N01 


E RT forma un, tro dittongo che 
ha ſuono d' i ſtraſcinata, 0 come diſſi di due i 


Kae inſieme, come in agree, Steep, Heep. 


Eo non eredo s incontriĩ mar come Wach 
go che nelle voce yeoman, e ſuoi derivat, e 
{ pronunzia come e Italiana breve; o nella . 
voce people, e ſi ee come i Italiana un 
ee eee 


. eee Nr 


41 ſuona. come ei nelle noſtre voci 1% res 
e cos] vien pronunciato nell' alfabeto quando i 
fa ſillaba da ſe ſteſſo, come nella voce iron, o 
quando fi trova in mezzo di monoſillabi ter. 
minati dalla e muta, come in mine, fine, Bid. % 


' Quando i i termina una ſillaba d' una parola 
derivata dal Latino, conſerva il ſuono che er 
0 il ſuo 0s e, come ne 2.8 


— -4 


(] 


Onde; fi trova in mebz a Gllabs "mon 
{Er miNata da : mula, conſerya pure un ſuono 
I breve 

; 


8. 


12% GRAMMATICAPEULS 
brere e ſimile a quello della i Italiana, come 
in in, pin, thin, In. 


Quando # precede due conſonanti in una 
ſillaba ſola, per lo pid confervaanche-allora un 
ſuono come l Italiano, come hint, Sint, mint, 
wind, carving, flarning. Pure a queſta xegola 
vi ſono di molte eccettuazioni, petchè in mind, 
blind, /ign, e in molt” altre voci J“ i ſi pronun · 
eis come, I Italiano ęi gelle voci noſtre_ ſei, 
rel, come ho detto di ſopra; onde tornò 2 
replicare che 1' Italiano che vuol imparare a 
pronunziare FInglefe venga à Londra con que- 
gli orecchi e con que muſcoli della lingua ch' 
30 diſſi ga. 3905 . 
Lives terza perſona ſingolare del preſente 
del verbo zo live, e lives plurale del nome Iife 
fi pronunciano affatto differentemente, poichs 
il primo & /ivs, e' altro è leivs fe ſteſſero 
ſcritti e ſe yeniſſero pronunciati ſecondo la 
forza e il ſuono che noi diamo alle letrere del 
noſtro alfabeto. ATE UDO, 020" ' 


Quando la i precede la r, come in flirt, 
fir, foirt, ba un certo mal ſuono poco fen- 
bile, e diverſo affatto da quello del noſtro i. 
Di tal ſuono io non poſſo dar idea con pa- 
role ;. dird ſolo che & vocale non ſuſcettibile 
punto di muſica, e che ſe la voce d'un can- 
tante vi fi fermaſſe un momento ſopra farebbe 
ridere ogni Italiano e for anche gl Ingleſi 
medeſimi. ln 


1. 


1 
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I, non forma dittongo in Ingleſe che colla 
vocale 6, come in field, foicid, e tal ditton 
Ha ſuono d' una # Italiana ſtraſcinata, e nella 
voce Friend ſuona come ſe foſſe ſeritto Pang 


L fi ve col di itrongo en, come in lieu, 
e col. dittongo ew, come in view;. ma i ſuoni 
di tali dug trittonghi cos formati procurerdb 
di N ſentire a of Italiani che verranno da 
me cogli orecchi, Ne colla ſcrittura non c E 


verſo. Dird ſolo che tali ſuoni hanno qualche 


| Laber colla 2 Fraocęſe, o Picmonteſe, 0 0 
e 0 Genovele, 9 ME | 


O. | 


O, a due ori principal, uno * e l 
altre Breve. II lungo, come in bone, Medi- 
ent, corroding ; il breve in Blick, knick, 5. 
blique, lol}. Regola generale è, che quando P 
o fa ſillaba da fe o la termina, o che ſi trova 
in monoſilabo o parola terminata da e muta, 
allora & Jungo ; quando ſeguito da una o pid 
conſonanti nella ſillaba in cui ſi trova, allora 
6 breve. | 


, in n e dell 1 Toſcana, e e 
in women {i cangia in i. Strana metamorfoſi 


fatta dall uſo! 


In alcune Gllabe e monoſillabi, dove Io fi 
trova fiancheggiato di quà e di 13 da due ſem- 
plici conſonanti, prende un ſuono bre viſſimo e 


wy 


m_ \ come x, come in ſon, come. 
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0, e incotpota in: dittongo con , come 
in moan, groan," approach, e ha ſuong. oſcuro 
e ſtraſc into 


L 1 . 13 8 
Naos ite e 


Alcuni Ingle6, troppo puntiglioſi in fatto 
d' etimologia, ' ſcrivono ceconomy, Ocdipys, e 
altre tali voci derivate dal Greco, e pronun- 
ziang poi Þ oe come e; ma perche ce non & 
ditrongo Iagleſe, 1 meno affettati ſcrittorſ 


ferivono'e pronunziano c⁰ο  Edipus. 


O vnito a i in una ſteſſa Hllaba, come in 
oil, foil, moil, toil; mei, noiſome, forma un 
dittongo, in cui il ſuonp d' una vocale non (i 
perde in quello dell” altra, ed è per conſe- 
guenza il pid perferto dittongo che gl Ingleſ 
abbiano nella loro lingua, OO 

O raddoppiato in una ſteſſa fillaba forma un 
ſuono ſimiliſſimo alla « Toſcana, come in Zoot, 
hoot, cool, cooler. Queſta regola pero patiſce 
alcune poche eccezioni, perche nelle voci 
door, floor 1 due 00 45 d' una ſola o 
aperta e piuttoſto 4reve che lunga; in flood, 
blood, i due 60 hanno un altro ſuonp diverſo 
da i due gia detti, ma non eſprimibile a un 
Italiano che dalla viva voce. IE 


In certe voci derivate dal Latino, come a 
dire cooperate, i due oo fi fanno entrambi ſen- 
tire diſtintamente come nella voce Toſcana 
cooperare. eee 1 10 21 TRIES 


8 b | Quando 


' 
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4 9.8*accoppia nella ſteſſa ſillaba c 
1 talora ſerba il ſuo ſuono alfabetico, come 
in our, ſour; talora ne perde un poco come 
in labour, favour, bonour, e altre voci venute 
in Inghilterra dal Lazio, e talora ne acquiſta 
un poco come in /oul, e la in tutti e tro 
queſti caſi non le ſerve che come di paggio, 
perdendo della propria naturale importanza. 
In court E s ammolliſce, in \cough fi raccor- 
cia, in could, fa allungate un po“ po ambe le 
labbra a chi lo pronuncia, in rangb, ' tough 
non cagiona che un po“ di movimento nel 
labbro di ſotto in ſomma FP uſo, Signori 
Italiani, l' uſo quello ſolo che vi puo con- | 
durre da uno all altro di queſti o cos! diver- | 
ſamente immaſcherati dall* u. e farveli cono- ' 
ſcere tutti ſenza PREY di gre uno per 
une N i 5 5 
9 Ir 
Difficile e anche Larebbe _—_ di 
far capire colla penna a un Italiano la diffe- 
renza che halꝰ o lugleſe, quando, accompagna- | 
ta colla w, termina fillaba o monoſillabo o | | 
parola, e forma come un dittongo. In how, 
verbigrazia, 8 ſignifica inchino, e in 
bowl quando fignifica corpo orbiculare, ha un 


fab? molto diverſo da quello che ha in bow 

quando fignifica arco da ſcagliar frecce, o ar- | 
chetto di. violino, e in bow!, quando fſignihca | 
vaſo concavo da tenervi coſe liquide. Ma las | | 
ſciatemelo Tidire. ancora mille volte, che la 


viva voce e P uſo. ſpianeranno queſto ſcabroſa 
cams 
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|  cammino a que' che coraggioſi vorranno ve- 


en dete one u mers 


E qui eſorto i miei Paeſani volonteroſi di 
Rudiere Y- Ingleſe a non badare a certi mo- 
derni Innovatori che vorrebbono ſi  ſcrivefſe 
fave), honor, labor, e altre tali Latineſche voci, 
invece di ſauaur, honour, labour, came ſeriſ- 
ſero e ſcrivono tutti 1 loro predeceſſdri e con · 
temporanei che ebbero e hanno orecchio fine. 


In tutti i paef vi ſono di queſti fputacujuſſi 


che cercano di fat figura = qualche-novita 
nell ortografia, coſa non meno facile a tro- 
_, wy _"_ Is e trovata. 


— di queſta vocale ha 445 ſboni in In- 
gleſe. Uno lungo, come in u/e, on, 


che in Italiano fi pronunciano come ſe ſi ſcri- 


_veſſe c uus, conſyufton ; P altro Toure, come zs, 


60 Re. 


Ma quando la & Ingleſe ſi debba pronun- 
ziare lunga, come noi pronunzieremmo Ju, o 
quando corta e quaſi come l' de Lombardi, 
qui cova la gatta, che ne io ne altri credo ab- 


bia una regola univerſale e invariabile a * 


effetto ! 


Quando la « 4 accoppia coll* a, e, o, e 
precede loro, come in guaff, queſt, quit, quote, 
th Giferen come da" Toſcani ſenza punto 

differenza. In alcune voci pero aceop- 


piata 
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e pretedente Bai, fa perdere 3 queſta 
files vocale it ſuo ono 8 Funnichila inte- 


Nr gome nelle voci be Space. £ Nelle 
be che Tothincran A 1 Hs 
. 1 1 U or roy ti Rein, che gn 

fee ge, Nee fe ee 
da noi fi farebbe gard, gbeft, gbeis. 


ens voce errtue anflichifd'il fyono cell 
e, e nelle -voci ©proregut, Hnagegne, plagt 
vogue, Barungue non flame fte P31 finale box | 
riſce dalla pronunzia, mi F medeflma, 


pid e 1755 di ow che in Franeeſe 
4 e < quell Krön, cipe terminang. ig 


| -Y, a i 98 TAO. 
Di gurſtu yordl© gl Aagleſi :powebbons 


molto bene far ſenza, e non ſentirne grande 
incomodo, poichè non ſerve loro che per por 
7 in-fine Jelle parole in Py della i, 
thy, my,- ally, pretty, - . g meltiſſime 
0 Hg ; 0000 in "Sing, Ding. 


_ lettera quando fi trova i in oe di 

pro 'fittaba * preceduta da conſonante 
he Wen Lt, ebf come la ſillaba Toscana | 

ei, come in ally, Joy, my, thy. -* 


Quando in fine di ſiflaba o di parola 6 tro- 
va preceduta dalla vocale a, allora le due vo- 
cali inſieme formano ua ſuano dittongato che 

3 delP a e dell' i, e di due vocali ſe 


ne 


—_—y 
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ne fa una che ſuona. ctime P E= Italiana pro- 
„ rg * ſtraſcicſo. $5! a) 


© Quando.in IF TY Don 23196 © 3 bf tro: 


i ee 


12 precedyag hg agolpm > la ; 15 la. 
liana , ayrebbe Taka, come bg „de- 
roy, 199. #4 tg 955 e 4809181 it ion ll; 
In fine di;fillgþa;e:9i.voce la prNveduta 
da. t,conſerva., ſuono come Ja 4 Italiana, 
cache bearty, libertya: Property, acuh. pretty, 


Bat Kah, r kn io nog allah t 


"\-Negh aback? böte ferittyre” faglet gue 
18 50 le 7 Ufata 55 ens W 
— in vece di i. 


2 4 


ede Helke C ONSONANT I.. 


dbas:g — Th 19) D Sas! 181 2890 otom 
"_ 120 * 070! Sat” vane 4431 04 eOLOME? At 


ESTA lifef Ticks i Ingles « 
2 me in Tofcahb, ” ſalvo che aha muta 
umz, dum, 44 75 


nelle voci * = 0 "a, 
alcune Alle, nel 902 I 8 . a 
dito d- antico 5 eld e di pr criziqne, 
Per qualthe ragione ee (1 910. 7; [© 


313} 410464 300 + „it f Hi oA WO) 


C, alfabericamente ſi nee es- 
me i Toſcani 1 prima fextera di 
An.. D 10 „ end Hob 1 nn 
92 | E, 


LY 


1 Ce 8 NY 1 


ſuo ſung alfabetico, come. in Ancere, cepirichs 
ge dg on onodt 010) 
C, accoppiata coll' 25 coll 97 E dolb 's 
ſuom come in Italiano: fare hbe ne le 
caſo, gome in calm, cqycaviſyr cancupiſcence, in 
carparate, acn. 0004 ben ted 
L ance? in eee 163343 o} 
c precedence" eonfonaite f pronebei/alr 
tres) come fi farebbe in Italiano nel caſg'ſieſlo, 
rock th ings uſers 1/4 1 . 
ee 1 fits 
5 Fre fe, criep, erickeh, & Pr geg 
C accoppiata com Yin yoriderivant?'dl 
Stec profunclaf celge mi farc BR 
K, come in chymnift,” ſeBtrbs!"chotgp!'*: 
— 0nd 1 £1 1 miſt, 118 128 olodr? 
C, accoppiata con 5; ĩn parole non eu: 
vanti dal Greco ſuona come ſuona in Haliano 
nellec ſilabe te, ci, come in chu ham 
cheap; vburch chin, child,- chief} urobih,! mur 


uche bee ent fls 
Oſſerviſi perd che: nella dignitoſa fillaba 


arch accoppiata ad altra, parola cominciante 
eee 
rogue, e ſimili, il ſudno di 2h fi conferva cc. \ 
me diſſi nelle voci chew, chattel, cheap, &c. \ | 
ma arch fi cambia prohunziando in ark quan- 
do sſaccoppia con parola cominetaiit o- 
dale, come in arabangel. 2115 01U5uP & mn 
_ | | Cb, 


7 
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, Ch, in certe yoci traſpartate o dal capriccio 
© dalla neceffith dalla Hngus France 5 
Ingleſe, come chalſt, machine, riteny * 
loro ſuono nativo che s "eric ox * quel- 
es Tanne. . 2999533 
Miolei ſerittort ade, e 8 non m- — 
| eametaiid te conjetture, ſeguaci della ſetta p. 
biteriana, hanno da poco in quà com 
4 perſeguitare certi adjettivi venuti loro = 
Roma, come pubii ck,  chafſick beatifick; 8 
moſſi da zelo Fd religione vorce boos, mozzar 
via ues 2 15 che a tali pa role ſerve 
rc a "pero avver | 
mY he- ord Amore "I u In- 
| e ae mai Fe di una 


1 
e 3 — e mai terminate alcùn vo- 
cabolo Ingleſe, altrimente ſi da un pugno- in 


fagdia al genia della Britanna ortografia, il 

qusle per. pid ſecoli ba —— quella & in 
di quegli adjettivi egualmente che in 

41, tali e molt”, 

is, ſenza Ry e ſenza vergogna neſſuna. 


2117 0 Nen onn 
881 | p " : D . : — : $4 ICH 


15 i fan a e in ba, able 3 
NU 1 15 


1 . 7 1 
SS 05 AA A „ F. 2s q * 


-0 „Abcbe 3 ha bee caſtants 
e "ns a quello che noi le „ 
ne 


. 


2 3 18 
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nel mozoftiabo of, che molto ſovente ſi pro- 


nunzia dag logie ec come noi facciamo la pri- | 
ma NES gr 


N O oeftd dug; ſucceduta in 
fillaba da a, o, a, ha il medeſi mo ſubno duro 
che noi le diamo nello fteffo-caſo, come nelle 


voci gay, gain, gall, goer, ebe gull, pum, 
Sun, 8 ur. RES 


Duro Werd 12 pure 1 2 nee 
conſonante, o dall' + in principio dl ſillaba, 
come in gbaſtſul, gherkin, ghoſt, glare, glad, 
geen, gleet, * e, glue, glum, groom; 
grow, grudge.” *regola però patiſce ce- 
cezione quando i ſillaba g s ſeguita dalla 
conſonante u, che allora perde Mex del ſuo- 
no, anzi lo perde — come nelle 
voci gnari, gnat, fign;” forrign; e ache 
queſta eccezlone biſogna farse un altru, cis 
che in parole derivanti dal Greco la g conſetva 
il ſuo ſuono duro quantunque ſeguſta'dalls 
conſonianes 1, come WR Snomonſatr. 


E As de ha altresl in aleune pot the” 
voci dove precede'in filtaba la vocale y. quan- 
do però quello voci ſieno native Inglefi, come 
in gybe, gyves, ve; ma il ſuono E molle 
qoando g preced in ſillaba l' y in voci deti- 
vate da] Greco o dal Latino, come ungut, | 


Hnnick, ation, gyre: i 
15 255 K : Se 


, # n , 7 
. 1 % Ks * 
- 
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Se lag precede in fillaba le vocali e o 1 


difficile coſa e il far capire a un Italiano quan- 
do è dura e quando è molle, cioè quando ha 
ſuono ſimile a quello che ha nelle noſtre voci 
gabbia, gola, guſto, e quando lo ha ſimile a 
quello che ha nelle noſtre voci gente, genere, 
gita, giova. Vediamo tuttavia ſe gli è poſ- 
kblle trovar filo che ci conduca in queſto la- 


birinto. | 


lo credo che fi poſſa ſlabilire come re gola 
generale, che quando la g,precedente in labs 


eso i; nelle voci venute in Inghilterra dal ſe- 


tentrione, cioè nelle voci d' origine Teuto- 


nica, conſerva il ſuo originale ſuono duro, 


come in gear, geeſe, geld, get, gewgarw, gibe, 


 giday, gift, gild, gimlet, gird, girl, give, An- 


ger, Banger, monger. Ma nelle voci venute 
in Inghilterra da levante e da mezzo giorno, 
cioè nelle voci derivate dal Greco, dal Lati- 


no, dal Franceſe, o dall Italiano, g prece- 


dente e © i, ha ſuono molle, quale lo ha preſſo 
di noi nello ſteſſo caſo, come nelle voci gelid, 


gem, gender, generous, gentleman, geometer, ge- 


rund, gibbous, gibbet (forca, dal Franceſe gi- 
Bet) gin (trappola, corrotto da engine, detivato 


da ingeg no) e gin (ſorta di liguore, derivato 
an Italiano ginepro, o dal Franceſe rain. 7 


<>” 


„Guests regol patiſce perdalcune poebeccee · 
zioni, che la prima g in gingle, quantunque non 
nata in caldo clima, ha ſuono molle, e lag 


22 | Fg | in 


| 


— 
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= in gibberiſh, qvantunque ſi pretenda venuta 6 


0 dal n ha ſuono duro. 


. e : fempre dura quando ſi trova in fine di 


fillaba o di parola, come nelle voci, ring. 
fling, pup, ſnug, ſong, throng. Biſogna perd 
offervare ch' ella e muta terminando la fil-- 
laba ing quando tal fillaba, che per ſe non 
ha ſignificato alcuno, Altera il fignificato dell 
infinito e lo fa diventare participio, come in 


Snging, ringing, playing, going, , attack 


ing, getting, Rena! 


Ho detto hea quando g & ſeguĩta dall 5 
in principio di fillaba ba ſuono duro, come 


nelle voci ghaſtful, gherkin, ghoſt. Quan- 


do pero gh fi trova in mezzo di ſillaba o in 


fine, allora perdeſi e s“ annulla, come nelle 


voci though che (i pronunzia 2h; rough: che 


fi pronunzia raff; right, fight, might,, che {i 


pronunziano reit, ſeit, meit; e cos in molt”. 


altre; avvertendo ancora che in buon numero 


d' altre voci e ſillabe terminanti in gh, tal gb 


ſi cambia in 7, come in laugb e ſuoi derivati, 
in cough, tough, enough, ſlough, Ma come 


diſſi queſto negozio del g in Ingleſe è un la- 


birinto, di cui Þ uſo ſolo e la viva voce ne 
puo' apprendere le intricate vie. 


H. 


Queſta lettera, o piuttoſto ſegno, in In- 
gleſe ſerve ſolo ad additare che la vocale che 


immediatamente la ſiegue in principio di pa- 


KY rola 


* 
. hieroglifick, * bilaritiy, | hiſtory, honeſt, honour, 
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rola deve pronunziarſi con forte ſpinta di fia- 
to, quando quella tal parola e pullulata da 
radice Teutonica, come nelle voci bat, bad, 
baggard, hair, health, happy, hammer, hang, 
help, hemlock, herd, hide, high, hill, hiſs, hog, 
bold, hope, how. Quando pero. Fa principia 
parola © fillaba derivata dal Latino, aſpira- 
zione non ha punto luogo, come in habit, har- 
„ Heir, berb, hereditary, hermit, hero, 


hour,” humour, humble, hydropick, bymeneal, 
Hpotbeſis. In tali parole oP 1 Ingleſi non l 


hanno conſervata che per puro amore all' eti- 


mologia, come facero tag alcuni Neon anche 
gl Italiani. 


Quando 75 fi trova in mezzo, di letterao 


in fine, come s' è detto di ſopra alla lettera 


g, ci ſerve, come il matto neꝰ tarocchi, per 
comodo di qualch' altra lettera, la di cui pro- 
nunzia ſarebbe a gran pena determinata ſenza 
„ 209% jou di _— ſegno. 


J. 


"La j conſonante ſuona in Ingleſe come la 


£ molle, cioèe come la noſtra g quando pre- 


cede e o i, tanto che queſti Iſolani potrebbono 
torla via del loro alfabeto ſe non foſſe che 
ſerve loro per conſervare Þ etimologia Latina 
di pid voci, come in japęn, jealous, jeſt, jokes 
JunFure, junior, juvenile, nelle quali ſi pro- 


mwene e e come in quelle di deriva- 


zione 


; 
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zione Teutonica Jude, jar, jeer, jerk, fill, job, 
jowler, Jug, jump. > 


K. 


Queſta lettera ha quel. medeſimo —.— che 
ha il noſtro c quando precede a, o, u, come 
in Kalendar, kaw, keel, keen, ken, key, kid, 
kin, 50 irt, aqui, (che molti ſcrivono 


ſceptick.) 


O ſſerviſi però che quando i in principio di 
parola o di ſillaba la 4 < ſeguita da u, allora 
diventa affatto muta, cosi che fi ſcrive knack, 
knave, knead, knight, nig knock, know, knot- 
ty, knuckle, ma ſi pronuncia come fe ſteſſe 
leritto ſolamente nack, nave, ne nead, night, &c. 


Leggaſi anche I ultimo articolo nelle offer- 
vazioni che ho fatte pit ſù ſulla conſonante C, 
dove diffi qualcoſa della & finale negli adjettivi 
venuti dal Lazio in Inghilterra. 8 


L. 


Ha lo ſteſſo ſuono liquido che ha in Italia- 
no. Raddoppiaſi al fine de* monoſillabi, come 
kill, will, full, perche dagli antichi Ingleſi 
tali parole ſi ſcrivevano Fille, wille, falle, e 8 
quella e finale probabilmente fi pronunziava 
dapprima, poi divenne muta, e poi-in pro- 
ceſſo di tempo fi troncò via; la ſecenda /perd 


fu conſervata per dar forza alla prima ſecondd * 


P analogia della lingua Ingleſe., © 
K 3 Z. | 
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T, è qualchevolta muta, come nelle voci 
calf, Latf, halves, calves, could, would Holla, 
pſalm, talk, ſalmon, falcon. 


Le, quando è finale, pronunziaſi con un ſuono 
languido, e quaſi come gl Italiani pronuncie- 
rebbono el, come in fable, ſhuttle, pickle. 


M. 
Suona eſattamente come in Italiano. 


N. | ; 

Suona pure come in Italiano, eccettuato 

quando vien dietro a m nella ſteſſa ſillaba, 

che allora tace affatto, come in damn, con- 

demn, bymn. In condemnation, damnation, 6: 

ſimili, Ja fi pronuncia perche non è pid in 
una ſteſſa ſillaba colla m. 


| P. 


Suona come in Italiano, eccetto quando ſi 
trova in ſillaba fra m e t, che allora non ha 
ſuono alcuno, come in tempt. In Nan e ſuoi 
derivativi è altresi muta. 


P ſeguita dall þ in voci derivate dal Greco 
o dal Latino ha ſuono di /, come in ee 
philanthropy, 1 


Queſta lettera come in Italiano fi pronun- 


Zia, e come in Italiano è ſempre ſeguita da 
f una 
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una u, come in en queen, al, eque- 
firian. 


Qu, in certe voci derivate dal F 3 ſuo- 
na come , come nelle voci conquer, liquor, 
riſque, cbegu er, | 


N. 


R, ha lo ſteſſo ſuono cagneſco che oy in * 
taliano. In voci derivate dal Greco trovaſi 
per ragione d' etimologia ſeguita dall* , co- 
me in myrrö, nyrrbine, catarrhous, rbeum, 
rheumatick, rbyme. 


; 3 
8, ha per lo ih ſuono di fiſchio, ſpezial- 
mente in prncipes di parola, come in fibila- 
tion, / er, ul able, nelle quali la s pronunciaſi 
come in Italiano in /ibzlo, forella, fillaba. 


3 ſemplice di rado termina parola Ingleſe, 
trattine 1 plurali de* nomi, come trees, buſbes, 
diftreſſes, fathers, mothers, le terze perſone 
de' verbi, come loves, grows, preſents, al- 
tacks, i pronomi this, bis, ours, yours, I' av- 
verbio thus, e alcune poche voci derivate dal | | 
Latino, come rebus, ſurplus. In ogni altro | 1 

| caſo le terminazioni ſono in ſe, come houſe, = 
borſe, mouſe, nelle quali la e e mutaz o in , 
come nelle voci maſs, laſs, dreſs, diftreſs, . 
kiſs, miſs, buſs, e quando tali vaci ſong nomi = 
ſoſtantivi ſuſeettibili di plurale, il plurale ft = 
K 4 | forma 
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forma con aggiungere es, maſſes, loſſes, dreſs 
diſtreſſes, M, miſſes, truſſes. . 


Oſſerviſi che Ps ſemplice quando è finale 
non fiſchia con tanta forza come fa quando ſi 
trova nel cominciamento di ſillaba o di pa- 
rola, ſalvo che nelle voci this, thus, us, rebus, 
ſurplus, che in eſſe conſerva il ſuono gagliar- 
do come quello che ha in en Aker, found, 


- ſyllable. 


In voci venute dal Latino e terminanti in 
ion ha ſuono forte e molto fiſchiante quando 
ſiegue una conſonante, come in converſion, re- 
verſion, e ſuono languido e poco fiſchiante 
quando ſiegue una Wale come in a fon, 


confuſion. 


8, ha ſuono debole altresi quads # e ſegui- 
ta gall”; y finale, come in h, o dall' e mu- 
ta, come in refuſe. In queſto ſecondo caſo 
però e' c' E una eccettuazione molto ſtrana, e 

forſe la ſola in tutta la lingua Ingleſe, ed e 
nella voce abuſe, che quando & verbo. la s fi 
pronuncia languida, e quando è nome fi pio· 
nuncia gagliarda. | 


S, ſuona anche languidamente nelle voci 
boſom, aefire, wiſdom, priſon, priſoner, pre- 
ent, present, damſel, caſement ; e il perche di 
queſta ſua languidezza in queſte voci e in 
molt' altre, contro la regola generale, io non 
I' ho potuto trovare, quantunque V abbia cer- 
Cato un pezzo. | 9 

7 
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8, tace aſſoluramente nelle voei tte, 
land, demeſne, viſcount. 


; T. 
T. ha primatiamente il ſuono che ba in I- 


taliano, come in /ake, tempted, * attain, 
calamity, cataract. 


Ti dinariza a vocale ha ſuono come di i an- 
zi quaſi come di ſci in Italiano, come in rota- 
tion, ſalvation, che ſi pronunciano quafi come 

da noi ſi farebbe ſe {i ſcriveſſe jan, ſalve- 
ſcion. won | 

S* offervi perd che tal cangiamento di ſuo- 
no nella lettera ? non ſuccede quando ti ꝭ pre- 
ceduto dalla s, che allora fi pronunzia Italia- 
namente, come in queſtion, e coli nc deriva- 
tivi di voci terminanti in , come da migb g,. 

de 


Th, ha due ſuoni in n Uno che 8 
avvicina molto a quello del 4, come in then, 
thence, there, e loro derivativi e compoſti e 
in that, theſe, thou, thee, thy; thine, their, 
they, this, thoſe, them, though, thus, e dap- 
pertutto dove ſi trova in mezzo di due vo- 
cali, come in father, mother, whether, either, 
e tra l' e una voeale, come in burihen, mur- 
195 

N | 

I altro ſuono di 4b non fi puo eſpritnicte 
a un Italiano che a viva voce, eſſendo * ſi- 
- | | to 
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bilo che ſi fa colla punta della lingua fra den- 
ti, come in thick, thunder, faith, faithful. 

Un terzo ſuono parmi aver offervato in 
th, che i grammatici Ingleſi confondono col 
primo, e che a me pare ſia un pochino ſibilante 

e inſieme un poco parente dellalettera d, come 
now voci preathe, clothe, e in altre, dove the. 
ſeguiro da e muta ; ma di queſto ſuono egual- 
mente che del ſecondo non peter] darne idea 
che colla voce. 


Biſogna ancora ch io dica che la t in molte 

arole derivanti dal Latino innanzi i e a, ſuona 
come il c molle degl' Italiani, come in mutual, 
habitual, nature, ſculpture, e infinite altre 
che da tutti ſento ſi pronunciano myciual, ba- 
biciual, neciur, ſciipaur. Forſe che queſto 
| ſtrano ſuono dato al f e vizioſo e della plebe ; 1 
pure lo ſento ogni di in bocca deꝰ dotti e de 


nobili. 
V. 


| veſta lettera, quando è conſonante, none in 
Sunn diſſimile dalla noſtra, come in Vain, va 


nity, invention, ere. 


Alcuni grammatici Ingleſi hanno pots 
queſts lettera nel numero delle vocali, 
mechè la maggior pante d' eſſi la dicano Nass 


ſonante perche ne $'incorpora con altre voca- 
li, 


— 


* 
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li, ne je diſtrugge ne & > diſtrutta quando s'ac- 
cozza con eſſe, come in frofty weather. 


VV ò perd ſicuramente vocale quando fi 
trova l' ultima in fillaba o parola, come in 
draw, view, blow, ſnow, drawing, 2 
blowing, ſnowing, o 'almeno ſe non è vocale 
giunge ſuono alla vocale che la precede, e 
forma con eſſa una ſpezie di dittongo N 
lare alla lingua Ingleſe. 


u, è anche ſecondo 1 opinion mai, una 
vocale nt e ſeguita da vocale, perchè al- 
lora forma dittongo, cioè ſi confonde in parte 
con tal vocale, come in water, well, wencb, 
wood, Vocale, o no, noi non abbiamo ſuono 
che ſomigli al ſuo, onde non poſſo darne idea 
as. la u 


Quando in principio di illaba = 0 congi- | 
unto, all' þ (nel qual caſo ſiegue ſempre una 


vocale.e non mai una conſonante) come in 


what, whence, white, ſi pronunzia con pid 
veemenza di fiato. 


Nelle voci, whore, wholſome, e e general- f 
mente in tutte quelle che cominciano in who 
e non in whoo, pare che Þ uſo Þ annichili, e 
che tali voci fi pronunzino come ſe comin- 
ciaſſero con un þ aſpirata con forza. 


mY 
* 
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8 


A, non ſi trova che cominci mai alcun vo- 
cabolo Ingltſe. Quando fi trova in mezzo 
altre lettere ha quel ſuono che noi le diamo 
quando la leggiamo in Latino; come in axle, 
extraneous, connexion. TY ; | 


— 


V. 


Queſta lettera & appunto come il Pipeſtrello 
ch or ba forma di Topo ed or d Uccello; vo- 
glio, dire che quando fiegue conſonante y e 
vocale, e quando fiegue vocale y & conſo- 
nante. Alcuni, vogliono che ſia ſempre vo- 
cale; ma non ſara di queſto penſiero chiun- 
que offervera che vien dietro a ſe ſteſſa quan- 
do è conſonante ſenza punto incorporarſi o 
diminuirſi, come in 7ofy youth, © 

Z. 


- 
* 


Anche queſta Lettera come la x non da 
principio a neſſun vocabolo veramente Ingleſe. 
I ſuo ſuono quando fi trova in mezzo di pa- 
rola è dolce e quaſi ſomigliante a quello del 

noſtro 2 nelle parole genti/izio, pulizia. | 


| 
| Ed ecco la ſpiegazione dall' alfabeto finita, 
| che ſpero non iſpaventerà il leggitore Italia- 
5 no, quantunque preſenti a' ſuoi occhi dirò 
cosi, una montagna ſcabra e di malagevoliſ- 
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fima ſalita, ſenza aſcender la quale non ſia 
poſſibile di entrare nel glorioſo tempio della 
lingua Britannica. Se contra la mia inten- 
zione queſto foſſe mai il caſo con qualche mio 
ſtudioſo Paeſano, deh confortiſi, e non ſi laſci 


ributtare dalP aſpetto di poche rupi e belze, 


e non faccia tanta vergogna al coraggio Itali- 
ano, uſo a vicere e negli antichi e ne moderni 
tempi i pid oſtinati oſtacoli; che po* poi P 
imparate queſta veramente. difficile lingua 
non è come un avventurarſi ſulP incognito 
oceano, e andare in cerca d' un nuovo mondo 


con poco conſiglio e ſenza guida; e il pia- 


cere che ' ardito Italiano trarrà dalla lettura 
di Shakeſpeare ſolo, ampiamente lo rifatà 
della vittuoſa e bene ſpeſa fatica. _ 


Dell E TIM OLOGIX 
>. Ecimologia inſegna a dedurre ana 55. 
rola da un altra, i diverſi accidenti as” 
nomi e de verbi, e i vary fignificati a” uns ſtefſs 
Degli AzTrxIicoitt Idols. 


y Ingleſi non hanno che due articoli, à © 
the. ” | 


L' articolo tbe non è ſoggetto ad alcun 


cambiamento, mutilazione, o aggiunta 


7 


* 
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poeti qualche volta per comodo, e forſe pe 
biaſimevole licenza l' hanno ridotto a #4), _ 


in proſa ſcriveſi e pronunciaſi coſtantemente 
ihe. | k 


I articolo 4 fi conyerte in an quando pre- 
cede 1 nomi che cominciano con lettera . 
cale. 


Se dinanzi a i nomĩ che cominciano con 4 
vocale ſi ſcriveſſe queſto articolo ſenza x, ſuo- 
nerebbe meglio al mio otecchio, perchè gl 
; Inglefi generalmente in principio di fillaba, 

come ho detto a ſuo luogo, pronunziano tal 
vocale come un Italiano pronunzia la ſillaba 
Ju, anzi come un Franceſe pronunzia la ſillaba 
yu, cos! farei tentato di ſcrivere a univerfity e 
non an univerfity; pure 1 loro meglio Scrit- 
tori hanno in tal caſo ſcritto an; e quantun- 
que io oda frequentemente nel diſcorſo fami- 
liare tale articolo in tal caſo non accompagna- 
to dalla conſonante u, pure tirato dall auto- 
rità riſpettabile di chi ꝭ da ſupporre ſappia 1' 
Ingleſe meglio di me, ſcrivo e pronunzio 
malgrado mio an univerſity e non @ univerſity ; 
Non credo pero d' eſſcre mal profeta predi- 
cendo che col rempo quello u ſara bandita da 
quell” -; articolo. in tal caſo. 15 


A, ha un ſignificato indefinito, e vuol dire, 
one, cioè, uno o una, relativamente a more, piu; 
come, ibis is a good book, queſto & un buon li- 
bro, cio. uno fra i libri che Jono buoni ; be was 
. Killa 


— 
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tilled by 4 ſword, egli fu ucciſa da ung ſpads 5 


this is a better book for a man than a: boy, queſto 
& un Libro migliore per uno che fia uomo che now 

una che fia fanciullo ; an army might enter 
without any refiſtance,' un eſercito vi potrebbe 
entrare ſenxa oftacolo altuno. In ſomma queſto 
articolo 4 0 an correſponde generalmente à i 
noſtri uno o una quando non hanno 6 
riſoluto e 3 


Ne cal in cui gl' Ingleſi uſano nel "LY 
lare V articolo @ o an, uſano il plurale ſfenz? 
articolo veruno, come theſe are good books, 
queſti ſono libri buoni, c lo ſteſſo ee an- 
che noi in Italiano. 200 l te in 


Qveſto A ee grammatici d' un ſecolo. 
fa conſigliarono a ſcriverlo an innanzi a voci 
comincianti con , d' onde appare che g' 
Ingleſi allora aſpiravano meno tal ſegno o let- 
tera. Oggid) pero dinanzi all + procedente 
dal Latino, che non e aſpirata da chi corret- 
tamente parla, l' articolo & an, e dinanzi all” 
5 derivato dal Teutonico, che è aſpirata da 
chi s intende d' eleganza Inglels P articolo 
e a. Cod gF Ingleſi moderni dicono an honeſt 
man, perchẽ honeſt viene dal Latino Boneſtus, 
e dicono à bouſe, perché houſe viene dal Teu- 

tonico o vogliamo « dire ou antico Saſſone 
Fry me | 8 


* leggitore Italiano n a que 
propoſito di quello che ho detto parlando nell 
* della lettera b, e fe I aveſſe git 

ü ſcordato 
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ſcordato- lo rilegga, che quanto ho detto 11 | 
"op — lame > fu W ebe dico 


.. The ha un igni6cato 5 © definito, 
come ſovente 1 naſtri articoli, id, Ia, lo. Queſto 
ñ vede due volte in queſo eſempio gel 

pPrimi verſi del Paradiſo Perduto di Milton. 


| Tu E fruit | 
07 that forbidden tree, whoſe Bernal 4 
Brought geath into 0 world, 


8 
Cios, quel pariiceles Sts; e que mondo 1 


cui viviamo. E cos) nella ſerittura ſacra & 


detto del creatore, che he gives fodder for THE 

calile, and green berbs' for THz uſe: of man ; 
cio, per quelle creature, che ſono i ragione voll e 

per 2 4 di Nr che chiamiamo woma. 


We ſi uſa indecidbllwente tanto hel: fin: 
golare quanto nel plurale, come in queſto « ' 
DA tratto da Dryden. | | 


Jam as free as nature 57. bs man, 
Etre Tas boſe laws of ſervitude began, _ 
I ben * in woods THE noble ſavage rau. 
15 tre caſi i nomi ” uſano 25 p articolo · 
1. Ne* nomi propri, come John, Alexander, 
 Longinus, Shakeſpeare, Spenſer, . As 
J rh, 2 7 we wks Puri, e firm.” 


2. 1 
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2. Ne' nomi aſtratti, come blackneſs, witch- 


craft, virtue, vice, beauty, wglineſs, love, anger, 
e. e e ſim ili. 


3. Ne' nomi che determinano aſſolutamen- 
te V eſſere di qualche coſa, come in queſto 
eſempio, this is not WINE, But BEER; e in- 
queſto, de not BRASS, but Phe 47: 


10 tutti 0 tre queſti cali noi pure non hs 
mo articolo. ö 


De NOML $08TANTIVI 


E elarivied de* nomi alle W e | 

cedono o che ſieguono, nella lingua In- 
gleſe non ſono eſpreſſe da caſi o '@anjbia- 
menti di terminazioni, come in Latino; ma 
da articoli o prepoſizioni, come in Italiano. 
Talora però hanno un genitivo che termina in 
3, del quale fard parola poco pid ſotto l 
87 aver declinato 4 un nome. 


- Nom. un Maeſtro, i1 Maeſtro. 5 
Gen. 4 un Maeſtro, del Maeſtro. 

Dat. a un Maeſtro, al Maeſtroo. 
Acc. un Maeſtro, i! Maeſtro, Maeſtro. 
Voc. Maeſtro, O Maeſtro. IT 

Abl. a un Mueſirg, dal Maeſtro, 


* 3 Nom, | 
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Nom. s Maſter, be Maſter. 
Sen. of a Maſter, "of the Maſter. - 
Dat. % 4 Maſter, to the Maſter. © 
Acc. a Maſter, the Maſter, , 
Voc. Miſter, "O'Mafter. 
* "Abt. from a Maſter, from lo Miſter, 


I nomi fememnini non hanno ns articol 
ne prepoſizioni che li diſtinguano da* maſco - 
nini, come hanno in Ttallauo, e eos! ff dice 4 
miſtreſs, the miſtreſs, * G miſtreſs, 25 the mi- 


fireſs, eccetera. 


Ho detto che i eaſi obliqui he” nomi logtel 

non ſono diſtinti dal retto dalle loro termina- 

⁊ioni. Biſogna però oſſervare che talora il loro 
. genitivo ha una terminazione ſua propria in ': 

con un apoſtrofe che la precede; cosi che in 

vece di dire abe ſtrength of MAN. (Ia forza dell 

uomo) dicono man frengtb. Alcuni gram- 

matici Ingleſi credono ancora ꝙggidl, e gli an- 
-tichi-grammarici loro Þ han creduto —.— 

che queſta ſorte di genitivo non ſia altto ſe non 

il pronome maſcolino bis abbreviato ed incor- 

porata col nome principale man, e in an- 

tiche ſcritture Ingleſi fi trova molto fre- 
quentamente ſeritto eb man his Rrengtb. E 

3 pili probabile però che queſts genitivo termi- 
nante in S apoſtrofata, e ſenzaraleuna aſſiſten- 

| 2a di prepolizionew d' articolo, ſia il 4. 

originale e naturale della Joro lingua, e 
non ſia punto una: umone o iocorporo di quel 


aan maſcolino, perchè queſto genitivo 
| ſegnato 


4 
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|  ſegnato con una 's ha anche in nomi 
femmininiz e ſarebbe aſſurdo il.credere cheg?* 
Ingleſi antichi aveſſero accoppiato un prono- 
a maſcolino ad un nome mite, di- 
cendoſi anehe genitivamente s beauty 
(la bellezza della donna) in vece di dire the beauty 
of woman. Dunque il nome ſoſtantivo maſter, 
declinato pur ora per dar uneſempio delle loro 
AI CIO: f * anco declinar n 


yo 


* 5 


* lur. 
Nom. aus the maſters. 


Sen. maſters. 
| Dat. to maſters, to the e, &c. 


Anzi alcuni ſerittori loro pin Trcondo il 
genio della loro lingua che'ſecondo-P uſo u- 
.niverſalmente ricevuto, ſcriflero e ſcrivono al 
_ -Gepitivo, maſters, ſenza curarſi neppure di 
2 apoſtrofo, dell” eſiſtenza del quale non 

veramente dar ragione, quando ſi vog- 
hin a addottare  opinigne che tale genitivo & 
natprale alla lingua, N dall” = 
| breviato pronome his. - , 


* 
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II plurale de” nomi ſoſtantivie, generalmen- 
te parlando, preſto formato, perchè beſta ag- 
- giungere una ſemplice s al {ingolare, ed ec- 
coti il plurale bello e fame maſter (maeſtro, 
. maſters, (macſtri) e queſto vale: canto nel aol 
n er re wins 3. 95 2 19822 7 "Ny 


4 I 


e \ 44 3 


ow nomi di origine . mutano 
però la loro terminazione nel plurale; come 
man, men, woman, women; mouſe, mice; die, 
dice; child, children';' ' gooſe, geeſe; tooth, teeth; 
penny, pence ; Non ſo pero qual regola dare al 
lettore perche.tappia.quando havterminazione 

plurale dev“ eſſere in 5, e quando no, perchè 
non. ha mal potuto riatracciarne una che ſia 
veramente univerſale e coſtante. Verbigra- 
zia fox nel plurale: fa ſoxes, e ox nel plurale 
E oxen; e ſiccome tanto fox quanto ox ſono 
voci derivate dal Teutonico, non {i far cred” 
io da neſſuno quare le loro terminazioni plu- 
rali nan corriſpondano alle loro terminazioni 
N | 


17 x - *\ | -t1 2 78 144 


* Per vincere . difficolta biſogna che il 
leggitore Italiano abbia ricorſo ad un! attenta 
oſſervazione nel legger libri Ingleſi, o a qual- 
che catalogo di tali ſoſtantivi irregolari, che 
pi d' uno ve n' ha in alcune grammatichg. 1e 
che io non traſcrivo qui perchè m' e ſtrata 
pre fiſſa la lunghezza di queſta da chi mi Pes 

per la fatica del farla AF 


N 


* 1 7 28 


/ 
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Anticamente ge faceva al plurale eu, e 
idee faceva al plurale hn e cos molt' altri 
oggi pero fi ſono. cambiati in eyes, hoes ; - = 
chi ſa che coll' andare del tempo tutti o al- 
meno la pitt parte de” ſoſtantivi Ingleſi non 
facciano la ſteſſa metamorfoſi, tanto per co- 
modo de” nativi che per quello de e 

come eye e ſboe hanno fatto? 


Nötiſi che brother (frarello) fa at n 
brothers e brethren. Brothers è e uſato nel diſ- 
corſo comune, brethren &. dello ſtile ſacro es 
folepne, 


voei che Sniſcons: con una 7 aol Gingolare, | 
formano il loro plurale in ves, come-leaf,. plur. 
loaves ; calf, plur. calves ; leaf, plur. leaves. A 
queſta regola pero vi ſono eccettuazioni, per- 
che hoof, roof, proof, relief, miſchief, puff, cuff, 
dwarf,  bankerchief, grief, e molt” altre non 
fanno altro che pigliare un s per formarſ il 


2 doofe roofs, proofs, reliefs,” Bee Cc. 


Degli ADDJETTIVL. 


Gli addjettivi nella lingua Inglefe ſono aſ- 
ſolutamente indeclinabili, non avendo nè ge- 
nere, ne numero, ne caſo, cos] che good 
r buono) s' aggiunge a uno, a donna, a uom:- 
ni, a donne, ſeoza alcuna diſtinzione i in tutti 1 
caſi o retti © obliqui. | | 


I. comparativo fi forma oggiungends er * 
| L'3 Poli- 


* 


15 GRAMMATICA Deita 
politivo,'e il ſuperlativo ſi fa aggiungendo ef, 
come rAIR, fairer, faireff; Sweer, ſweeter, 
ſweet; Low, lower, loweſt'; nion, higher, 
bightf ; LOveLY, alter, loveligh, | 
Aleunĩ comparativi e ſuperlativi fi formano 
irregolarmente, come coob, better, beft; BAD, 
worſe, wort; LITTLE, * leſs, leaſt; NEAR, 
nearer, neareſt,” o next; Much, more, moſt ; 
MANY, more, maſt; "LATE, later, lateſt, o laſt. 


Alcuni comparativi formano il ſuperlativo 
con aggiungere moſi; come NETHER, netber- 
moſtʒ ourzx, outmeſt ; UNDER, undermoſt ; Up, 
upper, uppermoſt ;- Fore, former, foremoſt. 


Jost & alcuna volta aggiunto a ſoſtantiva 
onde diventi un addjettivo ſuperlativo, come 
topmoſt,  ſouthmoſt. P 3 


Alcuni addjettivi non ammettono termina- 
zione diverſa per formarſi i comparativi e i 
ſuperlativi, i quali ſono formati da more e da 

„n, come aNEVOL ENT, more Benevolent, moſt 


Tutti gli addjettivi ſoffrono di diveni 
eomparativi e ſaperlativi con accompagn 

a more e a moſt, anche quando hanno compa- 
ratiyi e ſuperlatiyi formati regolarmente, come 
fair, comparativo fairer, o more fair; ſuper- 
lativo faireſt, o moſt fair. 231 


Is 
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La formazione de comparativi e de* ſupere. - 
Jativi in Ingleſe & coſa piena di molta incer- 
teꝛzza, e da non tidurſi mai a regole aſſolute, 
dipendendo molto dall* agevolezza nel pro- 

qunziarli, o dalla piacevolezza del loro ſuono, 


Gli addjettivi monoſillabi perd ſono co · 
munemente e compaxati e ſuperlativati rego- 
larmente in t e in of, come dicemmo ne] pri- 
mo paragrafo; e i poliſillabi ſono per lo pitt 
comparati o fatti ſuperlativi- con li avverbi 
more e moſt, come DEPLORABLE, Wore 
able, moſt deplorable. . 

Gli addjettivi diſſillabi terminanti in ome, 
ful, ing, dus, leſs, ed, id, al, ent, ain, ive, dy, jy. 
my, ny, fy, , generalmente parlaudo formano 
il comparativo-con- more, e il ſuperlativo con 
moſt. Riguardo perd a i due ultimi in py e in 
, biſogna eccettuarne. almeno.gli addjettivi 
bappy e boary. e 
Tuttavia eſempi contrari a queſta regola ſi 
poſſono trarre. 5 ſcrittorĩ celebri. Milton, 
verbigrazia, da ſhady, formò il ſuperlativo ha- 
digt; da powerful formò powerfulleſt; da virtuons 
formd  virtwouſeft; da famous, forme famonſel. 
Bacone da Verulamio da morrai formò mortal. 

; Benjamino Jonſon da wretched formd 
wretcheder; e cost altri autori I hanno fatta 
come venne loro in capriccio; ma dal pigh-. - 
arſi di coteſte liberti ogni Italiano che yorra - 
ſcrivere Ingleſe, fi guardi almeno ſintanto che 
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ſſa ſcrivere in queſta lingua coſe uguali a 

quelle di Milton, di Bacone, e di Benjamino 

Jonſon. ran 5. 4 


Le terminazioni in 4 fi poſſono conſidera. 
re come comparativi diminuenti, come black 
(nero), blackiſh (alquanto nero); ſalt: (ſalats), 
ſaltiſh (alguanto jalato} ; late (tardi), latiſb (al- 
quanto tar di); queſti addjeuivi in iſh noi li 
formiamo ſovente con varieta di terminazioni, 
e per , lackiſþ diremmo nericcio; per ſaltiſb, 
ſalmaſtro; e per latiſh, tardetlos. 


a Me:; PROQNO ME. 
I pronomi perſonali in Ingleſe ſono ſog- 
getti a varie irregolarità nelle loro infleſſioni. 


Singolare. 8411 Plural. a 


Nominativo JI. We. 
. 


Nominativo Thou. Le. 


7 


You è comunemente uſato dag! Ingleſi mo- 


derni per ye, ſpecialmente da quelli che ſcri- 
vono o parlano con bella creanza, adoperando 
la ſeconda perſona del plurale e non la pri- 
ma, in vece della ſeconda perſona del ſingo- 
lare, come you are my friend, invece di ye are 
my friend,” 6's edel | 


. Singolart. 
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Singelare. Fi 155 


Nominativo He. | Applicats * maſ- 
Obligue Him. Th _ 5 
Nom. She. They. Apolicao x fem- 
l.. Her. Them. cm the 
Nom. It. They. 1 apptteates* bes- 
O5. Its. N 1 
Had iens 0319504 ov Ho 
GP Ingleſi, in vece di it, Abe ente 
mente be; e, in vece di 5 pſayano big, 
N LID 60747 I) 
I I pronomi, poſſefivi. a fimighianza 9 alt 
addjettivl, hon hanno ne, caſt” he UT EE 
nelle retchihatiohi. x: OE a0 


- * * 
i, . «„ ff GE : Ss — 


199 7 8 


o 
* 


Wil poſſciſivo della 'prims perſon © e my, mine, 
our, ours; della ſeconda é thy,” thine ; you, 
yours; e della terza, bis, che deriva da he, e 
her, hers, che dirivano irregolarmente da or 
e nel plurale, 7beir, theirs, tanto pel maſcu- 
lino quanto pel femminino e pel neutro. 

Pronomi relativi ſono be, which, what, 
whether, W ae 8 


gingclare c 
r 
Neminativo Who. 
Cenitivo Wöboſe. 
nn, . 
$ e ; | Nt on. 
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| Nam. Which. 


iin o wile. 
Altri obl. Which. 5 


IVho è og ggi uſaty' parlando di 8 Ee 
. which — di cole. Anticamente;perd 
ſi vnd indiſtintamente P uno per} * 


Whoſe e e il genitivo poetico ana che il re- 
golare di-which, Sf, 


in beter comincia a diventare una voce an- 
tica in Ingleſe, ed è uſato ſolamente nel no- 
minativo e nell* accuſativo; ne ha plurale, eſ- 
ſendo applicato ſoltanto a ung d' un numero, 
il qual numero & per lo pid di due, come in 
queſti eſempi; Whether of theſe is left I know 
not, cio whether of theſe two; whether ſhall 7 
ebvoſs ?' cive cbvoſe of theſe ww? 


What, ſia relativo, ſia interrogativo, non 
ammette cangiamento di terminazione. 


Mboſbrver, e whatſoever, eſſendo com poſti 
di who o whar e ſoever, fleguono la regola ow 
* loro — cio di who e bat. 


Singolare. Plurale. 


This. : . 
. 1 2 at. Thoſe. 
BE ny tutti i call. ¶ Ober. Others. 
Whether, Whether. 5 


- * 
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_ 11 plurale others non è ufato ſe non quando 
ſi riferiſce a ſoſtantivo precegente; percid ſi 
direbbe I have ſent: @THER horſes, e non others © 
horſes, 8 x borſes in queſto caſo non pre- 
cede altro ſoſtantivo; ma poi ſi direbbe I 
have not ſent the \ ſame borſes but OTHERS, per- 
— riferiſce a* cavalli diverſs ds quelli 


Not ber, non eſſendo altro SES con 
an (articolo ſingolare) e-orber,,non-ha-plurdle. 


- Hows, there, e where congiunti- con certe 
particelle, ſono uſati come relativi e pronomĩ 


molto ſomiglianti 2 genitivi e agli ablativi, 


come bereof, herein; herewith, — there- 


in, thereby, thereto, thereupon, whereof, whereby, 
e altri. 


Therefore e wherefore; hy origivalmiite 
erano there for, cioè for that; e wobere for, 
cio fer which, ſono ora annoverati fra le con- 
gunkionl, e continuano ad eſſete uſati. 


Di queſti 


52 pronomi compoſti ve n in alcuni 
che gl Ingleſi cominciano a laſciar andar in 
. diſu come hitherto, whereto, ed alcuni al. 
tri; coſa che pare a me non dovrebbono fare, 
perchs, oltre allo eſſere analoghi, ſono molto 
ptropri e comodi; ma i loro triſti tradutt 
dal Prunceſe, egualmente che que? tanti mala- 
detti noſtri, che tuttodi ſvergognano le ſtampe 
yenemnane ſpeztalmente, vanno ne | 

dal 
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dal vero genio del loro idioma, ed eſſendo 
letti con avidità degl' ignoranti, che in tutti 
i paeſi ſono ſempre i più numeroſi, i loro vo- 
eabolacvi e le loro fraſacce foreſtierate ſi diffon- 
dono poi nella converſazione, e da quella paſſa- 
no nelle ſeritture anche de, giudizioß, che ſono 
$forzatia addottare que* modacci impropr) per 
trovar leggitori; e cos] le lingue ſi corrompono 
a poco a poco, e diventano quali dialetti d' al- 
tre lingue, invece di conſervare l' indole loro 
natla; ma cos] va ' mondo, non c' è rimedio. 


© Therefore e wherefore'ſono entrambi relativi 
tanto agli antecedenti Angela che a 6 7 _ 


82 ' * 


+ GY. loglef eee due altre voci in con- 
2 giunzione folamente co? MEI e Ab 
ſono own e ſelf. fs 4 


Oum E congiunto co' pronomi poflelhvi | 
tanto nel ſingolare quanto nel plurale, come 
m own band, my own houſe. Queſta voce 
aggiunge enfab, o forza e preciſione al diſ- 
corſo, come 1 live in my own houſe, che aſpri- 
me molto più che non {i diceſſe 7 live in my 
houſe, e e cosi I did this with my own hand, E 
pid eſpreſſivo che ſe ſi ee 7 did * with 
my hand. | 


Self E.congiunto a? pronomi poſſeſſivi, co- 
me myſelf, yourſelves, e talaro a' pronomi per- 
ſonali, come himſelf, itſelf, themſelves; e non 
meno che own aggiunge enfaſi al dilcorſo e 


gli 
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gli ſomminiſtra forza e preciſione, come Idid 
this myſelf, molto pit. enfatico, forte, e pre- 
ciſo che non ſe ſi diceſſe ſemplicemente 
did ibis. Selves, eln di. ſelf, forma talora 
un pronome reciproco, come we hurt cun- 
Lai ves by * vain 1 5 

Himſelf, fel ore for ppone un ce- 
9 — grammatico chiamato Wallis, non ſieno 
altro che voci corrotte da bis ſelf, it ſelf, e 
their ſelves, cosi che ſelf ha coſtantemente un 
ſoſtantivo. 'Queſta. offetvizione pare giuſta, 
poiche fi dice he came himſelf ; bimſel ſhalt 
dg'this,, dove bimſelf non puo.eflere accuſativo 
Loa aa him lo ha, 


De. VERBI 


I verbi Inglefi ſono attivi,, come 1 love ; 0 
neutri, come 7 languiſb. I neutri f formano 
come gli attivi. | 


Moti verbi. che oi azione, ſi trasfor- 
mano ſovente in verbi neutri che ſignificano 
coſtume o ftato. Verbigrazia dal verbo I love, 
fi forma il verbo I am in love; o dal verbo [7 
firike, ſi forma il verbo J am now ſtriking ; 
come gl' Italiani dal verbo mangiare formana _ 
il verbo ftar mangiando, e ſimili. 4 15 


[ verbi Ingleſi, in vece di quella immenſa 


farragine di terminazioni che hanno i noſtri, 
non 
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non hanno che due ſole terminazioni, una 


nel tempo preſente, l' altra nel preterito ſem- 
-plice. Gil altri tempi ſono compoſti da 


verbi auſiliarj have, Hall, will, let, may, mes e 
-F-infinito dal verbo attivo e neutro. 
La voce paſſiva è formata coll* congiungere 


il participio preterito col verbo e 
come I am loved. 


To XR Aue. ; 


Force T rr 
| Tempo Preſente. 


Au x 1 have. 8 1⁰ ho. 
Thou haſt, Tu bai. 
He has. Egli ba. 


Oſſerviſi che bas e corrotto da bath, che 
non 8 uſa quaſi pit fe non in "- e in coſt 


C r 
We have. MWuoi abbiamo. 
Ye (o you) have. Joi avete. 
They have. Eglino hanno. 


1 IS Pre: 
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Preterito ſemplice, che corriſponde altres} 


ad uno a noſtri n ne 
95 Sing. a; | 
I had. - "36 aveva, e anche io ebbj, 


Thou hadſt, Tu avevi, e tu aveſti. 

He had. Egli aveva, e egli ebbe. 
We had. Wo avevamo, e not ehbimo, © 
Ye had. Voi avevate, e voi on. 


* Neu avevano, e eglino ebbero, - 
| ebbono. 


nana compoſts, che corr i ponde akres] 
ad uno d' noltri 1 preveraty impertetti. 


Sing. 
I have had. To 50 auato, e anche 70 2 
Thou haſt had. Tu hai avuto, e tu aveſts. 
He has had, A ba W e egli ebbe. 


Plur. 
We have had. Nei abbiamo avuto, e noi a. 
vemmo. 
ve have had. Vat avete avuto, e voi i aveſte. 
T hey have had. —_ hanno at, e eglino 
eppero. 3 


Preterit piu che perfetto, che corriſponde 
anco a due de* noftri preteriti imperfetti. 


Sing . x 


-Ehad had. fo aveva ed anche io av. 


rei 0 ebbi avuto.. 
| Thou 


/ 


* 
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Thou hadſt had. , "Ts avevi, e tu aurgfi o 4. 


en vet avuto; 9 ODE 
He had had. EI aviva, e egli aurebbe 
1 N oy Þ 
Plur. RE) Ph BY D- es £ Har nad 
We. had had. Noi avevamo, e noi aurem- 
n mo o ebbimo avuto; . 
Je had hac. hy avevate, e voi aver Ne 


2 | o aveſte avuto. 
They had had. Kl avevano, e eglino av- 
ai nee rebbero o ebbero avuto, 


Futuro. 


Sing. 


I ſhall have. ho avrd.. 
Thou ſhalt have. Tu avra:. 
| He ſhall have. Egli aura- 


n 


We ſhall have. Noi auremo. 
Ye ſhall have. Voi auvrete. 
The ſhall. have. Eglino avranno. 


- 


ab 8 0 be Poſi vo 5 


Sing. | 2 
1 will have. fs avrd, io voglis, o io u-. 
A h glio avere. 
Thou 
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Thou wilt have. Tx avrai, tu vuoi, e iu 
voi avere. 
E li avrd, egli vuole, e 
_—_ ouole avere. 


"DAL 
He il have: 


Plur. 58 


We will have. Wei avremo, noi vogliamo, 
d noi vogliams, avere. 
Ye will gave. Vaiavrete, vai dolete, e 
voi volete avere. 


They will have. Eglino avranno, eglino vo- 
| . $/iono, e Tire lion 
© © vere." 
" 288 <'D J ad 
i wn 994d Led 
IMPERATIVO. 
Og 702.9 Wa, rc; 


rn 
me 14290 . 


Sing . 


Have, or have thou. 1557 4 abbi tu. 
Let him have. Abbia e abbig li. 


Pla ICP > FI. a 1 N 2vag. I 
Let us Wy or - have we. Abbiats 101, 0 albiamo. 


3 


Have e. Abbiate, © abbiate voi. 
Let them have.  Abbiano, e abbiano egꝑli- 


mo, 
#* 1 - - — SS : - PS, 7 am * 4 er 
0 1892 8 1 s wy * * - l "BA — 1 
» 2 s % . 1 | 'T 
es „ id 540 5580 95.5 
7 0 
o 8 10 » "a. 4. A 2 % N 
N Sd Ar — / 


yan nr. 
CO N. 
_— - 
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* » ” | a 


Conerunti”o. 
rent AP rent 


Sing, 


I bave. J abbia. 
Thou haſt. Tu abbia. Gs 
He hath." | "git 45910. ont i ! 
TY Phi oa e e e per 


e Nei abbiams. 
Le have. Voi abbiate. 
1 have. * abbiano. 


II Preterii ſewplice 2 come quell ty In- 


dicativo. 
4s Drains cane ' oval. 
«Iv I 7 ven It; it Ds 
2 Fd N Io abbia avuta- 


Thou haſt . Tu abbia avuto. 
He. Hath had I. OT "_w ut, 


Lo 

= 

en ' N 92 ad 19.4 
Fir. x 


We have had. Noi abbiamo avuto. 
Ye have had. Voi abbiate avuto. 


0 They have had. Eglino abbiano auto. 


nw 
— 


TE 


Il 
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II Primo Futuro ſemplice & I ſhall enz come 
il Futuro dell' Indicativo, c 4 Italiano i 
conjuga ard, avrai, &c. 


Il ſecondo Futuro ſemplice & altresl come 
quello dell Indicatiuo 1 will have, 75 N 0 
10 Rs avere. | 


£ 4239 18 144 958 rh 


Future _— 


Ling. ; 


1 ſhall have had. To avro avuto. 
Thauſſhalt have bad. | 
He hal have: een eb 
8 739% oni all 
N | 6 
We ſhall have had. Noi avremo avule,. 
Ye-ſhath have had. Voi aurete dvide.:\/ 
1 hey 3 have dad. Ho avranno vue 
GP Ioglefi hanno il ſeguente 5 che 
chiamano POTEN Z4A LE, eſpreſſo con 
lo ajuto de' verbi may e can nel preſente, e 
might, could, o. ſhould nel preterito unito coll 
infinito del verbo ze queſto. verbo non ha 
prop pen che il en i Cops: 
ga c | 


Preſente. \ 8 
N Sing. | \ ; GB 07 
I may have. Ius poſſo avere. ä 
. "MI" Thou 


Tboo mayſt bare. Ju puoi avere. 
He may have. El rod avere. 


Plur. 1 Ns | 
We may have. N "Net alien avert, 1 5 


e may have. oi potete avere. 
They may have. Kl peſſon avere. 
| P Preterito 


* * 5 


Sing. 60h * „Eu 
I might have. o potei, or Ate avere. 
Thou mightſt have. Tu poleſti avere. 
He might have. Egli pole, or potette avere. 


Nur. 8 „er avid Ilsa 77 
We might have. Moi patemmo auer. 
Te might avez Musi poteſie awerr. 
They 17 haye.  Egiino 3 avere. 


das oe en e li e Beta 4 
0 E f pen imperfats. : nie 
9 ed I KY) — v5 OI 7 
«+ ue ge. 2 ITT Fo, ft dab fy . * 3 2 


wi could bave.”. we V 76 „ bent e -hathf ar avere. 
Thou couldff' have Fu potevi e poigſi avere. 
He could have. Ezh nde e pote avere. 


Nen 


Plur. » 4+ 4 4 
We could have. Noi petevamo e potemmo 
- VET NN. M abet. t rn Þ 
Gen AF 5 Le 


% 
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Ye could have. Voi potevate e Polgſte a- 
„ 
They could have. Egli potevano e m_—_— 
ety f ayrre- | * 


n ſeguente Tempo pizzica del hape, 
quantunque alcuni Grammatici Ingleſi lo chi- 


amino Preterito o Preterito imperfetto. 


Sing. * W 
I ſhould have. Io dovrei avere. 
Thou ſhouldſt have. Tu dovreſti avere. 
He ſhould have. el dourebbe avere. 


Nur. 5 re 22 Tn awed Ht! 1 5 
We ſhould have. Noi dovremmo avere. 
Ye ſhould have. Voi doureſte avere. 
They ſhould have. Eglino dovrebbero avere. 


e Freterito Compute: Dior SV 
r ame 
If could. have had. | b pol o aurei pe- 


tuto avere. 


Thou couldſt have bad. Tu potevi, o avreſti 
potuto avere. 


| "He could have had. * pole va, o avreb- 
een en x ] k Pot orig yt it 


M 3 | Plur. 


* 
AY 5 © 
* . * 
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Pr. pie iy oss! 
We could have had. Noi potevamo, o av- 
remmo potuto avere. 

Te could have had. Voi potevate, o avreſte 


. potulo avere. 
They coll have had. Eglins potevano, o av- 
0 rebbero poluio avere. 
355 Frais Compete. 
Sing + YE fed ood 
1 mould have had. 2 avrei doouto 4. 


vere. 
Thou ſhouldit have had. 7. « 2 , dbu ; 


He ſhould have had, Eg e nns deout 


_ @vere,” 2 
Plur. 
We ſhould have had, Noi avremmo devuto 
avere. 


Le ſhould have had. Voi Wa dovuto a- 


. a have bad, Ele ae 2 
a end oc 


Nel pa as modo ſi uſa might, 12 
Re had, 10 avrei potuto avert, 2 80 f mig 


have had, tu abrefti potuto avert, he might, fe 
7 IN BI. 


numme . 


Pee To 3 Avere. 
Preterito, To have had, Aver avitto;-- 
Partitipio preſente, Having, Che ba, avends; 
Participio preterito, Had, Avuto. 


Gl Ingleſi accoppiano anche ought, che & 
verbo imperfetto, 11 infinito del verbo auſili- 
ario.to have, egualmente che a molt! altri ver- 
ok attivi e neutri. 


- = 
* N ” ; / * 7 - : "4 
, 


Preſente, o Futuro. 


: _ FT 


Sing, | "> HS 
I ovght to have. To dovrei avere. 


Thon oughtſt to have. Tu dovreſti avere. 
He ought to have. Eg dourebbe vere. 


Plur. | 4 . 
We vine: to 8 Noi douremmo avere. 
Ye ought to have. Voi dovreſte avere. 
They ought to have. Egline dowrebbero avere. 


. TFrucis. 
by ought to 1 kad. To avrei i gies ave- 


re, o io doveva 
ö C5 1.424 OA... 
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Thou W to have had. Tu avreſti dovuto a- 
ere, o lu dovevi 

: | abe f au. 
He ought to have had. E arrebbedoyuto 
are ad 555 . antvsl 4 e ee 
deva aud . 


— 
We dune to r 2 Moi avremmo dovu- 
i650 avere, o noi 
7 1713 tor FI 4; 7 '' dfvevame averia> 
nM 5 38-18. 
Ye ought to have had. Vai . dovuto a- 


vere, o voi dove- 


vate aver avuto. 

They ought to have bad. Eglino 5 
1 dovuto avert, 

Wet, Na - eglino ' 4 5950 


| — 


Sn : = \ 2 4 aver uin 


Nos perd 5 l0 ſtudente 8 che i  Gram- 
matici Ingleſi non mettono qui queſto modo 
del verbo 1 bave coll' auſiliario imperfetto 
oug ht come ho fatt' io, che eſſi lo conſiderano 
per quel che io poſſo ſupporre come nan, ap- 
wee a queſta parte della grammatica. 

pero ho giudicato proprio accennarlo qui 
per contribuire allo ſpianamento di quelle dif- 
ficoltà che 1 miei Paeſani poſſono incontrate 
nello ſtudio di queſta Lingua, e che ho ipcon- 
trate io quando m' accinſi ad impararla; on- 
de i ſignori Ingleſi avrebbono il torts ſe mi 
hiaſimaſſero d' aver n la falſe in un cam- 


"BY 
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in cui eſſi non la mettono, che io ho fat- 

to a fin di bene, e non BY: diſapprovare il 
metodo altrui. 


ESEMPIO DE? VERBIATTIVE | 


Ss BW TED MM 


da LOVE. Amare. 12H 
IN HTA 


Lenpo Fre. 

„ inn ing. | brot 
I love. Is amo. a 
Thou loveſt. 7 am. 
He loves. Egli ama. 


1 


Anticamente ſcrivevano Joveth, in vece di 
loves, come diffi parlando della rerza perſona 
ſingolare del preſente dell Wende di 10 
have. Ora quella terminazione in th tanto in 
proſa che in verſo in tutti i verbi ha dato 
luogo alla moderna in 4, forſe con poco van- 
taggio della lingua Ingleſe, che coſti ha avu- 
ta un” aggiunta di ſuoni ſibilanti, in vece 0 
que dolci ſuoni che i in i tal cala aveva. 


— 


Play. 1 6 * 
| We love. Not amiamo. ee 
Te love. Voi amalè. ES 


„ © They love. Eglise amane. 
-8L Sig . 
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4+ $53.3 5 „ Oder 


"I * 
L loved. uo amava, e anche, J amai. 
Thou lovedſt. Tu amavi, e anche, Tu a- 
maſti. 
He loved. Agli amava, e anche, Egli 
| | and. <7 
Plur . | g 2 : 
We loved. Moi amavame, e anche, Noi 
amammo. 
Ye loved. Voi amavate, e anche, Voi 
5 | E amaſte, 
They loved, Eglino amavano, e anche, 
| Eglino amarono. 


- Preterito compoſts, che corriſpande altregi ad 
uno de' noſtri * 3 


5 
1 have loved. be” ho amate, e anche, ue 
SONY ROW 
Thou haſt loved. Tu bai amato, e anche, Tu 
.  amaſti. 

He ai ef Eg ha amato, e anche, 

Egli d. | 
1 


We have loved. 22 abbiama amato, e an- 
Agnche, Nei amammo. 


5 5 8 xe 
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Ye have loved. Voi avete amato, e anche, 
= Voi amaſie. _ 
They have loved. Exlino hanno amato, e an- 
Kue che, Eglizo amarons. 


Preterito pin che perfetto, che corriſponde 
anco a due de noſtri preteriti imperfetti. 


Sing. | | 8. 
I had loyed. ; Hh aveva, e anche, 5 
frei, o J ebbi auto. 
Thou hadft loved. u avevi, e anche, Tu av. 
; © Feſti, o Tu aveſti avuto. 1 
He 8 loved. Eg aveva, e day Egli 
auto. 


Plur. do Auen e ava} tw : 
We had _ Noi avevamo, e anche, 
Not avremmo, o Not eb. | 
bino avuto. 
Ye had loved, Voi avevate, e anche, Voi 
8  -» avrefte, o Voi aveſte a- 
vuto. | 

They had loved. Eglino avevano, & anche, 
n . 

ebbero. .,. 


Fuluro. 


2 1a love. D amerd. _ © 
Thou ſhalt love. Tu amerai. 
He ſhall love, Egl amerd, 
3 . Pur: 


| 
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We ſhall love. Noi ameremo. 
Te ſhall love. Voi amerete.  _ + 
They ſhall love. Eglino ameranno. 


1 


| Secondo Futuro. 
Sing. 285 


I will love. Js amers, o Jo voglio a amare. 
Thou wilt love. Tu amerai, o Tu voi amare. 
He will love.  _ Egli amerd, o Egli vuole a- 


ge 
We will love. Noi ameremo, o 0 Net vogliamo 
| amare. 


Ye will love. Voi amerete, o Voi volete amare. 


will love. Eglino ameranno, o Eglino 


voghono amare. 


u ER ATI o 


Sing. „ ebweci bad . 
1 love chou. Ama, o ama tu. 
Let him love. Ai, o ami egi. 
Plur. 85 

Love, let us love. Amiamo, o amiamo noi. 
Love ye. Amate, o amate voi. 


Let them love. Amino, o amino eglino. 
|  W P C 0 N- 


. 


i 


Sn Sf Gn, * 
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* . . * . J 


=” 
F\ 1 0 £3 


GO n ? o 


* * - . , l + T7 
* * , . * % » = bo. * 1 % unge L 


i yy = 6b hat 4 up 
Sing. i nan 
Love. Jo ami. 
Thou love. " Tu ami. 2 
He love. Quello ami. 
Sunn r A! Py © 4s Teo lem 7 
Mn ens dt deen 
We love. Noi amiamo. 
Ye love. Voi amiate. 
They love. Ss as amino. 


du. Ka S 


il Preterito ſomplict e. + come. quble del 


Indicativo, I loved, che ö 
2 amaſti, &c. | 


_ 
* 


i 1.4 


2 


Preterito Compoſe. 


p Sing. 1 2 N _—_ 503 
I have loved. To 43675 . 


Thou haſt loved. Tu abbia amato. 


He hath loved. Egli abbi amato. 


We have loved. Not abbiamo amato. 


Ye have loved, Poi abbiate to. 5 
They have loved. Eglino abbiano amato. 


- 0 - 
N . , | N * 
f n 
: 
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II Primo Futuro ſemplice è come quello delP 
Indicative; I ball love, io amen o. 


II Secondo Futuro ſemplice E altres come 


quello dell' Indicativo,-T will lun ic _— 0 
10 amare. 


| F uro Compoſto, 
Sing. In 12 ; 


- „ — 


I ſhall have 3 15 our amato. 
Thou ſhalt have loved. Tu gurdi- amato. 


| | : 2m nen. eee 


D 
We ſhall have loved. Nei auremo amaio. 
We ſhall have loved. Voi avreteremath. 
They mall have loved. e 


3 ADS eme. 


POTENZIAL E. 


neſto verbo propriamente not" i che il 


modo. dadiaa iiudu. of avid 1 
Adar JJ 9 Ja 101 80 1 wa 
Aa 90  Profente. vs. IV e 2 {1 — ff 


| | _ Che 4 un pochino di ' FUE: 


* 7 
- „„ 9 7 9 * ry | . * * 
Ving. 8 V8 4 i» 1 i; 7 —5 * * 


2 e | Js polo l amar. 
At mayſt love.” 7 puoi amar. 
He may love. Egli può amare. 


Plur. 
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Plur. ens * x 
We may wie”: - Noi Bs amurt. 
Ye may love. Joi potete amare. 


They may love. | _ Eglino peſone r 


*. 8 
m mD 


Dico che NG yerbo pianica 3 
Futuro, come verbigrazia , in queſto caſo: 
Jhe is goed, and I May perhaps Love ber; e 
in quelt' altro. Mill you" love him? 1 don't 
know but I may; cioe I May LOVE bim. | 


Puri. pee SY ; bo, : 
WO ag 2 & e ol Citgo ofa 
] might © ag | Þ potrei amare, 0 bo RY 

mere i. 

T hoy mightſt . Tu potręſti aware, * 
amereſi. 

He might love. E poirebbe amare, 2 

ä Sd a. 
Pp Plar.,, de 8 7 7 inſt L 
We might nd Wos potremmo amare, 0 


Noi ameremmo. 


* —_-_ love: | Poi-potrefte amare, O Voi 


amerellGee. 


They might love. | Eglinopotrebbero amar 


o Eglino amerebbero. 


l 
Trau. aunt 1 all E. 


. uod 
ie 240 one 


Jo le e tt 


"i 


— . ES" AO — - 


l 
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Thou canſt love, Ju poi amare. 


eee eee 
d ne e vol 3 * 

Fler. due eg An SYOL YE + £ 
We can love. Nei poſſamo amare. 


lobe can love. Voi potete amare; | 
Nr can love. 5 [8 Kin Pelſono ane A 


I t 4 494 AMY - LN 4 
4 12 * | 3 9 dun 1 1112 4113. 55 . 

G gone 15290 ele cock 
I could love. 1 pateva, e potei amare. 


Thou couldſt love. Tu polevi, e poteſti amare. 
He could love. „ poteva, e _ amare. 


A nnn Y? IR vol 


of lur. VR : 
We cou 1 love. ' © Woi Sunbelt e 2 tine 


8 on amare. 
Ye could love.” t © Pot potevate, 0 poteſte a 
CE IVUD:- I * mare. 
They could love. e potevano, e Faaker, | 
meg WL EMare. „vol agi: 


— 


, 4 


* 


4 122d enn 
II. ee tempo ha un poco del Futuro, 
quantunque aleuni 1 Ingleſi lo 


rr pert: o:PreteritoImperfetto.” - 
4 4 0 


Sing. 


I ſhould love. «©: f Io dovrei amare. 
Thou ſhouldſt love. Tu dovreſti atjare. 


He ſhoyld love: Egli dovrebbs amore. 
uod Plur. 


Br 


— 


We mould 8 Noi 3 amare. 
Ye ſhould love. Voi doureflte amare. 
They ſhould love. Eglino dovranno amare. 


Preterilo e 


I could have loved. ho poteva, « o avrei 
bpotuto amarr. 

T hou couldft have loved. 7 u potevi, o avreſti 
| potuto amare. 

He coalld are loved,” Ei peteva, o av- 

eee e rebbe heluto a» 

mar „% = 


We could have loved. Noi potevamo, o 


avremmo poluto 
amar. 


1 


Ye could have loved. e OE 


reſte potuto ama- 
\ re. 


They could have loved. . Eglino potevano, o 


avrebbero n 6 


8 6 1 


amare. 


-Phitanith nun. 
Sing. 
I W have loved. Jo avrei deute a= 


N "VIPER Thou 


Fg 
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Thou ſhouldſt have loved. Tu avreſti dovuts 


amare. 
He ſhould hav? loved. Egli avrebbe do- 
| outs amare. 
Plur. | DEE te 
We ſhould have reid. Moi avremmo do- 
Duo amare. 
Ye ſhould have loved. Joi avreſte dovuto 
E ' amaze. 
They ſhould have loved. Eglino avrebbero 
dovuto amare. 


Nel medeſimo modo fi uſa might. I might 
have loved, Jo avrei potuto amare; Thou 
mightſt have loved, u avreſii potuto amare, he 


might, Ce. 
IVI x. o. 


| Preſente. To love. Amare. 
Preterito. To have loved. Aver amato. 
Participio Preſente. Loving. Che ama, a- 
| mando, a- 
manle. 
Participio Preterito, Loved. Amato. 


Metterò anche qui  I»finito accoppiato 
col verbo imperfetto oughr, per dare un idea 
della maniera con cui gl Ingleſi Þ uſano. 


INDICATIYO. 
Sino. 


I ought to love, To dovrei amare. 
28 | Thou 


, 
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Thou oughtſt to love. -| -Tu Aerreſi amare. 
He ev love. Egli dovrebbe amare. 


Plur. , NP | . 1 


We ought to love. Not dovremmo amare. 
Ye ought to love. Voi dovreſte amare. 


* They RE to love. 1 mau e 


4 = — 
” 


Kk. 5 eee e OR 
I _— to have loved... Lara dovuto a- 
| mare, 0Todove- 


Va aber amatlo. 


Thou 2 to have loved. Tu avrefti dovuto 
_  amart,0 Tu do- 
vevi aver ama- 

10. 


* 


He ought to have loved. Eg aurebbe do- 
8 Duo amare, o 


Eyxli doveva a- 
ver amato. 


Plur. EYES, 
We ought to have loved. Noi avremmo do- 


vuto amare, o 


Noi dovevamo a- 
b OO ee ee e 542 e 
Ye ought to have loved. Voi aureſte dovu- 
2 "F440 to amare, o Voi 
| devevate aver 

amalo. 


N 2 They 


Pak mr os pry 
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They-ought t whote low: eee 
„eum nr why #\ 94 . dovuto amare, 
* Bhs o Eglino gave- 
3 5 vano aver a- 
WM ener N 2 mato. a 1 
vedaſi quello ehe ho detto dopo la conju- 
gazione del verbo, 10 OY a 3 di 

ought, TION 


I paſſivo è fen dall' unione del Dart 
cipio pruterito ixued, co: modi del verbo auſi- 


NIL hy efere, perciò lo metterd qui. 


ee 


ky d . 1. 
_ Egli e. 


We are. Noi ſiamo. 
$4.50 Ve ate, 45 Voi flete. © 15 
| nap Wh _ ſono, 


Kh 7 vece di we are, ye 2 they are, hes 
vaſi auticamente, we' b, ye be, tbry be. 
die & affatto fuor d' uſo, e chi l r E may 
ſiderato come ſcorretto. 


2 7 | Pre- 


1 


LING dN 570 2 


Preterito. 
Sing. | 
I was, war i era; eb 
Thou e u eri, 
He Was. Css WL gli 237 W * 
Plur. 
We were. N eravamo, o Noi 
jo © * fummo. 
Le were. Voi eravate, o fofte. 
They were. Aline erano; g HH ino 


Wh Juanes cli uod T 


bu age 2d amd oH 
Aleuni Comets parlando o ſcriven- 


do dicono, I were, invece di I was. benen. 
anche, da — irſi gell Fe APRarte 


do Poe ni eg lache y 
a rc is VdT | 

Sing. 

I have been. 12 no ſlato. 

Thou haſt bet) e fato. 

He has been, E e flato. uit 
Nur. Freds & o N. N. od li I 

We hace been. . Ni ſſamoiſtati 7 


| X&\have-been. © ©") a fete Gi 511 
They have been. | Eglino ſono ſtati. 


WJ 
8 enn pee ae ov. 


ad been ta fares ft | 
Hh haſt beech. e lee iltw * * 

He had been. Egli ſarebbe flato. 
N 3 „ 


\ 
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Plur. 


We had been. Noi ſaremmo hari = FR 
Ye had been. ol farefte. fat. gun! 
They had been.  Eglino ſarebbero —__ 


wh OV Fr. aides, g Wis EE KT 
S \ 
Ns © Sing AUNTY) I W 
**Lſhall bly d Ina ard. 212% 90% 
Thou ſhalt br. Tu ſarai. 8 
Hie ſhall. De. Eg ad. 

nnn. 51 0 0 id dem: non inn? 

5 5 TI it 29.2% 7 0 10 3 OEM OO 
"We Ns Wei / aremo, : 5 OT 
Ye oy i bl ſarete. angorg 127 
They ſhal | be... ? EL ew. 


„. 
190 38 Ft F 


\ 
. en Had wodT 


2 


* 


* a 
I will be. J ſard, o Io vo polio efſere. 
Thou Wile be.\ "7% ſarai, o Tu Ss gere. 
He bn be, "Tp 192 2 Fg ws" 0 e 1 
Wen — 3 IVA VE 
; Plur. * * 2 * ar 
We will be. N a 0 Noi  vogliams 


K 3 e eres 
Ye will be. N Ba Ae 0 Ni 'volete Are. 
5. N AS nd So — * 4 120 5. 11 They 


rn 7 
— 281 
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They will de. Eglino ſaranno, o Eglino vogliono 


lere. 
IMP E RAT IV 0. 


Sing. | | 2 
Be thou. Sia, © ſua tu. 
Let him be. Sia, o. ſia eli. 


Plur. n ee, 
Let us be. Siamo, o fiamo noi. 
By ye. Siate, o ſiate voi. 

Let them be. en eglino. 


ch 
| Proſnt , 
Sing, | 1 
Thou beeſt. Zu n,... 
| \ He Be eb fo ed! 


We be. Noi ak 
You be, Hoi ſiate. 


"They be. Elo no. 
a „n 
T + | N + : Pre- 


— GRAMMA T1GA; DELLA. 


Bt $I; 4 O . <0 111 S 


(ey 


Prov. 


Sing. 25 
Nele! 5 11 
Thou wert. Tu fofti. | 
He were. Egli faſſe. 


| * 


Wo n Got 53 

Pur. SO . © & . 30 mid 18.4 x 

We were. Noi fofimo. 

Ye were. Voi fofte. - + 
5 We «go Jo 7 0 2s — 

Ho detto ebe 55 ſeorrectimente ** 

were, in vece di was, nella prima perſona 

dell' indicati vo preterito. E qui dird che altri 

ſcorrettamꝭnte puic uſano va id vce di 

were, nella prima og del congiuntivo pre- 

terito. 


. 
* 1 9 


3 cn. 
. 1 


Sing. * a * 320 Hen 
I have been. Fa Fama o % H Halo. 


Thou haſt been. Tu fia flato, o Tu foffi ftato. 
He hath been, "2 ia . foſſe ftato. 


Plar. 
We have bern“ e. Noi e 


_—_— + 7 | 'Ye 


* 


0 39 
. 


* 
* 
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Ye have been. Hoi _ fati, o Voi foe 
ati. 

NOM: : Eglio:fienoftati-oEgli 
n0 Jaſſero ati. 

SN ket '. 1990 SvBi- 047 Ws v8 53 

wes, ; 
on NG ako 
I_ hall "whe been. And Hao. 


Thau ſhalt 10 65 bn. JL 755 a 
He all have been. MES g l n 1 


3 1 in e benz! 


We:thall have been. Not ferems foitic 620 
Ye-ſhall have been. Voi ſarete: Kli. 8 


They ſhall A been. 20 85 ſaranno flati. 
WAS *— 


I 0% E Lr. 


430 u bot L 
19 0" wr "Prone. 30 loo . 
. i * | 5 * 
L y, eg een Bin Ne Fa dere 


1 


x hoy park, « or canſt baye been. 7 1 bi £ we. 
: ftato.* 


He ſes er can a have * . Egli ipod 1 
„ i 


„„ Oey, Plur. 
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Phe. O - MOT — 250 d th 4 


We may, or can haye been. Noi 
| „Au \ „ a N on * e ere flati. 
Ye may, or can have been. Voi potete eſ- 


1 fere flati. 
They may, or can have been. Eglino poſſono 
— effereſiiath. 


Can, in gabelt modo e tempo n non mi pare 
ſia tanto frequentemente uſato'e nello ſcrive- 
re e nel converſare quanto may. x. 


I ſeguenti ſono tempi indeterminati che ta- 
lora pajono Freten, talora n e talora 


r B83. cee ee 
4 \ ann (Ur 2908 n i: 801 22 3 N 
Sing. 1 727 | 

I would: be. Jo vorrei efſer 0 10 „ farei. 

Thou wouldſt be: Ts a 1085 © tu ſa- 

Y reit. 
He would be. Exil vorrebbe * 0 wy 
| * 1 

Flur, „ 

We would be. Ne 3 . 0 wa 

| a7 F100... +) rr 

Ye would be. * Mere, 6 Voi far 

ele. ; 

They would * "Hino vorrehberd ere, vo 

Eglino ſarebbero. 
. 8 Sing. 


1 


\ 
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27 


ng NY N | 20 3 2 
IJ <ould be. Potrei gere. 
Thou n * 2225 20 v0 eſſere. © 
He could be. Epli potrebbe * 


* 


722 


Pur. e 
We could be. Noi potremmo eſſere, © 
Ye could be. Voi potreſte eſſere. 
Wks. tolls be. Jen NN Mere. 

0 I \ (WY Vi. | 91 

W: Sg. a | 
I might be. © Jopotreie 
** Thov migheſt be- N pute 755. 933 L 
He might t be. Egli potrebbe ere. 
Play” > NA 0290 990 OW 57) 
ag might % Noi potremmo eſſere. | 
Ye might be. Voi potręſte ęſſere. 
. might be. Flo potrebbero effere. 
vo \ RET ! 7 * l QA 4 dvi! . 58 SW 
1 Sole be Jo ſarei, o Jo dovrei Here. 
Tse Filet be. Tu Fo O dovre ore 
He tbl be: Egli ſarebbe, o Egli dov- 
worn » Wm * n e dee * 2 1 
5 | X Ne * 7 


en ö ann 
We ſhould ie Noi ſaremmo, o Noi dov= 
remmo eſſere. 


PRE... 2 a 
*. 'Ye 
5 9 
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Ye ſhould be. Voi ſarefte, © _— | 


eſſere. 


They ſhould be. . ling \ardhero, 0. 


70 . 
VG vhxr tak + ebbero off? Wo 
2 
E N Compoſto. . 

* 1 N Wh ' 110 133 3 Nb 
Sing. | een ww oy 000 57 
SIG Slang ome! ern 
would bave been Po vorrei e ae Ha- 

* n ſarei 
Thou hte ee 8 A ere 
| N ö 0 atg, 9.7 54. ſa: 


Feſti ſtato. 


He would have e El vorzeble dre 


as | / a- 
Jun 0h Ar- 00 WA | ofa: noel, fe 


> YO ec es e 309HA-vY 
e „ 30 41. 310 91 Tat , 
We would have been. 
h by i 0. 0 es) * ol EY ** 
1. 7 b * N 4 8 "fot . 
e wo old ave beep: oi worreſte eſſere 
"Ov. 4 645 G AO 72 | fig 2: 814 


76 eſtatr. 


| They void have N Eglino - vorrebbero 


eſſere 0 
4 _ Eglino farebl bero 
oe 2057 1 Sal n 107 fai el 2 1 N 
Wan OAT 


2 Y Co TEE Sing. 


- 


* radu In6 ins. 15 


13? $i is Sire 27 TY» La 1516+ 105 . 4 


Talg N 61h ni ev0g 7 *. a 


* 


Y -- 


Thou mightſt have been. Tu potreſti hee 


5 alto. n 
He e have ion. Feb protrebbe of | 
Pur. 5 Ge Jt Ut #1 dP 


Ye midhldive | been. | voi porrgle der 


They e have been. Eglino potrebbero | 


0 ; \ N 9 wr eee — ve 
i Ha QC? 
1 CR 


# JT I a& at Ab 


I could haxeibeen TA 1 " hr 1 dere 
Thou couldſt 2 8 : Ts potevi oſere 


flato. | 
He could have been. Egli poteva of- 
r 
Plur. 1 1 . * 
we could hae been. Nn potonamo.f 


f ts oa ſere ſtuti: 


Le could hve bean. 4 ak Potevate.o/- 


ſere ſlati. 


They could have been. Eglino potevano 


eſſere ati. 
Il due 


190 GRAMMATICA DA 


due ſopraſcritti verbi mi pare che, tanto 
in diſcorſo quanto in iſcritto, ſieno promiſcua- 
mente uſati I un per Valtro anche da _ 


OR. 


* 1 * 
* * 7 — * N - 1 9 — # & f * 
* # 4 . 44 " 6% S* & 7 4 


I ſhould have been. Io avrei 1 pats oo 
| : fert. 

Thou ſhouldſt have been. T aurefti” dovuto 

He ſhould have been. Erl avrebbe ar | 
ol eee Zo , * 

6s Plur. ; 5 | 4 N48 444 WI > 

We ſhould have been, Noi avremmo FY 

Vuto eſſere. 


Ye ſhould have been. ii avrgfte drouts 


They ſhould have been. FI + . 
ee dune fre. 


INFINITO. 


Preſente. To be. Efes. 
Preterito. Io have been. Effre ſtato. 
 Participiopreſente. Being. Eſſendo. 

* Participio 8 * been. Ry flato. 


— 
4 


T O 


* 
| 
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0 ne e 
* i Jo . A. 192 


"'VERBO PASSIV OO.) 


INV 1 * 0. 
I am loved, io ſono amato, Kc. 1 loved, 


io era amato, o % ener. | hove-bern 
W 9] | bh 


1:6 0.NG IUNTIV o. 
If 1 be loved, % io ſono amato, Ke. 1 1 
were loved, / io foff amato, o ſe io era amato, 


&c. If I ſhall have been loved, ok io /ard fats. 
 emato, &cc. | 


POTE NEIALE 


1 may, o Lean be loved. 5 poſſo ere ana- 


| 10, &c. *. 
I might, o I could be loved, Io potrei eſſere a- 
malo, &cc. 
* ſhould be loved. ene e as 
. 1 | | LY I might | 
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7 might,.o could have Jo potrei efſere flato 4 & 
been loved. aao, o Io poteva efſe- - 
re Halo amato, &c. 


I ſhouid h aue been Jo: avreiidowuto efere, 
loved. | amato, &c. | 


7 


8 9 


A 1 


V IVI e 


550 Aae of ms 1 | + 
ef, bee 4 
Pret. To have been loved. . 410 amat 


Participio. Loved. Amato. 


5 . ” 


Una delle prime difficoka, anzi la bella e 
prima in cui un Italiano, totalmente ignorante 
della liogua Iagleſe, incappa entrando in In- 
; erra, è I ordinario faluto interrogatorio 
di bote do 9e do? che italianamente diciamo 
come flate voi ? e che a tradurlo ſignifichereb- 
be che fate voi? Ed & molto di rado che uno 
trovi chi glielo ſpieghi chiaramente, cioè che 
gh diga come il primo do diriva dal verbo 70 
do, che ſignifica fare, e come il ſecondo do 
viene dal verbo ſteſſo, quando è adoperato in 
modo auſiliario; del qual verbo , auſiliari- 
amente adoperato, noi Italiani non — ciamo 
uſo, e non poſſiamo quaſimente aver idea ſe 
non impariamo Þ Ingleſe. Queſto verbo To 
vo, o vuoi colla ſignificazione di fare, o gon 
la-tauſiliaria, che non ſerve ad altro che ad 
aggiungere energia, ſi conjuga cosl. 


I N. 


2 


— 
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INDIO 41 


Pigtuie. | : 
0.9 48.5 \ D faccio. 5 | : 2 
Thou doeſt. Tu fai. „ 
He does. Ea fi. 8 
A enen | 
We do. Woi fri | 
Tv do. Di fate. ; 
Preferits, 
| Ke 8 1 | 
f I did. E = 


Thou didſt. T face/ti. 
Hle did. Woe fece. 
n ö 
We did. Noi FREY N 0: 
Xa dd... - Jaye: 5-5 
They did. Elle , OR 


Coteſto preterito e anche. uſato dagh In- 
gleſi promiſcuamente col preterito compoſto 
0 perfetto. | | 


Pute Inporſein r 
Sing. 5 1k 
I had done. voc lune 0 Ae 12 
RR Thou 


0 
| 
| 
| 


— —— — — 


— > — — 
- 
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Thou baalt done. Tu avevi fatto, o Tu ar 


- fatto, 
He had ane. Egli aveva fatto, o Egli avs 
rebbe fatto. 
Plur. | 
We had done. Noi avevamo fatto, o Not 
avremmo fatto. 
Ye had done. Voi avevate fatto, o Voi av- 
|  reſte fatto. 
They had done. Eglino avevano fatto, o 
| Eglino avrebbero fatto, 
Preterito Cumpoſto, o Perfetto. 
Sing. | oe 
J have done. To ho fatto. 


Thou haſt done. Tu hai fatto. 
He has done. * * * — 


Plur. | | 
We have done. Noi A 45 
Je have done, Voi avete fatto. 
They have done. Eglino hanno fat, 
Futuro. 
Sing. 6 
I will do. J far. 


Thou wilt do. Tu farai. 


He will do. Egtt fard. | 


Plur. 


We will do. Wii faremo. 


Ye will do. Voi farete. 


They will do.  Eplino faranno, + Ty 


— Altro 


— 
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Altro Futuro, che indica forghts ph riſolus | | 
tezza d'intenzione che non il futuro antece» 
dente, come chi dicelle;'s 10 fd ſenza dubbig. 


Sing. 1 
I shall do. [ fard. 
Thou ſhalt do. Tu farai. 
He ſhall do, Egli fard. 


N. * 
We ſhall do. Noi fareno. 
Ye ſhall do. Doi fareie. 1 
They ſhall do, Eglino faramo. 
Sing. 7 FS 
Do thou. Fa, o 4 8 
Let him do. Faccia, o  faccia l. 
Plur. | 
Let us do. Faciamo,0 faciamo 10. 


Do ye. Tute, o fate voi. 
Let them do. Facciano, 0 facciano exlin, LES 


CONGIUNTIVO.. 


Sing. 
I do. Jo faccia. 
Thou do. Tu faccia: + 
He do. Egli faccia. | 
We do. Noi faciamo. 
02 
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Ye do. Haoi faciate. 
They do, E . 


Gli altri tempi di queſto modo \ ſono come 


quelli dell' Indicativo. 
NEIN 0. 
Preſente. To do. Fare. 


Preterito. To have done. Aver fatto. 
Participio prefentzs. Doing. Turenad. 
Participio Pr eterilo. Done. Faro. 


Do & qualehe volta vſats auliliariamente, 
come I no love, id amo. I nin. lope, io amai; 
ma quando queſto ſi uſa ſenza biſogna d'ener- 
gia li fa anzi male che bene. 1 


5 tolora ſi uſa per enfaſi, e auando y - 
biſogno d“ energta, come in que n 
tratto da Shakeſpeare. - ; 9 0 


J po love Bee, and when] love thee” not 
Chaos is come again. | 
Do è ſovente congiunto con particella nega- 


tiva, come I like ber, but I po not love ber; I 
wiſhed him ſucceſs, but DID #07 _ bim. 8 


.* imperativo che proibiſce, & di rado, e 
2 Tivolto alle ſeconde per- 

, ne ſenza P-aufliaryo do; come figp him, but 

po non hurt lin; : N beauty, but po not dote 


7 | it. 4 o * * . 
. of \ C.%* * - 0 
73 5 Di 
: = 
, } = 


$5.4 
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Di queſto verbo ſi fa moltiſi mo uſo nelle 
fraſi interrogatorie, nelle quali ſi congiunge 
con tutte e tre le perſone tanto del ſingolare 


quanto del plurale, come vo I h, nos 


thou firike me ? Dots he complain? Do we go ang? | 


vo they rebel? D1DsT thou love ber? D1b ſbe 


die? DO they come? E cos] nelle interroga - 


zioni negative, come po net I grieve?” 51 
not ſhe die? Do not we att an as ? DID cond 
3 OTST T LJ . 


Ne tempi compoſti do non e uſato i incerro- 
gativamente, | 115 


Un altro made hanno el Ingleſi di .con- 


Jugare verbi neutri, tacendoli diventare neutri 


paſſivi variandoli coll ajuto del verbo ſoſtan- 
tivo 40 be, onde talora corriſpondono quaſi co 


noſtri verbi reciprecbi, e neutrs paſſivi; come, 


Jam riſen, io mi ſono levato, che in Latino u- 
ſando il neutro paſſivo, fi dircbbe ſemplice 


meate ſurrexi ; ; I, walked ont, io me 1 


era Aſcilo, in Latino exieram. 


In queſta medeſima maniera comunemente | 


eſprimono il tempo preſente, come I am go- 
ing, io me ne vado, in Latino e; thou art 
grieving, tu ſei dolenle, in Latino doles ; H is 
dying, ella fta morendo, in Latino illa moritur; 


the tempeſt is raging, la tempeſta ji # ſcatenuta, 


in Latino farit procella; I am pur ſuing - an 
enemy, fo per ſeguitando un ni mico, in Latino 


boſtem inſequor e cos) in altri tempi, I have 


3 
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; - been "walking, ſeno flato a paſſeggiare; I bad 
been walking, ero. ftato a paſſeggiare; I Hall 
be walking, paſſeggerd; I will be walking, vo- 


lis paſſeggiare. 


E qui, giacche queſto all e queſto will mi 
ſono tornati alle mani, conchiuderò le mie oſ- 
ſervazioni ſulle conjugazioni de? verbi Ingleſi, 

con informare il mio ſtudioſo Paeſano, che il 
determinare la differenza che paſſa tra queſt 
due ſegni del futuro, o tra ſhould e would, e il 
fiſſare appuntino il loro proprio uſo, e diffi- 
ciliflima ſe non del tutto impoſſibil coſa. Io 
almeno, in otto anni di ſtudio oſtinatiſſimo 

di queſta lingua, non ho mai potuto trovare 
una regola infallibile, e si che I ho cercata in 
tutte le grammatiche e richieſtala a quanti 
letterati mi ſono venuti innanzi. In ſomma 
queſto è uno degl intoppi che fanno frequen- 
temente capitombolare 1 foreſtieri, che ſono 
per la maggior parte tanto ſconciati da queſti 
Ball e will e ſhould e would, quanto gl' Iagleſi 
Jo ſono co? noſtri aveva e avrei e ebbi e bo a- 
vulo, e con era, fui, e ſono ſtato, da eſſi mol- 
to di rado adoperati bene, anche quando hanno 
ſtudiata otto anni la noſtra lingua e interro- 

gati intorno il diritto uſo di tali tempi tutti i 
noſtri cruſcanti. Il meglio dunque che un 

Italiano poſſa fare per errare il meno che ſia 
poſſibile con que? benederti ſegni, è leggere e 
_ rileggere i loro meglio ſcrittori, e formarſi 1 
orecchio buono; o per parlare meno da mu- 

5 5 fico 
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fico e pid da filoſofo, procurare di acquiſtare 
un ſentimento interno che loro dica toſto 
quando debbono far uſo di will e di would, 
e quando di hal e di ould; e per ottenere 
queſto fine, ayv 

di que* tanti libri che gli ſcrittori ſcozzeſi tut- 
to di ſcarabocchiang e ſtampano, perche degli 
ſcozzeſi appena ve M ha uno in cento, con 
riverenza parlando, che ſappia ben diſtinguere 
fra queſti ſegni. I; 


De VERBI IRREGOLARI. 


Quantunque le irregolarità de* verbi In- 
gleſi non ſieno che due, cioè nel tempo pre- 
rerito e nel ſuo participio, pure baſtano = 
imbrogliare moltiſſimo i foreſtieri, non eſſen- 
do poſſibile por loro altro lume in mano per 


condurli in queſta oſcura via, che P uſo. £ 


I preteriti regolari di 1 love, to place, to 


fiſh, to wake,. 0 ſmell, e di moltiſſimi altri 


dovrebbero, eſſere loved, placed, fiſbed, wated, 


ſmelled; pure gl Ingleſi in poeſia li fanno de- 
viare un tantino dalla loro naturale regolarita, 
cangiandoli in /ov'd, plac'd, fi d, wak'd, ſinell d, 
e in proſa per fretta di pronunzia trasformano 
i quattro ultimi in plac't, ft, wak't, ſmelt, 


To creep, to feel, to dell, e altri ſono nel 


preterito crept, felt, dwelt, e non mai creeped, 
feeled, dwelled. | 


rtano di non leggere troppi 


* 
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To keep, to ſleep, to Weep, Preterito kept, 
Aept, wept. 


- LEY read al preterito, fa read; to read fa 
2575 to ſhed fa ed; 1 bid fa bid; to hide fa 
id; to caſt fa coſt ; Jo ſmite fa fanit ;, to write fa 
writ o wrote; to bile ta bit; to meet fa met; to 
oot fa ſhot ; 70 lend, to ſend, to rend, 10 girt, 
fanno lent, ſent, rent, girt. 


Altri preteriti fi Alontababs ancora di pid 
dall' infinito che non fanno queſti che pur ora 
ho ſcritti. Won, verbigrazia, è preterito di 
fo win, ſpun di to ſpin, begun di tc begin, 
ſwam di to ſwim, ſtruck di_to firike, ftuck di 
jo ſtick. Sung, 2905 fung, tung, wrung, 
ſwung, ſprung, ſono participj di 4% ſing, to 
Hing, to fling, ta ring, to wwring, to ſwing, to 
Jpring. Found, bound, ground, wound, participj - 
di to find, to bind, ta grind, to wind; drunk, 
fitnk, ſhrunk, di to drink, to fink, to forink 
Che diro di ranti che hango due preteriti tutt' 
a due irregolari, come to run, che (in vece 
di far runned) fa run, e poi anche ran? to he- 
gin (in vece di beginned) fa began, e poi anche 
begun? E to ſpring e io drink, che fanno 
ſprung e ſprang, e drunk e drank ? to fight, to 
teach, to reach, to ſeek, to beſeech, to catch, 
to buy, to bring, to think, to work, fanno 
fought, taught, raught, ſaught, beſought, caught, 

bought, brought, thought, wrought; e, per 
accreſcefe perpleſſità, alcuni di queſti ſteſſi 
Verbi vogliono oltre al preterito irregolare 
averne 
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averne anche uno regolare, came to teach, 
che fa anche teached; to reach, reached; .to 


beſeech, beſeeched to catch, cached z to work, | 


avorked. 


| Molte delle noſtre donne mi ſcambiereb- 
bono per mago ſe io andaſſi dir loro che 10 
tale, to ſhake, to forſake, to wake, to awake, 
to ſtand, to break, to bear, to ſhear, fanno al 
preterito #Zook, forſook, ' woke, awoke,” fiocd, 


2 bore, ſhore. Che to ſwear, e to tear, 


fanno ſwore, e tore; che to drive, to ſhine, e 
to thrive, fanno drove, ſhone, tbrove; che 10 
tread, to get, to beget, to forget, fanno trode, 
got, brpol, Herget; che io ſmile, fa ſmit e 
ſmote; che to give, to bid, to fit, fanno gave, 
bade, ſate; che to draw, to know, to. grow, 
to throw, to blow, to crow (come il gallo) 
fanno il preterito, drew, knew, grew; threw, 
" blexw, crew; e che 10 fly, to ſlay, to ſee, to lie, 
fanno flew, Jet, ſaw, lay; e che da to flee, 


fatto fled; e da 10 go, e queſto!) ſi fa 


Wen. 


Signor Leggitore, torno a dire, ſe tu vuoi 


imparare l' Ingleſe, ſtudia e poi ſtudia e poi 
torna a ſtudiate: cos] imparerat, come han- 


no fatto tanti e tanti, tutte queſte Variazioni 


ſtravaganti di preteriti; e chf. sl che, ſc hai 


ingegno, le trovi da per te in pochi meſi? 


Provati da bravo, e vedrat cheſ io ſono profe- 
ta egualmente che grammatic 


Elo 


l * 
- 
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E lo ſteſſo Uird de- participj tanto attivi 
che paſſivi, i quali ſono tanti che io laſcio 
Kare di regiſtrarne qui un centinajo di que* 
pid bizzarramente variati ; tanto pid che fo 

per prova come ci vuol altro th un po' d' 
una grammatica per imparare a conoſcere le 


Ng loro differentiſſime fiſonomie. 


Dal DIRIVAZI ON I. 


' Ho dovuto tanto allargarmi nelle conjuga- 
zioni ſpecialmente, che mi conviene ſpacciare 


in poche parole, ſe ſi può, le arrivanont In- 
gleſi. 


5 vetbi to love, to be, to ſtrite, e dal- 
la piti parte de' verbi dirivano molti agenti, 


come lover, fighter, ftriter; cioè amadore, 
'combattitore, e percuotilore. 


Da to protects, to aft, e ſimili, dirivano e. 
| 1e8or, A cioè protettore, attore. 


Soſtantivi, addjettivi, e talora altre parti 
del diſcorſo, cangianſi in verbi; come da 
houſe formaſi to houſe ; da braſs. formaſi to 
 braze; da breath formaſi ts breathe ; da fiſh 
- formaſi 70 Ai; da oil formaſi to oil; da fur- 
ther formali 10 further 3 da forward * 
to forward. | | 


Da' 
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Da' ſoſtantivi formanſi addjettivi di abbon- 
danza, aggiungendo loro una terminazione in 
, come da loyſe, louſy ; da wealth, wealthy ; 
da health, healthy; da wood, woody; da beart, 


bearty; da band, handy; da water, watery. 


La terminazione ful, aggiunta a' ſoſtantivĩ 
forma pure addjettivi d' abbondanza, come 
Joy, joyful ; ſorrow, ſorrowful ; fruit, fruitful ; 
youth, youthful; care, careful; uſe, uſeful; 
delight, delightful ; n plentiful ; help, | 
helpful. 


Le terminazione ſome aggiunge anch' eſſa 
qualche pienezza agli addjettivi, ſebbene non 
tanta quanta quella in ful; come gameſome, 
"irkſome, burdenſome, troubleſcme, lightſome, Band- 
Jome, loneſome, delightſome. 


Al contrario la terminazione 4% aggiunta 
a“ ſoſtantivi, forma addjettivi ſignificanti bi- 
Toad o mancanza di coſa, come worthleſs, . 
witleſs, heartleſs, houſelſs, joyleſs, careleſs, 
helpleſs, comfartleſs, ſapleſs, hapleſs. 


' Degli addjettivi terminanti in ous, o in a- 
ble, non dirò nulla, perchè ſomigliano tanto 
a i noſtri in % e in 4bzle, che non E difficile 
per noi il diſtinguerli ſobito; ; e lo ſteſſo dico 
di altri d' altre terminazioni nate dalle noſtre, 
come civil, genteel, 2 ne polite, 
eccetera. 
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Cosi non farò neppur parola di molt” altre 
.derivazioni che ſe non vennero in Inghilterra 
.di Toſcana, almeno vennero dal Lazio, perche 
ſuppongo non affatto ignorante di belle lette- 
|| re, e di Latino ſpezialmente, chiunque legge- 
| ; rà queſta mia grammatica. 


| Gr Ingleſi hanno alcuni addjettivi che tet- 
1 minano in /, come ſweeliſb, greeniſh, whitiſh, 
. «thieviſh, cooliſh, childiſh, ſoftiſo. Queſti ti 


poſſono chiamare diminutivi. 


| Queegli addjettivi che terminano in like, fi- 
gnificano ſomiglianza, come gian/like, godlike. 


| 
| Da addjettivi concreti fi formano ſoſtantivi 
| collo aggiunger lord neſs, come whiteneſs, 
'1 . greatneſs, ſeilfulneſs, hardneſs. 
| 


Alcuni ſoſtantivi formati da? addjettivi colP 
aggiunta di hood © head, indicano carattere o 
qualita, come manhood, widowhood, knight- 
hood, priefibood, likelibood, falſehood, godhead, 
maidenhead. | 


Que'ꝰ ſoſtantivi che terminano in Hip, de- 
notano officio, impiego, o condizione, come 
ling ſhip, wardſhip, guardianſhip, partnerſhip, 

 flewardſhip, lordſhip. 5 | | 


8 Que' che terminano in dom, rick, e wick, 
denotano dominio, o almeno ſtato o condizi- 
one, come kingdom, dukedom, earldom, prince- 


| 

| 

dom, 
| 4 7 > 5 

1 


* 
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dom; popedom, chriſtendom, freedom, dom 
ere. = al, — 0 


Delle parole compoſte di due vocaboliz co- 
me Bus- eyed, hard-heartedneſs, nimble: fooled; e 
ſimili, non dirò altro ſe non che chi ſaprà il f 
gnificato d' eſſi ſeparatamente troverà la loro 
ſignificazione ſenza il mio ue . 


Della SINTA 88 11 


La lin ago Ingleſe ha cosl poca infleſlione 0 
cos] ſcarſe varietà di terminazioni, che nè ri- 
cerca nè ammette molte regole di eoſtru- 
zione. 

Ill verbo come in altre lingue, s' accorda 


col nominativo in numero e in perſona, come 
thou flieft from good, be runs to death. 


GV Ingleſi non fanno come noi, che, dato l' 
articolo a un nome, lo diamo eziandio a tutti 
gli altri della medeſima clauſula. Noi dicia- 
mo verbigrazia 11 marito, LA moglie, e 1 gli 
A rallegrarono molto. Ma gl Ingleſi dicono 
THE huſband, wift, and chilaren refoiced t 


Gli addjettivi ſono ſempre- i medeGhbyve 
non variano come i noſtri. Noi diciamo ver- 
bigrazia buono, buons, buom, e buane, ſecon» 
do che il ſoſtantivo & maſcolino o 3 
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fingalare o plurale. Gl Ingleſi con un good 
eſcono d intrigo in tutti 1 quattro caſi. | 


G Ingleſi che fi piccano d' eleganza, non 
danno mai a un ſoſtantivo due o tre addjet- 
tivi per epiteti, come ſovente faciamo noi, e 
in poeſia ſpecialmente. I loro poeti pero tal- 
volta peccano contro queſta regola, e Milton 
pid di tutti, perchè innamorato della poeſia 
noſtra, introduſſe molti icalianiſmi nel ſuo 


celebre poema. « Queſto bel priveoueo d' un 
ſonetto del Caſa, 


O ſenno, o della queta, umida, ombroſa 
Notte placido Malo, 


farebbe triſta figura in Ingleſe ſe foſſe tradotto 
verbalmente, a cagione di que? tre addjettivi 
quela, umida, ombroſa, tanto fono le lingue 

differenti l' une dall' altre nella loro indole ; 
e a queſte naturali differenze biſognerebbe 
che i eritici badaſſero bene prima di biaſima- 


re le opere d' altre nazioni, e le poeſie ſpeci: 
almente. ä 


L' avverbio è per lo pid unn tra P 
auſiliario e I verbo, o tra I pronome e il ver- 
bo quando l' idea non è determinata o aſſoluta, 
come they went down the hill ; we have thus 
humbled their pride; fbe prettily ſaid; ye are 
_ to go; be quickly went. Quando perd 

idea non è ſoſpeſa o dubbioſa, ma affoluta 
0 determinata, per lo pid ! avverbio ſiegue il 

| | verbo "il 


Y- 
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verbo z come J love ber heartily ; thou lieſt 
ſurely ; we are tied faſt ; we have done well; 

we muſt go quickly. Queſta regola pero è ſog-' 
ke a molte eccezioni, e in in poeſia non ha 
quaſi luogo. 6 


Di due ſoſtantivi il nome 2 e ge- 
nitivo, come his father's glory, the ſun's beat. 


Verbi tranſitivi, come in Italiano, richieg · x 
gono il caſo obliquo; be men you 1115 25 
bim. 


Tutte le prepoſizioni, come ia Italiano, 
vogliono un caſo obliquo, come he gave tbis 


to me; be took this from me; be Jays this of me; wi 


be came with me. ct 
Dalla PROSOD 1 K. 


La proſodia comprende le regole del pro- 
nunziare e le leggi della verſificazione. 


Del pronunziare le regole ſono tante e a 
varie, che lo ſtudio loro ingojerebbe pid tem- 
po che non I' imparare tutti i vocaboli della 
lingua: e ſiccome nel mio dizionario io mi 


ſono preſo gratis! immenſo incomodo di ac | 


centare ogni parola ſuſcettibile d* accento, cioè 
tutte le poliſillabe; perciò mi riſparmiero qui 
una fatica che ſo riuſcirebbe troppo penoſa e 

* * 


* 


208 GRAMATICH DELTA 
meno che inutile, perche troppo piena 


di garbugli; e farò ſolamente alcune parole 
del 3 modo 9 Werfen 


n verſo principale deg! Inglefs e quello di 
dieci ſillabe. yo verſo, per eſſere perfetto 
nella ſua intrinſeca armonia, deve avere cinque 
aocenti, cioè un accento ſopra ogni ſeconda 
fillaba. Quanti meno di tali accenti avrà, 


tanto pid imperfetto ſara il verſo; tuttavia il 


ſao primo accento, cioè quello che cade ſulla 


ſeconda ſua ſillaba, quaſi non gli reca vantag- 


gio alcuno; e allora ſolamente il verſo zop- 


pica e ſuona male, quando il quarto, il ſeſto 
o F ottavo'accento manea, vale a dire quando 


qualche accento in vece di cadere ſut una ſil- 


laba pari cade ſur una caffa. Eccovi un ſag- 
io di buoni verſi Ingleſi tratto da una fatira 
intitolata Yo del 4 0 HED J ohn- 


ſon. 


A that at home no more can beg of aa, 


Or like à gibbet better than a wheel ; 
Hiſsd from the flage or hooted from the curl, 


Their air, their — their politicks import; 
Obfequious, ariful, voluble, and gay, | 


On Britain's fond credulity they prey. 


NETS to hell he 1 


No guinful trade their induſtry can lupe, 


They fing, they dance, clean ſhoes, or are 4 eng. | 


All ſciences a faſting Monfieur knows, 


— 


| Tins 
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Tanto in rima quanto fuor di rima g In- 
gleſi non {i fanno ſcrupolo di finire i Joro de- 
caſillabi con un vocabolo ſdrucciolo, coſa che 
pare un poco ſtrana a un Italiano uſo a conſi- 
derare le due ultime ſillabe d' un vocabolo 
ſdrucciolo come equivalenti a uno ſola ſillaba 
lunga. Nella ſopradetta ſatira ttovo queſti 
due verſi, i] ſecondo de quali termina ſdruc- 
ciolevolmente. of | AR 


¶ Forgive my tranſports on a theme like this; 
I cannot bear a French" Metropilis, | 


E cog} termina pure il ſecondo de due fe- 
guenti tratti dalla fatira ſteſſa. B FILTH 


Studious to pleaſe, and ready to ſubmit, 
The ſupple Gaul was born à parasite. 


Il decaſillabo Ingleſenon ammette accorcia- 
mento come I endecaſillabo noſtro. Am- 
metre pero allungamento talora nello ſtile pia- 
cevole in rima; e le compoſizioni deg} Ingleſi 
in verſo ſctolto, cioè le loro tragedie e comme- 
die, ſono piene di decaſillabi allungati e dive- 
nuti endecaſillabi, in virtù d' una ſillaba ag - 
| 8 che fi potrebbe chiamare fillaba ozio- 


a; e Milton che trovò tal verſo ſomigliantiſ- 


ſimo nel ſuono a 1 noſtri da lui molto coltivati, 
lo ſparſe a piena mano per entro il ſuo poema, 
forſe con pid ſuo biaſimo che non con lode, 
perchè coſti e' volle anzi abbandonarſi all' at- 
tetto ſuo per la lingua e poetici modi W. 

1 1 | Ep kh. 7-H! che 
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ehe ſtrettamente badare al genio naturale del- 

la propria, la quale nello ſtile eroico è ſehifa 

25 oltremodo di abbellirfi con ornamenti ſtra- 

nieri. Pope nel ſuo celebrato poema del 

5 N del Rieoio, non ha che 722 coppia 
d' endecaſillabi. 


We meeting points the rel hair Ger 
From the far head, for ever and for euer. 


Nicola Rowe da cominciamento alla ſua 
tragedia della Bella Penitente con fel verſi tutti 
endecaſillabi, come che il terzo ſi poſſa con- 
fiderare come verſo di dodici fillabe perche 
termina con voeabolo ſdrucciolo, ſeguendo 
gl Ingleſi nel loro ſciolto verſeggiare ii modo 
noſtro di conſiderare al fin del verſo due filla- 
be brevi come d' altrattanto valore che una 
lunga, quantunque nel rimare facciano noi 
diverſamente, come notai pid ſopra.. - 


La this auſpicious day be ever on ſores, 


mourning, no misfortunes appen on it; 
. 9 it be mark'd for triumphs and rejoicings ; 
Tes happy lovers ever make it holy, 
Chuſe it 3 bleſs their Tops and crown their 
" 


i happy day that gives me my Cal. 


Queſti endecaſillabi hanno lo ſteſſo ſino 
che 1 noſtri quando ſono de ' pid: perfetti; bi- 
ſogna perd offervare che un delicato orecchio 
Tealiano non ſoffrirebbe volentieri quel rego- 


*  Katiflimo cadere d' agni accento ſur ogni ſe- 
| conda' 


L 


LIN GUAIXGILESE 21 
conda ſillaba di ſei vetfi conſecutivi, e un di- 
lieato orecchio Iagleſe non potrebbe patire il 
contrario, ed hanno entrambi ragione, ſe- 
guendo ciaſcuno la natura della ſua favella. 


+ Miſto col decaſillabo rimato gl' Ingleſi uſa- 
vo uti verſo” di dodiei fillabe, da effi e da- 
Franceſi chiamato Aleſſandrino. Di tal verſo 
le pid forti pauſe cadono ſulla ſeſta e ſulla 
duodecima ſillaba; e ſerve loro per lo b 
introdurre un poco di varietà ne” loro poemi | 
di ſtile eroico, e a chiudere ſtrepitoſamente 


1 ö » 
.. 


Waller was ſmboth, but Dryden taught to ain a 
The varying verſe, tbe-full-reſounding line, © 
The long majeſtic march and energy. divine. 1 5 


x 


Gli antichi poeti componeyano de' pezzi 
interi di poeſia in queſta forte di verſi alẽſſan- 
drini, ſenza però badare a quelP * alterna- 
T1007 ˖ 00 


* It-verſo Franceſs Eroico confifte:4i dodici giabe, e d 
chiamaſi aleſſandrino og cr 2 liono 
ſoſſe il primo a ſervitſene cop lode: comesbè altri dicano 
te tal ver 0 de tal nome Ja un Poema Ecoigo intitolate 


— 


12 5 ritto in maniera di ver. Quando, in 
Francęſe tal . iſce con alcuna lettera che nog ſia 
| muta chiamaſi maſcolins, e quando finiſce con - mula chia · 


'mo z came in queſti. 


= deen 


L" aig * ? as x ailes dtradues at 8 obzop it 
Suit Þ.objet de ſa flame Hlantte dans ler nn ;ñ?ßĩ˙r 
Dans Þ ombre des wallons le taureau bondiſant 4+ 

* P 2 . Cher+ 
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mento di diſtici maſcolini e femminini-ehe f d 
5 ranceſi ſempre adoperano nel loro ver- 
giare. Ecco un ſaggio di tali aleſſandrini 
1 tratto dalle rime di Drayton, che fior! 
po della Regine Eliſabetta. 


of all the Gal. fhires this beads ibat bear 
hi 
4 farth 7 A fur their ſails with an ambitious | 


Mervinia * her bills as for their matcble; 


-.... crowds, . 
The neareſt that are ſaid to 5 i "the wandering 
clonds, ; 


Eſpecial audience craves, offended with the throng, 
That ſhe of all the refs negleaed Was 7 fog oe 


Cherche en paix ſa lo a> aims is 3 . 

Au retour 4 ix gon douce — i 

Attendrit par ſes, chants ſa.compagne fidele, 8 
; Et du ſein du buiſon le ry er, | 


Se mile en — aux a de Þ a. 

De ſon #tre content qui q entr” eux © inquitte 

8' i eft guelgu autre eſptce ou plus ou mains — Fo 
Et gu importe & mon ſort, à mes plaisvs prijens, 


Ro il ſoit © autres feu, qu r 


La prima, terza, e quints di qveſti verſi ſono 
feminine, e conſiſtono anzi di tredici ehr < dodiri fillabe, 
ons ' una con cui terminano, 1 e loro una 
4 e la ſeconda, la qua Fa ſeſta cop» 
0: thy ono di dodici fillabe ſolamente, perchè non 
anno „ muta; e chiamanſi maſculine. Se un Poetd 
. — non alternaſſe coſtantemente i fuoi aleffandrini 
| nefto modo, commetterebbe un errore maſſiccio e 
. orecchio buoso ne potrebbe ſopportare la * 
Al- 
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Alledei * for herſelf, when through the Saxons 


pride, 
The godlike race "of. Brute to Severn's ſetting fide, 
Mere cruelly infort d ber mountains did relieve, 
Theſe whom devouring war elſe my where did 

grieve, - 
And when ws TA | beſide (by, fortune or by 
; might 7 

Unto her ancient fae reſigned ber ancient Tipbt, 
A conſtant maiden fill He only did remain, 
The th ber genuine laws which, aa 225 re- 


' tain 5 


. pL: "A 

And bold. . PT great, in her ſega 

|, vel. 

As others by their, jou! and frujful, un- 
grac d. een IN 


Ua altra miſura di dodecafillabi molto pre- 
ta e vivace uſano gl' Ingleſi per lo pid in Rap: 
' Zonette e in brevi componimenti d' alle 
242. Tal miſura, quando e perfetta, ha oh 
accenti che cadono ſur? ogni n ſillaba, 
come in n e 


May I govern * paſſions with abſolute Jay, 
Ang grow wiſer ard better as life wears _ 


Talora la prima Gltaba di tal dodecaſſlabo 
manca ſenza | ingiuria grande di tal verſo, come 


Ws "WON LHR I think 
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"""T tbink not of Iris, nor Iris of me. 


Di preſta e vivace miſura ſono pure certi 
wal a nove e di otto fillabe. 


Mben PREY tempeſt afſail us, 
And mountainous billutus affrig bt, 
Vo power nor wealth can avail b, 


But fhilful indufiry ſteers right. 


Que ſono d' otto ſillabe, uſati rence in 
brey poemi. 2 


Jad may at 148 weary <a FI 
Find out the peaceful r 
Tube baity gown, and moſſy cell, 

[ Where I may fit, and nightly ſpell 

"Of ev? bi far the fey does ſhew, 

And ev ry berb that fips the dew. 


_ Queſti ſono di otto accompagnati da altri 
di ſel, uſati in componimenti vrevi e di molto 
piacevol ſuono, is 88 


When all ſhall praiſe and ev) ry * 
Devote a wreath to thee; 
That day, for come it will, that dey 
ball amen 10 | 


veſt ſano 1 fette, e mi pajono avere 
una 1 Pbea di pauſa ſuſla prima ſillaba, eltre al- 
Je doe ee ſola aquinca e ſulla ſettima. 


Faireſt 
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Faireft piece of well. ſorm d earth, 
_ Urge not thus 5 your DakgÞly birth. | 


 Ogni-ſerande de ſeguenti & di cr Gllabe, 0 


anche ogui primo ſi pus confiderare come di 


ſei, non eſſendo allugato che da uno aggiun- 


gimento di una ſillaba ozioſa, che Ha il 
medeſtmo effetto di quella additata quando ſi 


arlö del decaſillabo fatto 3 endeca- 


labo. 


I ” 
. : 15 * . «4% © 
(4 - "4 


22 was when the ſeas were ro 
With bollow blaſt of wind, 


A danſel lay deploring 


All on a rock reclined. 


I moderni Ingleſi non uſano troppo di far 
verſi pid corti di que? di ſei fillabe, come 


troppo frivoli ed: incapaci di molte bellezze 


| poetiche pure ecco un eſempio di cinque: | 


fillabi : 
In the days of old 
Stories plainly told 
Covers felt annoy. 
E di tre ſole. 


Here we may 

Think and pray 

Before death 

Stops our breath ; 

Others joys 
Are but toys. 3 CES: oo 
& 4 Chi 


— . — — — — a 
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Chi ſi voleſſe diffondere ed eſſere minutif- 
ſimo, potrebbe dite di alcuni altri metri, o 
uſati da per ſe, o interpolati, adoperati dag} 
Ingleſi; e far parola d' un verſo di quattor- 
dici ſillabe ſcritto da un Chapman che traduſſe 
Omero; e ſciorinate cento mila altre genti+ 
lezze di queſta. forte; ma ſiccome io credo 
in ogni modo impoſſibile che un Italiano ar- 
rivi mai a tanta padronanza di tal lingua da 
poter in eſſa verſeggiare a ſuo benplacito, 
porrò fine a queſta proſodia, domandando 
anzi perdono al leggitore d' eſſermi eſteſo 
tanto in queſta parte della grammatica Ingleſe, 
da cui non uno in mille de* miei paeſani trarrà 
vantaggio. 4 | 


AGGIUNTA. 


— 


Voci che Frequente Words that r 


mente caſcano di occur in ſpeaking 
bocca nel diſcorſo fla 889 * 
familiare. 
Nouri N uz RALI. The Naurs of Num- 
ln | IRA | 
NO, 
Due, 0 Ti 00. 

v \ Sp Three. 

Quattr o, F. Our. 

Ci inque, Five. 

Sei, Six. 

Sette, Seven. 

Otto, Eight. | 

Nove, Nine. 

Dieci, Ten. 

U'ndici, Eleven. 

Dödici, Twelve. 

Tredici, Thirteen. 

Quatt6rdici, Fourteen. 

Quindici, Fifteen, 

Sedici, Sixteen. 

Diciaſctte o dieciſette, Seventeen; 


— 6 
Ventidue, Sc. | 
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Diciotto o dieciotto, 


Ei Seer: 


Diciann6ve o dircino- NMirerren. . 


ve, 


Ventüno, 


Trenta, 


a Trencino, 


Trentadie; we, 


 Quaranta, 
' Quarantine, 


Quarantadũe, Se., 


Cinquänta, 


Cinquantuno, 
Cinquantadiie, Cc. 


Seſſanta, 
Seſſantũono, 


Seſſantadũe, Se. 
Settanta, | 


Ottänta, 


Novanta, - 


Cento, 


Twenty. 


Twenty one or one ard 


twenty. 


Twenty Two or wo and 


Iwenty, &e, 
Thirty. 


F. Thirty ane or one. and 


thirty. 
7 hirty two or two and 
1 'birty, &c. 
Forty. 
Foriy one or one and 


forty. 


19 3 IF . 


| Forty two or two and 


- forty, &c. 95 
Fifty. 
E ifty one or one and 
£ I | 
Fifty two. or two ond 
—* * 


Sixty or threeſcore. 


Sixty one or  threeſcore 

and one. 

Sixty two or rbreeſeors | 

and two, &c, 

Seventy or threiſcore and 
len. 


Eighty or four ſcore. 
| Ninety or fourſeore and 


ten. 
A hunared. \ 
: Du- 


LING 9 INGLESE. 


Dugento, 


Trecènto, ; 
Qvattrocẽnto, 
Cinquecento, 


Mille, 


Mille e cento, 
Mille e dugento, 


Mille e trecento, Ge. | 


Due mila, - 
Tre mila, 
Un milli6ne o un mi- 
r 
Now! NUMERALTI 
Ogpmatir. n 


Primo, 

Sec6ndo, 

- Terzo, -- 

Quarto,  , 

Quinto, 

Seſto, + 

Settimo, 

Ottavo, 

Nono, 

55 5-7 

_ Undecimo,- * 

Duodecimo, | 

Decimoterzo, & terzo« 
. decimo, 0 tredicẽũ- 
mo, 

Decimoquarto, 0 quar- 


todecimo, e quattor- 


- dicehmo, 
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Two hundred ee 
bandred. 0 44 . 
7 hree hundred. 
Four hundred. l aft 
Five hundred; 


A thouſand or ten . 75 
dred. | 
Eleven FEET 
Twelve hundred. = 
Thirteen hundred, &c, | 
Two tbonſand. on ”"% 
Three thouſand. 
4 million. 


Onan Nauxs. 


Eighth. _ 
Niath. _. 
Te nt bh. 
Eleventh. 
Twelfth, 
Thirteenth. 


Fourteenth. - 
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Decimoquſato, o quin- 
todecimo, 0: quigdt- 
cẽſimo, 

Decimoſẽſto, o ſeſto- 


decimo, 0 ſedicẽſim: | 


mo. 

| Decimoſettimo, 0 die- 
ciſettẽſimo, 0 dicia- 
ſetteſimo, | 

Decimortivo, U ack 
ottelimo, 4 * Wiciot- 
telimo, 4 

Decimonòno, inc. 

novẽſimo, s dician- 


novelimo, 
© Ventelimo, 
Ventunẽſimo, 0 vente- 
ſimoprimo, 
Ventiduẽſimo, o ventẽ· 
ſimoſecõndo. 
Ventitreelimo, o ven- 
tẽſimoterzo, 
Ventiquattrẽſimo, © 
ventelimoguarto, 
Trentẽſimo, 


Trentuneſimo, 9 tren- 

tẽſimo ſecondo, 
Quaranteſimo, 
Cinquanteſimo, 
Sefſanteſimo, 
Settantelimo, 
Ottantefimo, 
Novantẽſimo, 
Centẽſimo, 


Hundreth, |. | 


/ 
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F. Iteentb. 


Sixteenth, 
Seventeenth. 
Eig bicentb. 5 
Nineteenth, 7 | f 


Twentieth, 1 
One and twentieth oF 
twenty firſt, 
Two and twentieth. or 
twenty ſecond. 
Three and twentieth. or 

twenty third. . . 
Four and twextiith or 
twenty fourth. 
Thirtieth. 
7 hirty ſecond er 1200 
and thirtieth. 
Fortieth. 
Fifneth. 
Sixtieth. .. © 
Seventieth.. ._. 
Eightieth, 
Nintieth. 


Do- 
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Dugenteſimo, . 
Trecentẽſimo, 
Milléſimo, 
Milionefimo, 1 


paart del coxro 
| UMaxo, 


Un membro, 

Il capo, 

II cranio, 

Il cocũzzolo: 

I capelli, 

Le tEmpie, 

La fronte, 

Le ciglia, 

Gli occhi, 

Le palpebre, 

Le pupille, 

Le ſopracciglia, ut. 

Un orecchioo un' orẽc- 
r 

Gli orecchi 0 le oree- 
chie, 

Il naſo, 

Le narici, 

La faccia 2 

Il viſo ?2 

La bocca, - 

Un labbro, | 

I labbri o le labbra, 

Le ganifce 

Le maſcelle | 

Un dente, 

J denti, 


Le gengive o gengie, 


Two hundredtbz. 
Three bundredth:: © *: 
- Thouſandth, Flog &, a 
One out of a million, + 


Paxrs of the Has 
Bor. of 


A limb, a member. - 
The head. | 

The ſcull. 

The crm. 

The hair. | 

The temples. 
The forehead,  _ \. 
The brows. 
The eyes. 


" The eye: lidi. 


The — | 
The eye-brows. 
An ear. 


The ears, 
The "noſe. 


T he noſtrils. . 
The face. 
The mouth. 

A lip. 

The lips. 1 tf) 
Cf I On apoihen 
44 re 


The Teeth. . 
The gums. 


S. we 


" 


La veſcica 
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I The adder: 


La lingua, 2 The tongue. 
Il palatoy 132571 2 The palate 191 
L ese The throat. 
a ſtrozza 
Il e The wind pipe. 
II gozzo, The wen. 
II collo, The neck. 
Il mento, The chin. 
La barba, The beard. 
La lanügine, The down, 
I ceryEllo, The brain. 
II corpo, T he body. | 
L' anima, The ſeal. 
Le ſpalle 9 poeticamente The ſhoulders, the back. 
gli õmeri, 
La ſchiena, il doflo, The back, 
I rent o i lombi, The loins. .* 
II petto, The Breaſt. . 
Le poppe 0 le mam- The l 
melle, al if 4 
5 ſtomaco, - The ſtomach. 
Il ventre 2 » 
La pancia 1 The belly. 
Il bellico, The navel. * 
Le coſte o le c6ſtole, - rns 
Il cuore, The beart. 
II fegato, Tbe liver. 
I polmõni, The lungs. - 
La milza, 0 
II fiele, 
3 8 N FRY a 
udella 12 | 
„ The bowels, the guts, 75 
GV inteſtini N 


1 


LINGUA INGLE SE | 


Il ſangue, 

Un oſſo, | 
Gli offi o le oſſa, g 
Le vene, A $6.1 
Le arterie, 7 
I nerv1, 


Un braccio, 


Le braccia, 
Le ditella, ' 
II gomito, 

La mano, 

La deſtra, . 
La ſiniſtra, 
La palma, : 
Un dito, 
Le dita, 


II p6llice o dito gold 


Il dito di mezzo, 

Il dito mignolo, 
Le nocca, g 
Le ugne, 

I flanchi, 

Le coſce, 

Vn ginöcchio, 

I ginocchi, o le ws > 

| chia, N 

Le gambe, 

Le — della . 

ſtinco, - 

Un piede, 

I piedi, | 

Le dita de piedi, 

Il calcagno, | 


4 foot. _ 
Te feet. 


The Blood. . 
A bone. N I * 8 
The bones. hots Ee 
The wenn. x V HT. 
The arteries... + _ 
The nerves, the fnewvs. | 
One arm, or one 4 io 
arms. | 


wee The arms. 


The ern pit. Kt 
The elbow. © 
The band. 

The ri gbi-baxg.. 

The 2 Band. 8 


8857 The palm. 


A finger. 

T he fingers. 

The thumb, 

The- yr "OT 18 
The lille: finger. 
The knuckles. 
The nail. 
The ſides. - 

The thighs. 

A knee. 

The leer. | 


"The * of the or. 


ſhin. 


The toes. 


The heel. 8 
| Teil- 


e taſche, le ſcarſelle, 


II mantello 
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I calca 75 2 more ele- 
gant . 

I calli, ERS 

Del Vreni; de. 

II eappello- | 

La berretta, 

3 1 da e 
n cappello di paglia, 

VUn cappellino, { ; 

Un abito,' un veltito, 

La veſte, 

Le brache o1 ehen, 

Le calzẽtte, N 

Le legacce,  _ 

Le ſcarpe, 

Le fibbie, wn: 

T bottoni, 

Gli occhielli,. 


II bavero, 
II ferrajuòlo ] 


La födera, 
'Camicia da uomo, 


Camicia da donna, 


fra la camicia dell' uo- 


moe quella della don- 


na ma chiamano ſmock, 
una camicia groſſolana di 
femmina piebes. 


55 


6 


. 3 


Tbe waiſtcoar.” r. 


The öreec bes. 
The ftoctings. 
The garter. 


... The ſhots. 
be buckles. 


The buttons. 


The button-bolys, 
The pockets, | ts 


The collar. _. 
en Af SILLS 
The cloak. and A. 


Shirt. 


* # 
SJ 1 
web m 
Shift, Rs rec 
bd [ . 
* | 


N. B. GI Ingleſ bon 
ſolamente diſtinguono 


4 


N. B. ha tier, ſhift 
and ſmock, the Hali- 
ans have no other word 
than camicia. 


| Grembivle 
Aſtgccio, 


LINGUA, INGLESE., 


Caſe, 


i API3 
1 guanti, The gloves. 
7 * > The girdle, 
| pendaglio | 0 vu) 
a T) be belt. LD 
La ſpada, Tbe ſtword. 
La ſciabla, be ſabre. 69 
II coltello, - The knife. 850 
I cemperino, De Pen- Enife. lr | 
La guardiadellaſp dds, © The bilt. 62192: 
Il pomo della . The pommel. e 
Un pvgn A painard;... , 
uy „ 4 
Una zimarra, A night-gcwon. 
Una pelliccia, A fired e 
I manichini, de ruffles, - © 
II fazzolciro, erk The handkerchief, 
Gli ſtavali, * ! The boots. e 
La Pinker be flippers." © 
Una gonna z 
Una beſte Agen, a rol. 
La ſottäna, ar — 
Il manto, r. Tbs manile, 
Un naſtro- It 
Una fetũccia © © mo A ribbon.” n 
Un velo, .. 4 at, 
La collina, e po2t5 
mente il moniſe A necklace. 
Una filza di Perle, 4 frring of om. 
Gli orecchi nv | „llt 
1 pendenti 15 9 ene _ «7 4 = 
7 ciondolini Y — 
anẽlloo 1 2 
82 i _ 


Fa 


. : 
9 \ » 4 n a 
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Pertine, , » Comb. if 
Mgt wh | ' Looking-glaſs... | 
a forbice | 
Le ceſ6je | ener The ſciſſars. 210 
Un ago, ail, t ct 
Una {pilla, | L 3 Mes 
Una cüffiaa, A4 coif, a cap-· 
Le treccie, The zreſſes, 
I ricci, Wo - The lacks: . 
12 Dio, del cirro, Of God, Heaven, 
EC. MS: | 
Dio Padre, ke Ga the Father. «x 663 
Il Figlio, em 
Lo Spirito Santo, be Holy Gbeſt. 
La Trinità, be Triniyx. 
Jjeſd Criſto, ly - Teſus Cbriſt. 
Salvatore, Saviour. in at) 
Redentore, ' © - „ „1 
La Vergine, be Virgin. 
Un angelo. An angel. 
Un arcangelo, An archangel... 
Un cherubino, A cherubim. © + 
Un ſerafino, mt, A£Aferepom. a 
Un ſanto, G A. ſaint. - Wb; 
Una ſanta, :' + A female ſaint../ . 
Un apoſtolo, An apoſtle. + Ful! 
Un confeſſore, A confeſſer. cy + 
Un martire, b A martyr. 15.1 
Un evangeliſta, or un LL artiobao 1 
vangeliſta, - An evangeliſ. 
Cielo, Hen. den 
dane 
Inferno, $$ Heb 131A 


Purgatorio, v Purgatory. | 
GRrADI 


IL INGUAINGLESE. 
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GrAapi di PA Drcxets of Kix . 


TADO; Ker * 


* 


Uomo, 
Donna, 
Maſchio, 
Femmina, 
Padre, 
Madre, 
Marito, 
Moglie, 

- Genitori; 
Nonno 
Avo 
Nonna 
Ava 4 1. 
Biſavo | 
Biſnönno 
Biſava 1 


Biinònna 


Figliuélo o figllo, 


Figlivola o figlia, 
Il nipore, 
La nipote, 
Figliaſtro,: 
Figlaſtraz 
Zio, 

Zia, 
Fratéllo, 
Sorella, 

Un cugino 
Una cugina 
Cognato, 
Cognata, 
Suocero, / 
Ougcera, 


T2 


: Mother-1n-law, 


DRED, &C« 
Man. nin 
Woman. ENT UZ) 
Male. | N 
Female. 8411 hgh) 
Father. e033 ONgN - 
Mather. roar 
Huſband. | 
Wife: 
Grand-father.- in 
Grand mot her. 
Great. grand: ſatber. 

* 


G eat. grand. moi ber. 1 


Son, child. wo Breed 
Daughter, child. 

The nephew. © 

The niece. 

Son-in-law. 

Daug hier- in. latv. 


* 


Uncle. 


Aunt. 
Brother. 


_ Siſter, 
A couſin. 


Brot ber. in-latu. 
Siſter- in- lat. 
Fatber- in- lau. 


Qz Genero, 


| 
. 
N 
ö 
| 


* qo 


* 


+. 
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Genero,/ 
Nuora, 
Padrigno, 
Matrigna, 
Padrino, 
Madrina, 
Figliôccio, 
Fighoccia, _ 
Un parente 3. 
Una 3 
22 
Parentela 3 


_ Marrim6nio, 


Nozze, 


\ 


Dꝰ una C 484, delle foe 
PARTI, &c. 


Caſa, 


Abitaziöne, 
Una fabbrica, 
Appartamento,. . 
Un piano, 

Una camera 2 


na ſtanza. 


Un camerino, 
Un gabinetto, | 


II granäjo, 


La cucina, 
La canova ! 


- La cantina 


Sala, 

La cappella, 

It neceſſario, 

Una caſa di pietra, 
Uua caſa di mattöni, 


2 


The dang hter's buſband. 
The for's wife, | 
Pather-in-law. 
Mother-in-law. 
God-father. _ 
God-mother. 
God-/on. 


God. dangbier. 


A relation. 


Kindred, relation 


Marriage. 


4 edding. 


Of a | Hovsz, its 
PARTS, &c. 


Heuſe. 


Habitation. 


A building. 


Apariment. 


A ſtory. 
A room, 


A little room. 
— 


Tbe garret. 
7 be kitchen. 


The cellar. 


Hall. 

The chapel. 

The neceſſar y- bouſe. 

A ſtone-houſe. 

A britk-houſe, 2 
| Una 
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Una caſa di legao. 
Una torre, 

Un palazzo, -. . 
Un campanile, 

Una chieſa, +... 
Un collegio, 
Un tempio, 
Un mercato,  _ 
Un convento, 

Un moniſtero, 

Un teatro, 

Una ſtrada, 

Un giardino, 

Una fontana, 

Un orto, Ke 
Una capanna,  . 
11 tetto, . 
Le mura 
Ua muro di pietra, 
Un muro di matt6ni, 
Le fondamenta, 
La ſcala,- . 

Scala a chicco, 
Cortile, | 
Cimitero, 

La porta, 

L' aſcio, 

Chiave, . 
Serratüra, | 

La fineſtra, 

A'*rrio, 

Portico, 


; Portico ſoſtenuts 4 co- 


lonne, _ 
Una piazza, 


4 a 
A wooden-bouſe. 


A tower... 
A palace. 


AJM own 
A church. >... tt 
A college. | 

A temple. 

A market. 


A convent. 


A monaſtery. . 
A play-bouſe, 
A ſtreet. 
A garden. 
fountain. 
A kitchen-garden. 
A cot, a cottage. 
The roof. _ 
The walls. 

A ſtone wall. 

A brick wall. 
The foundation. . 15 
The ftair-caſe. 


| Winding ſair-caſe. 


Yard. 
Church-yard. | 
The gate. 

The door. 
Lock, | 
The window." } 
Hah. - 
Portico. 

P 14228. 7 EFT 


A ſquare. © 


Q3 "2 


14230 
Un terrazzo, 

Una colonna, 

Un pilaftro, - 

Il cammino, 

Il focolare, 
Arazzi 5 
ente] 

— | Me 
Una ſedia d' app6ggio 
Una reien, * 
Un quadro, 


Le pittüre, 


Un ritratto, 

Il letto, 

Le lenzu6la, 

II guanciale, 

II capezzale, 
La colombija, 
La allen” ” *: 
La e 
La grẽppia 
Pozzo, 
Ciſterna, 
Tävola, 
Tappeto, 
La tovaglia, 
I tovagliuöli, 
Uno (ciugat6jo, . 
La ſaliera, W 
Un coltello, 

Una forcherta, 

Un cucchiajo, 


U 
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"Is terraſs. 

A column. 
A pillay. ' 
The chininey, 
The hearth. 


Tapeſtry, hangings. 

A bats. <= 

An elbow-chair. 

An eaſy-chair. © 

A pitture, 

The pictures, the N 
ing. 


A portrait. 


The bed. 
The ſheets. 


The pillow. 


The pillow. © © 
The Pig eon · bouſe . 


The ſtable. 


Tbe mang r. 
Mel. 
Ciſtern. 

Table. 
Cm. 
The table-cloth. © 


The napkins. 
Atowel, 


The ſalt-box. ' © 
A knife, - «© 


A fork, 


A ſpoon. 


Un cucchiajo d' argen- A filver «eh — 


— 5 


10. 


1 
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Un ä da caffẽ, 
Un bacino, un nen. 


2 platto. | 
—— graces ; 
Un 5 dee i ſtagno, 


Un pikirs di argento, 
Uno ſcaldavivande, 
Una pignatta 

Una pentola 4 

Un boccale, 

Un fiaſco, 

Una bottiglia, 

Un bicchiere, . 

Una tazza, 


Del Maxorazze del 


Pane, 
Carne, 
Vino, 
Acqua, 
Erbäggi, | 
Pan "M0 * 
Pane che non E freſco, 
Bue, 

Vitello, 

Fegato, 

Carne di porco, 
Carne di caſtrato, 
Pollami, 

Un pollo, 

Carne di daino, | 
Salsiccia, 
Salame, 

Arr6ſto di bue. 


Bread. 
Meat. 
Nie. 


A tea-ſpoon.._ _-_ 
A baſon. _ Je 
A plate. . N 
A diſh. i 

A pewter-plate, 

A filver-plate. _ 

A cbafing-diſh, - ? 
A pot. 1 ; @" 


A pot. | 


A flaſk. 


A bottle. 
A glaſs. 
A cup. 


About Dane 24 


Dainkind. 


: 


':  —— 
„„ 
Hot bread. © 
Stale bread, 
Ho: 
Veal, * Xy 
Liver. 
Pork. 
Mutton, 
Fowls, 
A chicken. 
Veniſon. 
Sauſage. 
Sauſage. 
Roaſt beef. __ 
Q4 Ars 
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Arr6ſto di Vitello, 
Alleſſo, N 
Frittata, 

Sugo, 

Salſa, 

Zuppa, 

Minéſtra, 

Croſta di pane, 
Midölla di pane, 

Pan bianco, 

Pane di frumento, 
Pan bruno, ban nero, 
Farina, 

Un cappone, 

„Un paſticciov, 

Un quarto di taſträto, 
Una lonza di vitello, 
L' ala d' un pollaftso, 
Una coſcia di pollaſtro, 
Un pollo d' India, 


Una tacchina, 


Un pav6ne, 
Un fagiano, 
Una pernice, 
Una quaglia, 
Una lepre, 
Un coniglio, _.. 
Un porco da latte, 
Agneilo, | 
Caſtrato, 
Manzo, or bue, 
Lardo, 

Proſciũtto, 


| Porridge. _. 
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N veal. 


* Boutll.. 


Omelet. 5 
Gravy. 


Cruft of bread... | 
Crumb; . 6 
White-bread, _ 
N. ebe 
Brown-bread. . 
Flur. 

4 ca pon. 


Ape. 


A. leg f mutton. 

A loin of veal. | 
The wing of a fowl.” 
The leg of a fowl,,...; 


A turkey; meaning the 


cock. 

A turkey , meaning I 
nouns heg. 

0 peacock. 

A pheaſant. 

A partridge. 

A quail. 


A hare. 


A rabbit. 
A pig. 
Lamb. 
Mutton, 
Beef. 
Bacon. 


5 Ham. 


Carne 


*L eu rNGLESE. 


Carne ſalata, 
* 

Un oca, 

Le oche, 

Un oca N 

Un pa 

Un loten, 

Un gallo, 

Una gallina, 

Un picciõne, 

Una tortora, 


. 


Il tuorlo, 


Un vovo, 
La chiara dell uovo, 


Un uovo freſco, a 


Uova fode, | 
Uova affrictellate, _ 


Inſalata, 
Lattiiga, 
Cavolo, 
Ravanelli, 
Erbami, 
Carore, 
Olio, 
Aceto, 
Sale, 
Capperi, 
Olive, 
A'glio, 
Cipolle, 
Porri, 
Limöne, 
Popone, 


= A 133 
iid A 
Salt. © 
" | A 
13 


Melon. 
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Salt meal. a | i 


A pooſe, 28 
„ 
A gander, Jo 
A green gooſe. Ty 
A duck. 

A cock. 

A hen, 

A pigeon. 


: 
wi 334.9 


A dove, a rarhle dove. 


ee non 


The yolk 0 8 
The white of an . 
A new egg. | 
Hard eggs. 
Poached eggs. 


Sallad. 
Lettuce. 
Cabbage. Wiang 
Rau es. 


Herbs. + b4b 8 
Carots. 5 


Oil. | 
Vinegar. 


Capers. 

Olives. 

Garlick. * 
Omons, e won 
Leeks. | 


Lemon. 


Ci- 


23. 


Peſce, 


Citriuslo, 


Citriuõli in 55 10 
'* 


Cacio, formiggio, - 


| Butirro, burco, | 
Latte, | 
Cacio Lodigiano, 
Fior di latte, 
Pepe, 

Zafferano, 
Spegieric, 
Garofani, 

Noce mofcata, 


+ 
Rombo, 
Anguilla, 

T inca, 


Luccio, 
O'ſtrica, 


Gamberi, Ip 
Sardelle, accitighe, - ' 
Gamberi di mare, 


Lampreda, 
Trota, 


Sturione, ....... 


Tonno, 
Allodola, 


Fringuello, _ ney 


Paſſero, 
Rondine, 


Merlo, Pr 


* 


M.ele, 7 


7 


Sturgeon. 
: Tun ny 2 
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Cucumber. . 1 


Pickled cucumbers. 
* 


Cheeſe. 


Butter. 
Milk. Fo 
Parmeſan e 
Cream. 

Pepper. 
Saſfron. 


* 


Hpices. 


Claves, 
Nutmeg. 


Fi. ra 


a wat wat 
- 


Turboy,. 2 ent IP. 


1 
Tench. 
Pike, . 


Fe #6; 


Ancbovies. 
Lobſters. 
Lamprey. 
Trout. .* 
Salmon. 


* 


Lark. 
Finch; 
Sparrow. 
Swallow. 


* 
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'Zucchero, 

- Caffe, 

. Te, » 15 * 241 
Cioccolata, 
Birra, 
Cervögia, 


: 


Deſinare, 0 4 h 


Mangiäre, 
Far colezione, ' 
Pranzo,  ' 
Cenäre, «4% 
Cena, 


Merenda, 


L\ 


Bere, | 
Imbriacarſi, ». 

"Y 
Frutte, 
U'va, 
Mele, 2 
Pere, 
Peſche, ä 
Nocciuõle o avellane, 
Melagrane, 
Nees” -* ** 
Albicocche, - - 
Caſtagne, ++ 
Fichi, ant % 
Susine, 
Cotogno, 
Ciriege, 
Fragole, 
More, 


Angéliche, 


235 
Sugar. adidt e 
Coffee. 12 
Tea. 
Chocolate. 
Beer, mas 
Ale. J 
ird Gal! 
Dot. k 
PP Els 
Tea. Perche 2 8 


da in Inghilterra fi 
bee i tna bid! 
To drin. 


1 - 
Tz FF 3 * 


To get drank. 7 >b&4 


Fruits. 2 
Grapes. 145 
Apples. b 5 4 
Pears. 293 
Peaches. v1 12 12 
Filberts. ihne 
Pomegranates. + \. 


Wallnuts. $719 } 
Apricots. 1m 


Cbeſnuii. 


Figs. Igor ! 
Plums. 87:54 i 
Quince. ime: L 
Cherries. ui 

Str awberries.- 
Mulberries. 
Raſjberries.. Vii 


T 1 


th 
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Uva ſpina, ET 
Ribes, | Y N. 3. 
8 2 
. $07 0 
Ananäſſi, N 
Confetti, 9 


Uno ſtuzzicadenti,: 5 


8 . * 
Altre PRNoIECo- 
MUNI, a 3 


. 
Fuoco, MN 
Palétta, Au 


-"Avtle; 5108 147 
1 Fore6ne” * - 
Schidione, 
Romajuolo, . 
Padella,-- 
Mortäjo, 
Peſtello, | 
Caldaja, N 
Caldajone, 
Secchia, =, 
Candeliere, 
Candela, Wan 
Aria, 
Terra, I" 
It terreno, ©: 
Gli albert, 
Le foglie, 
Una foglia, 
I rami, 
Acqua, 
Un ruſcello, 
Un füme 
Una riviera 
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Gooſeberries. 
Cerinths; corrottamente 
ſcritto anche cur. 
rands. 10 U 
Pine- apples. 
Stoert-meats. 


Tooth-pick, 


Some other. .Common 
ORDS, 

Fire, 

Shovel. 2 

Tongs. end 

Potter. 

Spit. 

Ladle. | 

Frying pan. 

Mortar. 


- , Peſtle. 70 


Kettle. 4"! 
Cbalaron. 
Pail. © 
Candleſtick, 

- Candle, » - 
Air. 3 
Earth. 
The ground. 
"The trees. 
The leaves. 
A leaf. » B4 
The branches. 
Water, 

i A | br 00 6 


A river. 
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Un torrents, . J torrent. WIS 
Una fontän, 4 fountain, ee 
Una ſorgénte, Rs 

Il mare, 

Un vaſcello, 

Una barca, | 

Una picciola barca, A boat. 

I remi, | The oars., . 


Un vaſcello da guerra, A man of war. 
Un vaſcẽllo mercantile, A merchantman.. 


Il eimone, The rudder. 
Le vele, . The ſails. 
Gli alberi 
Le antEnne | = The maſts. 
Il corpo della nave, The bull. 
* | * 
Un marinzjo, . ' . J ſatler. —  - 
Un ſoldato, A ſoldier. 
Un bottegajo, Hop- Keeper. 
Un "No | N92 * 
Un artẽfice An artiſt, a warkman. 
Un artigiano J | 8 
Un farto, . | A taylor. 
Un ſellajo, A ſadler. 
Un mercante di vino, A wine-mercbant. 
Un muratore, A bricklayer. | 
Un architẽtto, An architef... 
Un medico, A phyfictan. _. A 
Uno ſpeziale, An apothecary. 
Un chimftſta, | A chymiſt. ; 
Un filöſofo, A philoſopher. _ 
Un poẽta. | A p00h,...- 
Un grammãtico, JA grammarian. 
Un dottore, A doftor.. __ 
Un chirürgo, A. ſurgeon. 


Ua 
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Un calzolajo, 
Un guantajo, 
Un calzettajo, - 
Un officiale, 
Un generale, 
Un capitano, 


Un luogotenènte, 


Un tamburino, 
Un cittadino, 
Un borghele, 
Un contadino, 
Un barbiere, 


Uno ſtampatore, 


Un librajo, 


Un ligatore di libri, 


Un pittore, 

Uno ſcultore, 
Un dipintore, 

Un orefice, 


Un giojelliére, 
Un ciabbatino, 

Un cordajo, 

Una corda, 

Un legnajudlo, 


Uno ſcalpellino, 


Un carrettiere, 

Un vetrajo, 

Ua ofte; 

Un fornajo, 

Un cavadenti, 

Uno ſpazzatore, 

Un votacefli, 

Un corriere, 
Un meſlaggicre, 


A captain. 
A lieutenant.” 


A drummer. 


A citizen.” 


A townſman. 
A countryman. 
A barber, 

A printer. 

A bookſeller. 
A book-binder. 
A painter. 

A carver. 

A limner. \ 


A goldſmith, a filver- 


ſmith. 
2 ller. 
cobbler. 
A rope * maker o | 
A rope. 
A tarpenter, 
A ſtone-cutter. 


4 cart-man. 


A glazier. 
A tavern+kee 
A baker. ht 
A tooth-drazver, 
A ſcavenger. 
A gold finder. 
A courier. 
A melſſe enger 22 

7 


Un 
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Un poſtigli6ne, 
Un ballerino, 
Un cantante, 
Un müſico, 
Un ſonatore, 
Un violino, 
Un arco, 
Una chitarra, 
Un liüto, 
Suono, 

Il ſuonare, 
Canzöne, 

Il cantare, 


Gravicembalo, © 


Oboe, 
Piva, 


Zamp6gna,' 


Violoncello, 
Baſſo, 
Flaũto, 
Corde de violino, 
Tambüro, 
Piffero, 
Zatolo, 
. 
Cavaliére, 
Dama, 
Signöre, 
Cavallo, 
Carrozza, 
Cocchio, © _ 
Rusta, 
Carro, 
Barella, 


A Soto. 


A guitar. 5 8 

A lute. W 
Sound. „ 
Playing, fiddiing. 


TIT "*: . 


Song. 
Sing ing. 
Harpficbord. 


Ho- boy. 


Pipe. 

Bag: pipe. 
Baſs, baſe. 
Double-baſe, 
Flute. 


 Fidale-ftrings, cat-gutis\ 


Drum. 
Fife. 
Pipe. 


+ 


Knight, nobleman. g 
Lady. 5 #4 q N K 


Lord. 
Horſe. 
Coach. 


Wheel. hart 
Cart. ann 


Barrow. 
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A poſillion. 
1 1 
A finger. ugly 
A muſician. . e 


A fiddler, à player. 
A violin, a Falle. 2 


4 = 
— * 


5 |. * 


- 
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Ceſto 
Paniere 
Sella, 
Staffe, 


Scudiſcio, sferza, * 


Bacchet 
13 
Briglia, 
Capeſtro, 

F crro, 

Rame, 
Piombo, 

Oro, 

Ar gento, | 
Gioje, gemme. 
Diamanti, 
Argento vivo, . 
Latta, 
Bronzo, 
Diaſpro, 
Rubiao, 
Carbonchio, 
Smeraldo, 
Perla, * 


Sigillo, 
Lertera, 


* 


Oſtia da Ggillare, 


Scrivere, 
Leggere, 
Fare, 
Lavorare, 
Fiurare, 
Puzzare, 


We 


- Baſket. 
| Saddle. 


Shirrups. 


Whip. 
Rod. 


Slick. 


Bridle. 
Halter. 
Tron. 
Copper. 
Lead. 
Gold. 


Silver. 


Gems, jewels. 
Diamonds. 
Quic k -filver . 
Tin. 


Braſs. 


g Faſper. | / 


Ruby. 
Carbuncle. 
Emerald. 
Pearl. 


Seal. 
Letter. 


: Wafer. 


To write. 
To read. 


To do, to act. jt 
- To work, 957 


To ſmell, 
To fſiink, 61 
| * Guar- 


Guardare, 
Guatäre, 
Mangiare, * 


Bere, — from | 


Bevere 
Ingojare * 
3 rangugiire | 
- Sorbire, 
Dormire, 
Svegliarſi, v. r. 
Svegliare 
Delfäre F % 
Deſtarſi, v. r. 
Addormentarſi, 
Ubbriacarſi, 
Ubbriacare, 
Vedere, Wen 
Udire, ö 
Aſcoltare, 
Odorare, .* 
Sentire, 
Toccare, 
Vivere, 
Morire, 
Riſuſcitare, 

* 
Aſtrönomo, 
Aſtrologo, 
Occhiali, 
Cannocchiale ? 
Teleſc6pio f 
Vetro, 

* 


n 
Armi da fuoco, 


To get drunk. 
To make drunk, 
To ſee. 


Glaſs. 
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To ll... 
To gaze. 9 
To eat. 
To drink. 


To ſwallows. 


To fip. 


T: 
— of mes ol. | 


To awake, | | 
To awake of one's lf ITE 


To fall aſleep. 


% 


To Bear. 

To liſten. 

To ſmell, | 
To hear, and to feel. . 
To touch, to e 

To live. 

To die. 


To revive. 


Aſtronomer, FED 
Aſtrologer. 5 
Spectacles. 
Ferſpective- . , 
ſcope. 
1 
Gun, cannon. 
Fire arms. 


R Ateibz 


. 
"4 
tele- F. 
ms / | 
* 
* 
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nix we 
hio * 
Fueſe“ Muſtet, gun. 
Moſchẽtto We $$ 
Armi, wi oP 2 Weapons. 
Polvere da /c - Gun- . 
Pölvere 4 hops Dt + Ez 
Artiglieria, Artillery. : 
Bombe, | Bombs. 
Colubrina, - © - - Culverine.. 
Palla da ſchioppo, ._ Bullet. 
Palla di cannône, Bullet, ball. © | 
Poôlvere e palle, Powder and bal. 
Lama di ſpad, Blade. 
Elſe, oguirdia e @ each, c. 
Fodero,. Scabbard, Breath, 
Scimitarra, * GScmiter. 81 
Scudo, 22 Shield. n 
Corazza, ae > Cra. 15165) 
L'armatüra, ere The armour.  vitnub! 
Rn e ED: ST 
Bianco, dite. 
Nero, Black. 
Scarlatto, Scarlet. 
Roſſo, ens. 25 
Azzüro, Azure, blur. 
- Furehino, Blue. 
Verde, 2 », * Green. 
Bigio, Grey. N 
Silla, % K Yellow. \ tf) 
Paonazzo, . Deep ble. 
Purpuireo, porporins, Purple. 
Nando, Yellow, fair, golden. 
* e 1 
Muumo, SW ere e h rent, 
HNA 22 Ix Pietra, 


DING UA INE ESE 20 


T "4 ©} 87? + 


Pietra, | ws wg Stone. T7 EY 
Un ci6tolo, un ſaſſolino, A pebble. © 
Sabbia, arena, Sand. er rage 
Riva, © Hand, | - Solos 
Lido, Strand, bor. 
Pacſe” +: as, MF 
Patria g Country. 2 
Campägna, ) | 7 
Prato, Meadow, 

Campo, Fas. - 
Vigna, Vinqard. 

Monte, Mountain. 

Valle, Valley. 

Fiume, River. 

Rivo, Stream. 

Ruſcello, | Brook. 

Sorgente, Spring. 

Fontan, | n 
F 
Panno, Clotb. . 

Tela, 6 Linen. | 25 

Vellato, Velvet. 

Ciambell6tto, Camblet, 

Scarlatto, Scarlet-cloth. 

Raſo, Sattin. 

Seta, Sill. 

Filo, - Thread. þ — 
Un bue, . 
Una vacca, A cow. _ 

Un vitello, A calf. ' | 
Un cavällo, A horſe. 7 > 6 
= R 2 Una 
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Una cavilla, 4 mare. - 
Un pulledro, A colts | 
Un afino. . "27: + 
Un aſina, A foe-afs. 
Vn aſinĩno, A young aſs, an. wel 
| - a colt. 
Un elefante, A elephant. 
Una elefantefla, A ſhe-elephant. 
Un rinoceronte, A rhinoceres.. 
Una rinoceronteſſa, 4 ſhe-rbinoceros. | 
Un lione, 7 
Una lioneſſa, A lioneſs. | 
Una giraffa, A camelopardalis. 
Un orto, A bear. 
Un Jupo, A wolf. 
J lupi, The wolves, 
Un büfolo, A bufalo, 
Una pecora, An ewe. 
Una pecorella, A ſheep. 
Un agnello, A lamb. 
Un-caſtrato, A wether. 
Un becco, A be-goat. © 
Una capra, A ſhe-goat. 
Un giovenco, A bullock. © 
Una giovenca, A heifer. 
Un montone, Aram. 
Un capretto, A Lid. 
Un toro, A Bull. 
Una giovenca, A bei fer. 
| Un porco, A hog. 
| Un verro.,.. A boar. | 
| Un cinghifle, A wild- boar. 
_ Una troja, A Fevine, 
Un porchetto, pig. | 
Un cervo, Aﬀtage i: 


' 
_ 
| 
| 
' 
| 
W . 
| 


— „ 
—— x 
EU 
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Un dais, by 
Una damm. 
Daini in genere, 
Una lepre. 
Un coniglio. th 
Uno icojattols, ©. 
Un ſörcio, nnd. 
Un topo. 
Un gatto, N laps a 
Un Cane, * N 910 Nj 
ab, 1 * 1 
Una 7 mg 22 BY e ent 
Una lodola, . * A lark. nu f 
Un t6rdo, Annes 
Un roſignuolo . 10 1b 
Una beccaccia,  - | 
Un pappagillo, - Apr. 
Una gäbbia/ A cape. oigcgöc 
Un colembdo. Apen, a dove.” 
Un corvo, Mee, nig aL 
Una cornacchia, A root. 510 nl} 
Un aquila, ARR, An eagle. dime 05 
Un aquiletto, An eagle. 
Uns gene: A 5 2051 5; 
Un falcon. I bawk. © © 11 
Un barbagianni, % An owl. 1 {47 1 a | 
Un cncceayt*> Ja E200 £023 
Uno {cr icgolo, A wwren. 4 ö 
Un capinẽro, 5 7 A bull. cbt. 
Un 3 A canary- bitt. 
Un paſſer oo, A ſparrw-w 
Una — .” | r 
Vos rodlibblpds A «4 ons 
„ A #10 "UBUY ine 


Una pica 
Una putts 


» 


Un 
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gallo, 
Unas gallina, 
Un pollo, 


" 
* 
. £ 


* — 


Una polliſtra, — by 
Un pavgene,. . .-. * 


Una pavonelts, 

Un pavoncino. * 
Un ſecoloo 
L' anno 
Il meſe, ya 
Una fert, 
aan 
Martedi, art Be 
Mercoledl....- _ 
Giovedl, - 5 wow! 


Un gior no, _ N 
Un' Ora, JN by 
Un momento. YU 
Un minũto . 
Un iſtante [ ways N. 
Un attimo x > 


Un quarto d' ora. nh 
Una mezz' Os, 


A " 
3 e N 


L' aur, 
La mattina, 
Sera, 
Mezzogi6rnd,- N 
La mattina a buon' ora, 
S ͤ¶ͤ mend. 


RNA 6-4 


NN. 


A peacock, Oil 


1 alba, th 


The morni 


A cock, cnisb A 
A ben. 5 DE + S9 + 


W. A chicten. WR nd in 


A young ben. 101 f. at} 


% 


1892 0 

A peaben. G2, Fi ie 9 
A peachick. . 
0050 10 

811857 wk. 


a a0 


Tbe year. 
The month,” 
A weeks 5510199 ru 
Monday. 
Tue ſday. brei a 
Wedneſda . 
Tbur da. 
Friday. NY. {8J 1 


Saturday. g. 


Sunday. 
A day. 
An bour. 

A mement, Hi pn at) 
A minute. a 


4 * WY * 'F 3 
An inſtant. ad Mat yl [f 


* —— 


A quarter f an bur. 


Sh ray) 3 15 
00109 F | 


-o an 


> af 
wy 
- 


— 


Half an bours 2 25 0 


; or 1131 on U 
Twilight. nico n. 
The davon. ni bt 42 


3 TV > -q * 
28 


Evening, bt. ten 
Mid dq nan 
Early in the warning. 
ge $744] & 


£19 (57 
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Mezzanötte, 


Domani o domane, 


Poſdomane, 


* — 2 —— 


Domattina, 


Jeri, 
Jerl' altro 3 
L'altro jeri 


Di qui a fre di. 


Di qui a una ſettimäna, 


Ne 


Tre 95 fa, 


41 „ 


Geanbjty cv & 


F eden x) A x 


g y I 


Marzo, 


Aprile, ny” | 


Maggio,” 
Gitignog us), \ 
Lugho, * © 
Agõſto / 
Sea, % 
Ottobre, vw 
Novembre, 


: oo. 
ITY 4 2 


3 bre o Dicembre, 


-. 


RK) : % » . 


\ 
— * anner 
ov 1 Wed Tf IS XC 
* 


. * Midnight. 


' To-morrow. © | 
_ The day after to-morrow. 


To-morrow morning. * — 
Yeſterday. | 


The day before yterdey. 
Three days henes, A 4 


A week hence. | 

in 4 fortnight; or 4 
Jortnigbt hence. © 

7 bree days gos. 


December. 65 


£48 
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5 FAMILIAR 


PHRASES.” 


H ow do you do : 

Very well, _ 
vou, 

I pray you, 

Give me this, 

Bring me that, 

Have you bread? _. 

Will you drink? N 

To day I will go, 

To morrow is Sunday, 

We went yeſterday, 
We 2 by n we walk- 


Yeſterday morning we 
ſung, 
To-morrow morning 
we intend to go, 
The day before yeſter- 
day, 
This night, 
To night, 
Before dinner, 
Aer dinner, 


| Jermatting cantammo. 


| Domattina factiam conto 


Qusſia ſera. 


Dopo prango. 


PB R A 8 I 
F A M ILY a RI U 
Cone Pat 2- | 
Beniſſimo, a cm 
voſtri. Ofen , 
Vi priego. 
Datemi queſto. 
Porn * 


Ave(e del pane 3. 
Volete bere ? _.\\ 


Oggi voglio REY | 1 
Domani e e | 
Noi andammo jeri 


Stamatting ale 


di andarcene. 
Jer I altro, / altro feri. 


Staſera. 


Prima di Pran. 


| Juſt 


Juſt now, ND 
£\ 


This * 
Laſt Week, . 
Next week, A 
Have a care, 2 
Make haſte; 
Hold your tongue, 
Come immediately, 
Go preſently, | 
This is too much, 
This is too little, N 
This is not enough, 
Loet him alone, 
Come hither, 
Go thither, 1 
Let us go 3 


Wbo is there? 


Pray walk inn, 
What do you want 5 
It is almoſt night, 
It grows late 
| The ſun. riſes at fre, 
The ſun ſets at ſeven, 
Open the door, 4% 1 
Shut the dor, 
Have you dane 25 
Stay a little, © 
What do. . \ 
What do you fay? + 
_ Shew me that, 
Lend me ſome money, 
I have — N 1 
I cannot, 
Have you a Alling 


5 


| Non paſo. 
Avete due paul 3 
E Bs f anico e 


— 
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wit 


4 


tt > 288995 


Badate a _ 773601] 
Fate preſio. 189 
Tacete. e 
Vienite ſubioag. 
1 
ueſto & tr 3 of 
Rueſto _: 
| Queſto non baſta. 7 24 
Lee fave. 1 
Venite 8 19-9726 1 
Andate Id. ad © 
21 9H 
Entrate. Nag 
Cbe wolete? Ces 
Gli e quaſi n 91264 
Si fa tar. 0 
1 ſole I alæa | 
4 fole vs ſotto all fit 
Aprite P v2 560 Ve 4 
Chiudete Þ wſcio.' / 
Avete finito'? - Te 8s 75 — 
State un poco. nr 


Che fate? 11 > 2257 21 | 

Che dite? EY 4 
— .. 0 
* 42 drnrk 
Non ne bo. 1 * 


22 " 


2 4 


q Erejviced much, 
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He was here juſt now 
Which way do you — 
I amigoing _ 34 
That is good, 
That is finec, 
Pardon me, 5k 
Excuſe me, Sir, 
1 had a mind 0 it, 


Ir is true; a hae 


It is not true. 


It is impoſſible, 

1 will nor work, WA 
J hate writing. 
I cannot bear him, W 
He is very ſaucy, 
Who could believe it! 


It is reported. A 


Where are you?? 
Here Lam, * 
Get you gone, N 2 
1 have forgot at, » 


Do nor. forget it — 


What is. the matter ? 
They ſay ſo 
What do they want? 
The weather is fine, 
It rained hard. 
The ſunſhine is "= 


ſant, „ ! gets 


He hates trouble, KY 
Get up, lazy. — x 
Pray let me flee f 
Hou much t 5 


24. 


Gli era qu? pur ora. 
Per qual parte andate? ? 
Me ne vado __ 

Ben Fatto. "22214 
Queſto e bells. | 
Perdonatembaſis i 1944 
Scuſatemi fgnore. 


Avevo inrenrioni 4 yr 


bs.  F{UR3RTNC 
Gli 8 bero 
Non d vers. | a8T 
Gli le. 
Non voglia — . 
Odio lo ſcrivere. 3 
Non Poſſo ſaffrire-. 
Gli è molto gfuccialo. 
Chi P avrebbe ad? 
Si dice. 1 3 20 
Doverfete? + 1 


Sono tt. 


Andate vi. 0 


L bo feordato."':' 1 
Nen b ſcordate uw. 
C ah 21: ng 
Si dice ci 


Che vogliono EoYν MH 


Nl tempo e bello. 


Pio de mat. 


Il fola & molto ne. 


. 16 
. : "3.4 1 1 


«Mi rallegrai molto. 


Egli odia gi: incamodi. 
Levatevi, poltronacc io. 
Ob laſciate mi cane 
Quand 
| How 
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How long? dane 
Half an hour, 
A couple of hours, 
Will you do it Foo A * 
Without fail, 
What news? 
Is the mail come * 
The fleet is come "a a 
Is the fleet come in? 
When was it F \ 
About non. 
Will you ſell it? 
It is very dear, 
How ee does 
- »coft ? S 
Fifteen * dan 
Three ſhillings. ang d fs 
pen ce, 
Half a crown, «4 
Stay a minute, 
I am C 4 v&Dd" 11 


Where-was you gaing? 
He went abroad. 

He ſtayed at home, J 
1 wat not tell, i 
your afraid ? 
What vou? 
Do you go far? 

] go to court, 

I come from court, 
Did you ſee the king? 


* 
. 


RON On the 


1 "$2 


„ - 
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r - 4 Ht 1 


ra. ed 
Us: — i 
* HOWE 05 
Senza dubbia. 
Che 'nuvve f Th ro 3 
E' la paſla arriuata s 
La flotta e giunta. oats 
E ls fotts giunta 2 F\. 
Quando fu 
Intorno 4 e i 
Volete venderlo? 
G molto 0 1063 
* ee rad 
ON 6 21 200 $77: 722 
Quindici ſaldi. | 
Sale paali. 


"Mrz20: clo. „ 0 
Aſpettate un momento. 
Fe. r bao vid 
Si 'battittero bene. iq 3H 
Ama di are. 21M 
Datie ne 
Ali andd fuor dipaecſe; 
E ſelte a c.. i BOG » 
Non aſs dire. 


” 
14 
TE 


Hvete paura s 20 22.1 
' Che vi duol ee 


Andate em a K 1 


* Vado 4 c ,p 3 2E 


Ven n 212 


ont ai rea 42M 


Avele 7 la regina f. 


ei 


oh be Þ "49% ot w.- 
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I hope you are well, 


Well at your ſervice, 

Iſhall have the ur, 

Suppoſe I N 
there, 

How much is iemorth? 

Not 4 farthing, 

Upon. my word, 


As good as his Gand, 
Vaoi mi fate 


You do me honour, 


Llove milk and bows, 


1 cannot bear bett 
Ihave many good 
He has bought a a bor ©, 


2 He will ſell his — 


You vill 8 
] fingers 
My head aches, ITT) 
He plays on che fiddle, 
He underſtands: muſic, 
She ſings very well, 
It was. a fine 1 
Sing me. ſong, 
] have got a cod, 
Let us play at ber 

There is no card, 
1 hate playing, 
He has not a Rang, 
He is very rich, 
No body nows it, *. 


She in very good, 


5 He 1 is very Ke 


« #3 
Fu 
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00 1 
Bene a ſerviroi, ' 


| AvreP e. H 


Supponiamo 'che wi or 
maſh cold. by: 
Quanto vale? 
Nenimeno una crazia. 
Sulla mia . 

Di parola. 


latte e 1 . ns 
piaciono. | 


Il cacio mi fa faftidio. | 
Ho molti luoni libri. 


Egli ba ee un ca- 


vallo. 

E vuol venders 12 ſug 
cavalla. 

}? Ame 4 rd f 


Fell ame ibwidkes. i 
Intende la muſica.” | 15 
Elia canta molto bene. 
Gli era un bel roncertd. 
Cantaiethii ara eee 
Sono ng 11 

Ciuoc 2 — 

Non vi ſons carte. 


Jo odio fl rom 


Non ha un Ca 1 
oy e molto ricco. 
uno lo ſa. 


2 molio Und. 
El e molto mo. . 


He 


nan 23 


He is a fad dog, 
Do not teaze me, 
Jam tired, 

Tet hs et whilh, | 


She is a fine girl, 

Come nearer the fire, 
TI am very well here, 
I muſt dreſs my head, 


Is dinner ready ? 
I am hungry, 


I I am ory, 


Let us go to dinner, 
Lay the cloth, 


8 Take away the cloth, 


I have eat enough, 

Give me ſome wine, 

Fill that glaſs, 

I have no ſtomach, 

My TER to e 
dam, 

I dran ; much; 

Snuff the candle, 

Put out the candle, 

Put out the fire, 

Fill me a glaſs of Bur- 


gundy, 


I have 4 pun in my 
back, 

What do you look for? 

Lend me a knife, 


Cut me lome bread, 


EA & un gran furfantt. 
* m injaſtidite. ' 
Sono flanco. Oo 


| Laſciatemi ave un Rees 


poco, 

F una bella funtiulla. 
Avvicinatevi al Faves. 
Sto molts' bene gu. 
Biſogna ch io w neren 


il capo. 


: E pronto il defnare ? 


Non ancora. N 
Ho ＋ ame. & T 
Ho Jeke. 4 | T J 
Andiamo a pranꝝo. 
Apparecebiate la tuvbla. 
ecchiate. f 

0 mangiato abbaſtanza. 
Datemi un po di vino. 
Riempiete 3 bicehiere, 
Non bo appetito. 
Brindiſi, . 1 


Ho beuto troppo. 
Smoccolate la oats; 
Ammorzate la condile. 
Eftinpuete il fuoco. 
Datemi un bicehiere di 
Borgogna, 
EL un dolore nella ſhit 


Che « cv calle + 4 
 Impreſtatemi un  coltelle. 


We iA. 


This 
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This chicken is "ey tr 


fat, 
The meat was not done 
' enough, war! 1 
Within a fortnight, 


 To-morrow in the. af- 


ternoon,. 
He laughed moſt im- 
moderately, \ 


| We laughed at him, 
Let us walk in the my 


den, 
He looks very old, 


Ho old are you 2 


I am but ſixteen years, 

Do you go to ſchool ? 

What books do you 

read), 

How long have you 
been here? | 


Theſe two days only, | 


Let him go, 

He is gone away, 

Pleaſe to ſit there, 

T beg you will excuſe 
me, 


Why will you not come? 
Let us drink this bottle 


out, 


Drink you firſt, 


I will pledge you, . 


Help your ſelf of that 


.ÞYE&, +: - 
Will you help me to 
bm of that * 


QJucſto. | 
274 128497 

La carne non d 2: 4434 
ſtanza cotta, + 


Fra quindici giorni, 


e * Pranzo.' 
E "a Jardelatamente | 
Noi Þ abbiamo befſats. 


Andiamo 4 | paſſeggiare 


nel giardino. 
Egli pare molto vecchio. 
Quanti anni avete ® * 
Non ho che ſedici anni. © 
Andate a ſcuola-? | | | 
Chi libri bete * 


. tempo 5 * Aue 
qu? - | 
Da due giorni ſelamente. 
Laſciatelo andare. 

E“ ſe ndato. 
Sedetebi cgi. 


Vi prego di ſeuſarmi. 


Perche non volete venire? 

Finiamo di bere queſto 
fes. 

Beete vai prima. 

Berò dopo di voi. 

Servitevi di quel . 


cio. 


Volete darmi un p 4 


quel bue ? 


L ING 1. INGIESE ugg 


Let me alone, 

Don'e jen me, 

Be quiet, | | * 

Hold your . I 

You take too much 
trouble, 

Sit ou down, 

Make'no ceremonies, 


What do you mean? 


What is ito'clock ?+ 
Half an hour paſt ten, 


Where do you go? D 


Turn yourſelf, 

Somewhere elſe, 

Did I not ſay ſo? 

Yes, you did, 

Lou did not, 

Will you pay me ? | 

To be ſure, 

But when ? 

When you pleaſe, 

Pay me now., 

There 1s your money, 

Will you have a re- 
ceipt? 

If you pleaſe, 

What day of the month 

is this ? 

The twentieth, 

Do you go far ? 

Not very far, | 

What ſhall you do 
there ? | 

I ſhall do nothing, 

dane wife is coming, 


Laſriteni fa. tx 

Non 11 tocrate. 0b 4 
Stated guieto. ; 
State ittio oH 
Vai Y incamadate-i trop- 


1 cs © F , 
1 *. N # 37 


7 Non / 


$2, lodicefie. 


No, pl dicefte; 


V. Cen 


2 not e 


— vorrete. 
Pagaemi ora. 
Ecco il voſtro danaro. 
VL, alen una ricevuta 4 


Se * v incomods. 
Quaiti 1 ee di 


miſe,” 


Andie lontano 2 14 15 


Non molto lontano. 


Che "_— vat cold 4 


Nen fard: alles 7 
ar ts viene. 


What 
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What does ſhe ant? 

] don't know, 

Where is my heband : 

He is gone to he: roſs 
-fee=boule, 

When will he back: 

Anon, 


You.are very elicieg, 
Speak freely, | * 
Depend upon if. 
Do you need anxhing? 
Speak but a uod, and 
1 will do 1 Nen 
Remember my ove no 
him, | 
J will not fail, -| - 
I am ready to ollow 


you, 


I am ſenſible che it is 


ſo, 


Let us ſpeak n. ne more 


of that, 
Forbear to do ſo 
I don't love ccemo· 
nies, 
Lou are in the right. | 
= _— too true. 

T1 will lay a wages 
ls it really ſo . ö 
He is a very ꝛcneſt 

man, 
You way een 
I tell you, 
J can tell 
T NN is -, 
8 


La coſa ſis con. 


Che vuol eila? 
Non /a. | 


Dov' e mio mario - 
E andato al raffe. 


Quand tornerd indreto ? 


Or ora. 


Vai fiete molto geniile, 
Pariate libramente. 
Statene ſicuro. 


occorre qualche aſa ? 


Non avete che ad aprir 
Bocca che lo farò. 
Salutatelo tanio per me, 


Lo fard ſim ali. 
Sono pronto a ſegurrvi. | 
Son perſuaſo che 15 coſa 


e cos. 


Non — pit di cid. 


Won fate. 


Non amo le cer imonie. 


Avele ragione. 


E vero pur troppo. 


Vo ſcommettere. 
E ella cos} dauuero? 


Gli 2 ume molto 4 


bene. 
Potaſe crederlo. 
Vi dico. | 


Vi poſſo 5 


This 
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This is a fact, 
No body 914.) MP it L 
1 can aſſure you, 
I couid lay lomerhing, | 
But I won't tell, 
Pray tell me, e 
Where is the coach? 
Isthe coachman drunk? 
Let it be ſo. 
It is certainly ſo, 
Youhavagoeſſedright, 
Are yoù in 2 
Upon my credit, 
One may believe hi * 
This is not true, 
This is not right, 
This is not pretty, 
I don't like 1 it ſo vel, 
60 ſoftly, d 15 
Go gently down-hill, 
— Dun OH ea $61 
I did it in If,» 
I ſaid it in jeſt, 
J conſent to it, N 
Igive my conſent to it, 
I agree to it, : 


Dod e 
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 Burfto e un fatto,” 
Neſſuno la niega. S 
Fe 27 — poſſo aſſicurare. 


ir ikke el 5 


d lire. 


5 graia ditemelo. 
la carroama (+ 
2 * il r Pi 
Laſciatelo £053. 
E cos di fatto. 
Voi vi fiete 


ei 
e., 


0 f 


Dite dabuer ?- 
Sul onor mio. ©" 
Se gli pus er 
Nute non d vero. 
Queſta non id bone. 
=: wor ben fatto. 


ou mi va tanto a verſo. 
Andate piano! 7 
Aydaſe bel bello alla chi 
10 1 A. 


a Aab Heer 


Lo feci per celiaas 
Lo diffs per bart. 
2 avon, e 4 b 
L 2 4 > 
Son d l 7} 


It is not hard ok, Mon e difficile il farlo. 


Jam for him, 
I am caniaſtthim, 3 
What is to be done? 
What ſhall we do? 

Do you adviſe me to 
do it? 1 
What courſe tall we 
. take ? ; 


© Sono contro 
Cbe & ba a fare?” A, 


Jo no dalla ſun. 
. 


Che faremo #7 515635 


Ms \confgliate' 1 farlo ? 


AJ) TIL 1 1 


A che partito ei appigliſs-· 


VIC Li 


« remo ? Au VERT. 


8 Let 


—ͤ— — . * 
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Let us do ſo. 


Do ſo, 
Hold a little, 


IJ had rather he came, 


He will ſtay away theſe 
twꝛo months, 


If I was u. 
I would vot do other- 


wiſe, | 
Was I in your place. 
W hat ſhould yau do? 
Would it not be better? 
] have done no 

theſe three days, 


1 am ſatisfied that ie 


in the Wrong, 
And rr he chioks him- 
in the right, 
He will perceive it 
| ſoon, at his ow]n coſt, 
I will do it in ſpight of 
him, 7 


Does nent lo füt. 


You will eertainhy fall, 

He » tumbled down 

- Fairs, 

He was in donger of 
breaking his neck. 

W hence do you come? 

What do they _-_ 
there? 


They do hy welt,” 
| 1 ant. for 15 


thing, 
Draw back a leele, 


Facciamo cos. 

* Fate cos. 273 Yi 
Fermatevi um nac. 
Vorrei anzi che veni 
Non varnd di 6h 45 
& to fel im in voii. 
Nen warne — alli. 
mer. 1 0 
S' io fi ur. mr pi 
be vornefte;fare ? 

Nen ſarehb' egli megii ? 

Non ho fatto nulla e. 

Ai are giurni. 
Son porjunſa rb & bo 
ort. 1 21 21 

Eppure el over 2 

iur. 

Se w ovale 466 a fue 


2 e. 3 yi Ti | 
Foglio farlo on fu mar- 
cio diſpet tn 3: | 
Non correte tanta. 
Vi cadrete ficuramonte. 


ae i dela fac 


Fu a pericl donomporf 
il collo. 
D' ade m. 


Che fan egino cal? 


Stanno l n 
Non ban Leger di nui- 
la. * 
Fatevi un poce indietre 
Come 
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Come up ſtairs, 

Stay for me, — 

Don't run away, 

Did you heat me BY 

Don't go fo faſt, 

Ger out of my pre- 
enge; 8 

Don't touch me, 

Let that alone, 0 

Look out at the Win. 

dow. 

See if ſbe is in the 
n 

Call him, 

Call Rep. 

Every one ſays * by 

This gentleman tells it, 

This gentlewoman de- 
nies it, 

The lady is very yell 
dreſſed, 

She has a fine taſte, 

Every body admires 
ber 

* huſband loves her 


80 de che worſe for 


him 
What "has the aid to 
you 
She has faid nothing, 
Tell it no body, 
Don't fay a word, 
I won't tell you, 


- 


Venite . 
pettatemi... hn 


on de n Andale 1 
> Tas avete inteſo ; i 
0 


n correle tanto. 4; 
T bean di Or, 


ww © 7 


3 


Nan mi locate. * 5 7 
Non fate. 15 
Fatevi alla fie, 


| * 


Gi 1. 


nella ſtrada. 
Chiamatelo. _ - _. 
Ditele che venga u. 
Tutti lo diconos. 
Queſto ſignore lo dict. 
Queſta fig nora lo nega. 


La fighora 7 vftita oo 


bene, be 
Ella ba molto buon ; zuſto, 
Tutti! ammirano. 


A caaviti non Þ ama. 1 7 


Tanto peggio per l. 
Che v bg ella a 55 


Non 72 nulla. * 
Non lo dire a . 
Non parla t. 
Non ve lo vo dirt. 

8 2 Don't 


17 


S800, s vs 
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Don't be ſo ſhy, 

Have you done? 

What will you pe 
to have? 

Give me change for a 
guinea, 


have no change, 
Do you aſk any ching 
No body knows why, 


Why don't you anſwer? 
Aſk him, 


Aſk if he will g, 


Do you underſtand me? 

I underſtand it very 
well, | 

How are. MTS © Des 

I am glad of it, 

I am ſorry for it, XI 


He looks very pale, 


1 rut very Bs 


aL 


Sbe is very W., 
She i is as lean as a Rick, 


I never ſaw ſo N a 
fellow, - 

It is very odd. 

Is it eden or odd ? © 

= —_ are e 


She 1 e odd 5 
man, NJ | 


9 0 Fs. 


Non fate tanto F ritroſs, 
Avete finito® _ 
Che comandaie ?, - 


Cambiatemi una hin. 
150 
Non bo moneta. 
Domandate qualche coſat 
Non i ſa perche. \ 
Perche non riſpondete ?. 
Chiedetelo a lui. 
Demandategli ſe vol 
andare. 9 50 
M intendele voi: 


Lo capiſco belli. 8 
280 y1ovg 


G. 75 Minne! ft 
051 cos. N 


1 ME 


Me ne n 

Ale ne Hiace, | 
Egli molto AIR 
Ha una cierd molſo n 
: egy 4. vooo 

Ella e molto graſd. 

Eo & magra, cone un 

%. Eo 
Non ho mai wha. uome 


cos? b1/bet? „ 


E coſa malto tna: a. 1 


Z egli pari o caffa ? 

La probe #2 contro 
% 

Z' ung doma Ap fra 


vakante, 135 1 1 Gil 
| WI 
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I will lay a wager, 

Did you lay? 2 

Hou much "will you 
lay? 

What does he mean? 

He ſpeaks well of you, 

He is very good to me, 


Don't loſe courage, 


Don't deſpair, 

Every thing is well, 

What do you do there? 

I do nothing at all, 

don't like co be lo 
hurried, 

Do it at your leiſure, * 

Can you anſwer for it? 

I don't queſtion his ve- 
racity, 

I know him to be a 
good man. 

He never tells a lie, 

He always told me the 
truth, _ 


Suppoſe :you were right, 
He knows me no 
longer, 


Have you forgot me? 

Don't forget it, 

Lam eaſy to forget, 

On for ſhame 

I never ſaw ſo ſhame- 
belt a man, 


Che fate voi cola? x 
Mon fo nulla affaito.-., 


Vo ſcommettere. 


Scommetieſte ©: | 


Quanto N volete Janne: 


lere 
Che vuol egli dire 2 
Egli dice job di * K 
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Egli mi favoriſce moſto. 


Non vi perdete d ani · 
mo. 


Non perdete ſperanzas 


Tulto va bene. 


» S 


Non mi garba il fare 


tanto in fretta. 
Fatelo a voſtro agio. 
Ne potete riſpondere. 
Non 7 della ſua ue 
racitd. 
Lo conaſco per uomo an. 
75 
Non dice mai 8 


27 Je Jempre ia 5 
. che a. 


ragione. 


Non mi ee 72. K 


Non ve lo ſcordate. 


Mi dimentico faciiments, 


Via, vergognatevi 1. 
Non bo mai viſio oer 
© pitt sfacciato, * 


: 


* 


3 He 


1 


x i 


% 


— 
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He is unconcerned at. 


. 
What do I care? 


Get you gone, you dur 


ſy, 


He is as great a how 
a9 a in London, : 


F don't care to ſee him, 


Tell him not to come, 


That is a devil of a 


woman, 


criſy as there is in 
that old dog, 


Avoid him as much as. 


you can, 


Every body complains 


of him, 
He is a cheat at cards, 


He ought to be kicked 


out of every compa- 
. NY, 

Remember that, 
I don't remember 1 it, 


all, 
You are very locky,? © 
I have no good luck, . 


You play too much, 
I always loſe, 


Such is the fate of 


gameſters, 


** could play for ever, 


— = 


„ 


I never ſaw ſuch hypo- 
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Non gli cal 4 cid. 


Che m N 5 
7 rag di gu, balor- 


Gi 7 uno de 115 gran 
Bricconi he fieno in 
 Lonara. © 

N on mi curo di vederlo. 

Dilegli che non venga. 

E una donna indiavo- 
1 | 

Now bo mai viſto uomo 
ppi bacthettone di quel 
veccbiaccio. 

Sfuggitelo quanto potete. 


gun. fe ne lamenta. 


Egli è un baro da carte. 
La gente lo dovrebbe 


cacciar via à calci. 


Ricordatevene. 


Non me lo ricordo. 
I have no memory at 


Non bo punta di memo- 
ria. 

Voi ſiete molto fortunato. 

Non bo fortuna. © | 

Voi giuocate troppo. 

Per do ſempre. 

Cos accade a giusca- 
tori. 


| B giudherejbe re 


* * 
. \ 
. / 
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Is your father alive? 

He died ttiree years ago, 

How does yout mother? 

She is tolerably well, 
How many Sas 

he? 

| Has he any Giters.?. 

We have a nirce-cach, 


My nephew is a wild 


fellow, | 
Is your coulin come 
from the OI: 
dies? | 
Is your uncle gone to 
the Eaſt- Indies? 
I hope he will come 
back rich, 
How many children 
have you? 
Only two, a boy and a 
1 


Is the boy ſtudious? 


Not n 


Lou muſt ſend him to 
ſchool, 
He cannot yet walk, 


How old is the girl ? 


She is ſeven years old, 
Is ſhe a fine girl? 


She is got ugly, 


| Ha ui fraue? 


Avete il padre vivo 
Mor? ire anni. fa. K N 
Came ſta voſtra madre. ? | 
Ha: mediacremente bene. 
Quanti fratelli ba? 


3 una nipote ciaſ- 
cuno. 

Mio a 2 uno ſeas . 
bigliataccid. 
E voſtro cugino tornato 
dall Amira - 


E voſtro zio partilo per 


Indie Orientali? 
Spero tornerg "naletro 
ricco. 


Quanti fgliuoli avete ? 
Due ſoli, un maſchio e 


una femming. 


Ama egli lo fudio il maſ- 


cbio? 


Mon tr 


Biſogna YL: mandiate a 


ſcuola. 


Non puo ancora camni- 


aare. 


Quanti anni ha la fig 


uola 2 


Ha ſette anni. 


E ella bella? 


Mon & brutia. 


Th = She 


* 


EE —T— , = 
— 
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She is ſo ſo, 


She is very dutifol, 


Does ſhe love her doll? 
She does - but 


cry, 


The aciubbours are all 


in love with her, 
Have you good 1 88 

bours ? 
Many: gentlemen live 


hood, 3. : A 
We afe not far from 
the church, 
. * 


Ali Agnori abitano nel 
in the neighbour- 


Eli e cos cos. 
Ella 6 molto ubbidiente. 
Ama ella la ſua bambola ? 
N on "fa lere che Ns. 
e. | 
Tutti i vicini ne fowl in. 
namorat. 


Avete voi Buon vicinato ? 


* - 


vicinat 0, 


2 — non 0 molt 
lontand. | 


THOUGHTS 


LINGUAINGLES E. 


d de 
THOUGHT 8 
AN Do dt. 
OBSERVATIONS 
On various Subjects. 


| Collected from the Works 
of Dr, SAMUEL Ps 
"| | CS 


HERE 1 ſome · 
thing captivating 
in ſpirit and intrepidi- 
ty, to which we often 
yield as to a oa 
power. | 


* 8 / 
_ - He cannot reaſon- 
ably expect the confi- 
* dence- of others, who 
too apparently duly 
himſelf, - 


A man may lawfully 
- praiſe himſelf for thoſe 
qualities. which cannot 
be known but from his 
own mouth; as when 
he is among ſtrangers, 


and can have no oppor- 


tunity of an actual ex- 
ertion of his powers. 


PE NSTIERT 
N E * #5 4 
OSSERVAZIONT 
Sopra Vari Wen 
Tratte dal Opere 4 Dr: 


SAMUELLO 1 
Nag coraggio p nll 
intrepidezza- v d 
un certo che, che. ſoven+- 


te inſgnoriſce irręſi- 
ftibilmente d- gf animi 


e. 0 


Colui cbe moſtra a aver 
poca fiducia nel proprio 
valore, non ba ragione di 
2 che at in 7 
fo confid | 

TT uomo puo a giufta 
ragione lodarſi di quelle 
ſue buone qualitd cbe la 
gente non puo ſapere ſe 
non dalla ſua propria 
Bocca; come quando & ft + 
trova fra ſtranieri, e che 
non ha occaſiane di dare 
alcuna immediata prove 
di quanto ſa fare. 

ö ae. © 
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Cenſure is willingly 
indulged becauſe it al- 
ways implies ſome ſu- 


periority. 


- Reproach and hatred 


are names of happineſs 
when S ne with 


. 


The higheſt degree 
of reverence ſhould be 
paid to youth, and no- 
thing indecent ſhould 
be ſuffered to approach 
their eyes or ens. 


The general eee 
of thoſe who are uneaſy 
without knowing the 
cauſe, is change of 
place; and it is com- 
mom for a man who 


feels pain, to fancy that 


he could bear it better 
in any other part. 


Every man, from the 
higheſt to the loweſt 


ſtation, ought to warm 


his heart and ani mate 
his endeavours with the 
hopes of being uſeful to 
the world, by advan- 


Volentieri noi trovia- 


mo che apporre, perche 
P impicciolire "or ci fa 


Pr: ground. , 
IP rimproveri e 7 odio 


allirui ci dogliono à un 


pezzo meno che non Þ 
x * | | 


7 giovani drvrrb bono 


 efſereriſpettati moltiſſimo, 
e neſſuna indecentt coſa. fo 


vorris prefentare agli oc- 
chi ed agli re loro. 


Chiung ue 3 — 
diſce ſent ſapere perche, 
procaccia ſempre cangiar 
+ lucgo; e * en- 
te travaglio, i fgura 
gli riuſcirebbe men penoſo 
ſe poteſſe traſportarſi al- 
trove. 


Ciaſcun uomo, 0 0 lo- 
cato in alto o in baſe 
fo, devria invigorirſi ed 
accenderfi colla fperan- 
za di renderfi utile agli 
altri perfezionando quell 


cing 


* 
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cing the art which it is 
his lot to exerciſe. 


Every man ought to 
endeavaur at eminence, 
not by pulliag others 
down, but by raiſing 
himſelf; and enjoy the 


ginary or real, without 
interrupting others in 
the lame felicity. 


F 


abſtrated from com- - ſalvatico che non gada 


quando fi ved ma 


mon life as not to feel 
a particular pleaſure 


from the regard of the 


5 female world. 


It is een for 
mortal beauty or ter- 
reſtrial virtue to be ex- 
amined by too ſtrong a 


light. 


To tell our own 6. 
erets is generally folly, 
but folly without guilt; 
to communicate thoſe 
with which we are in- 
truſted is always ttea- 
chery, and treachery 
for the moſt part com- 
bined with folly. 


_ pleaſure of his own ſu- 
periority, whether ima · 
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2 che gli taccd in er 


e 2 2 L 


be 9 diventan 


grande, non can butler 
gin git altri, ma can a. 
zar fe ſieſſo : e goders 
della propria fupertorits, 


o imaginaria 0 vera, fen- 
aa togliere ad allrui lo 
2 


| eee OE tanto 


_ donne. 


La Bellezza e l vir- 
ti noftre corrons 1iſchia 
di perder molto 
cadono ſotto ! eſame 7 un 
buon acc bio. 


Lo ſcoprire i notes . 
greti è per la piu ſtoltez- 


2a; ma flaltezza non ac- 
nata da i ixiquitd 

il paleſare gli alirai 2 
fempre alto traditoreſco, 
e dt rado ee da 


Arran 


quanda 


— 


a 


* 
- 


. 
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A tranſition from an 
ewe books 'to his 
converſation, is too of- 
ten like an entrance in- 
to à large on after 'a 


diſtant prof; ct. Re- 
motely we ſee nothing 
but ſpires of temples 


and turrets of palaces, 


and imagine it the reſi · 
dence of ſplendor, gran- 
deur, and magnificence;. 


but when we have paſl- 


ed the gates we find it 

perplexed with narrow 
paſſages diſgraced with. 
deſpicable cottages, em- 


barraſſed with obſtruc- 


tions, and clouded 
with ſmoke. 


The means of doing 
hurt to ourſelves are 
always at hand. 


Friendſhip between 
mortals can be con- 
trated on no other 
terms than that one 
muſt ſometimes mourn 
for the other's deatb. 


The frequent con- 
templation of death, as 
it news the vanity of. 
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/ 


Cuolui che dopo d' aver 
letto un libro i abbatte 
a conoſcerne P autore, 
ſovente & nel caſo di chi 
confidera una metropoli 
da lontano. Da lontano 
tu non vedi che cupole di 
tempi, e merli di palagi, 
eli pare che quivi abbi- 
ano loro ſtanza la gran- 


dexza e la mapnificenza ; 


ma entra dentro; ed ecco 
che trovi cento ftrette 
viuxze, e mille cafupole 
meſchine, E Jaſttdiofi in- 


toppi, e oggetti Hpiacevoli 
in An lato. . 


Facil coſa # trovar 
modo di danneggiare wer 


| b 


Gli uomini non poſ- 
ſono contrarre amicizia 
che a patto di dolerſi poi 
uno della morte . 
allro. | 


Il penſare ſovente alla 
morte, diſvela non ſoltanto 
4a vanita' de beni ter- 

all 
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alf human good, diſco- 
vers likewiſe the light- 
neſs of all terreſtrial e- 
| Jl; "x9 Rt) 


The n of ci made 


reni, ma ſcopre altres; lo 
Nen de terreni mali. 


en 


003 24. bi 


i Re 8 


"oF 
+ 71 


eint 


ainfetterde' 


the great deſigns, of gran diſegni des priucigi 


princes are recorded in 
the . hiſtories of the 


world, but are of little 


uſe to the bulk of man- 
kind, who ſcem very lit- 
tle intereſted in admoni- / 
tions againſt errors 
— Agar c ver. 
mit. 


Exemption n ig- 
nominy. is perhapy the 
moſt eligible reputati- 
on, as the freedom from 
pain is, among ſome 
Philoſophers, the defi- 


nition of happineſs. 


The gate of the poſ- 
ſeſſor of humble virtues 


to the affecter of great 
excellencies is that of a 
ſmall eottage of ſtone 
to the palace raiſed with 
ice by the empreſs of 
Ruſſia. It was for a time 
ſplendid and luminous, 


but the firſt ſunſhine 


ſono rammentate nelle ſtu- 
rie q ogni nazione ; ma 
con poto vantaggia degli 
uonuni in generale, per- 
che 4 ,pochi uomini giaua 
P efſere avvertiti di certi 
7 alli - * che © non 4 Pe 
6 a 0 


: . . 
387 9D -2127 


I vivere non diſonorato + 
to d' onorevollezza;\ came 
il non ſaffrir dolore. a | 
detta di alcuni filaſofi, e 
ere We — | 


* * 


ITC Of 


1 1 
f Gl 


10 flato 45 edi: pied: 
* virti, comparaio 
a quello di colui che a- 
fetta di paſſedere qualita 
ſublimi, e come una ra- 
panna fabbricata di ſaſh 
accanto'al pulaæ a di g bi- 
accio cbe — veg 
Ruſſia ſece fare, cbe 
pocbi ui fu lage e 


melted 
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* * » 
melted ic into nothing. 
- * - . py 
* . 1 » * 0 . . * 
. . L\ 1 . ' X - s © 


Death falls heavy 
him who is too 
'much known to others 
and ee — 
__ | | \ 
ah. I 5 * 


Bvil ede 
ſame degree as good; 
and for the reaſon that 
we ought not to hope 


Wer 


00 ſecurely, we ought 


not to fear with too ps 


much ron 


- * 


SN 


the happineſs of poſſeſ- 
ſion proportionate to 
that expectation which 


incited his  defire and 4e 


invigorated his purſuit; 
nor has any man found 
the evils of life ſo for- 


midable in reality as 


they were deſcribed to 
e ae wag of 
nation. '2' oF 


0 
A 


" Tinttevite hich * 


mie n remedy, impati- 
ence is to be àvoided, 
becauſe it waſtes chat 


2. Jucerto 2 


1 "Nor man ever "adv | 


map, + pv un po" & 
Jus e 


Duriſima coſa. e 
morte a colus che tr 
* alrri e pots 4 * 0 
Ny e no. 9. 2827 

Nonne 237 
Tos " 
it * bs 
quello feeſſo grado the in- 
certo & il bene; e quel 
feeſſa ragione the pro- 
thifce'di fperare con trop- 
baldanza, droe rmpe- 
dir ci di temere con ſover- 
ns Palanan. | 
N pure Api 
coſa ardentemente deſde- 
rata neſſuno trov) mai un 
Ccomtenta proporztonato a 


aſpellaziont che 
ſprons 2 brame e che 


inſammò le ſue cure; ne 
troud and * mai tanto 
formidabili mali della 
vita gan la 1222 


. * N 
- : 1 "a 


X Food 42 EGS 


01 Py 1 wn he 
_— e non 
“ iſteætire, e non buttur 
via un lempo in * 
at 
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dens and attention in 
complaints, that, if pro- 
perly eee 


\ remove the 


ny great ac- 
compliments, becauſe 
they, for che moſt part, 
ſtudy behaviour er 
than virtue. 


a a moderate Fortune, is 


more room for the 
freaks of caprice, and 
more e for 1 _ 
Tangeand vice; aquick- 
er ſucceſſion of flat- 
teries, and a larger cir- 
cle of voluptuouſneſs. 


5 is 5 TT 6 Ct * my 
. . 


* oY - % : 


Such is life, that 
hate ver is propoſed it 
is much eaſier to fiad 


abe, alloperato  mepiio, | 
Porria Pnaovere le ca- 


om der e | 


1.051108 o bas > £3." 
* Ned. volte l \adomne = 
"belle fond fregiate di dots 
Jengolari, perch? per lo 
iu Y ano all' ac 
.qaifto piuttſto di piaco- 
vols modi che di wing 
coſtumi. | 


-s 


1591 nen FT 10 7 
1 io che i rit- 
chi bauno ſu gli agiam, 
on con/iſte in uro che 
in mexzi a di 
piu ſorigliare i lr ca- 
pricci ; di rendere pitt ri- 
-fpertabils “ ignoranta c 
A vizi loro di tirarft piu 
pr eſto addoſſo et 


e di pid aggirurſi per 


ampio vortuce dl an | | 


diletli. | , 4 44 7 Di L 


em 


Pani quei che mu, molto 
pid age volk e trowar ru- 


« reaſons for rejecting pion: P. ee 


n embracing. 


lt is bene bd; find 
men break out into rage 
at any inſinuations to the 


Furians contro chi mo 


E149: | 5.43 ; "*CIF A 43s. 
143 1175 . 
re: 7 
r rhe s* in- 


_ "an. 
- diſadvantage of their 
wit, who have borne 
with great patience te- 
flections on their mo- 
rals; and of women it 
has always been known 
that no cenſure wounds 


ſo deeply, or rankles ſo 
long, as that which 


charges e with want 
of beauty. p 
When a man feels 

the reprehenſion of a 
friend ſeconded by his 
on heart, he is eaſily 
heated into reſentment 


Ne e an * vn 


4 


— le dgerted her pro- 


i vidence that nothi 

truly valuable ſhall be 

obtained in our preſent 
ſtate but with difficulty 
and danger. uach 


«ix A dur: 


1 


GRAMATICA 5114 


la del loro ingegno o de! 
Japer loro, eppurre av- 


ranno ſofferto'in pace op ni 


sferzata data a' lars co 
tumi; e le donne fi ſa da 
n pezzo che contra ne/- 
Juno hanno tanto veleno 
quanto contra chi le ac- 
en bruttezza, (| 
d 810 
M ng 


* "44 


Quando Þ uomo ſente 
dalla propria conſcienza 
approvati i rimproveri 
d un amico, facilmente 
arccende di 2 e 
macchina e eee 97] 
0 42 49 

Non * * pr 

a che coſa alcuna vera- 
mente pregieuale foſſe da 
noi oltenuio nel naſtro 
ato preſente ſenza molta 
diſicoltd e ſenza grandi 


pericoli. 


tarts 434-21... o5 


| -Soffering-in is.no * Moi non fians obbliga- 


rn where it is neceſſa- ti 4 /offrire torme mio, 


"ny to avoid guilt, or to 
do good; nor pleaſure 
a crime, but where it 
ſtrengthens the influ- 


9 13: vt 


3 


= faorcht: quando ii iratta 


di e peccuto o ui for 
un bene; e il pigliar pia- 


ctre non & delitio, fe non 


enca of bad inclinations _—_ Ip nat 


a X. N CH 5 


200. nat er 
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or leſſens the generous 
activity of virtue. 


Sortow is a kind of 
ruſt of the ſoul, which 


every new idea contri- 


butes in its paſſage to 


ſcour away. It is the 
putrefaction of ſtagnant 
life, and is remedied by 
exerciſe and motion. 


The teacher gains 


few proſelytes by in- 


ſtruct ion which his o- 


behaviour contradicts; 
and young men mils 


the benefit of the coun- 


ſel, becauſe they are not 
very ready to believe 


that thoſe who fall be- 
low them in practice 
can much excel chem 


in theory. 


— 


He that would paſs 


the latter part of life 
with honour and de- 


cency, muſt when he 
is young conſider that 
he ſhall one day be old; 
and remember when he 


clinazioni cattive, o di 
minuire / atiivitd gene- 
roſa della virtu. 


I] Abr 2 coder ies 


ruggine dell anima, di 


cui ogni nuova idea che. 
paſſa ne frega via un po- 
co, e gli e come una pu- 
trefazione e un riſtagna- 
mento della vita, che mo- 
vendoti ed operando non 


manderd piu fuora va» 
Pori maliꝑni. | 


Pochi profeliti fard 
colui co ſuoi buoni avi, 
la di cui condotta non 
quadrera con quel che dice; 
e i giovani perdono il be- 
nefizio d un conſiglio, 
perche non poſſono toſtb 
perſuaderft, che, chi 8 loro 
inferiore inpratica, ſia lo- 
ro ſuperiore in teorica, 


Chi brama paſare 
ultima parte della ſua vi- 


ta onorato ed agiato, fa I 


d'-uopo confideri quando d 
giovane che un d ſara” 
oi wecchio ; e quando & 
veccbio penſi che un di fu 
1 x" 


| 
| 


he muſt lay up Know- 


ledge for his ſupport 


when his powers of act- 
ing ſhall forſake him; 
and in age forbear to 
animadvert with rigour 
on faults which expe- 


rience only. can cortect. 


Though the ſpecu- - 


latiſt may fee and ſhow 
the folly of. terreſtrial 
hopes, fears, and defires, 


yet trace him through 


the day, and you will 


find bim acting upon 


principles which he has 


in common with the illi- 
terate; angry and pleaſ- 
ed like the lower of the 


vulgar; purſuing wich 


the ſame ardour the 
fame deſigus; ; graſpiog 


with all the eagerneſs 
of tranſport thoſe riches. 


which he knows he can- 
not keep; and ſwelling 
with the applauſe which 
he has gained by prov- 
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is old that he bas once 
been young. In youth 


gicvane. In gioventi & 
dee accumular ſa pere per 
ſoftenerfi quando gli anni 
non gli permetteranno pil 
a arrabattatſi; e le- 
nerñ in vecchiezza dalla 
ſpaxiar troppo fu que 
Ja che Þ eſperienza ſo- 
* correggere. 


8 bo ſpecula- 
tivo foſſa vedere e mo- 
Arare la follia delle ſpe- 
ranze, de timori, e de 
defideri umani, pure tien- 
gli dietro tutta la gir- 
nata, e lo vedrai operare 


fu quegli Heli Aba 1a 
ſu i quali opera Þ ig 

rante. Lo vedrai love 0 
adirato come ogni uomo 
del volgo, correndo col 
medęſimo impeto le mede- 


fume vie; 1 8 


colla fleſſa avidita 
ricchezze che [a RO non 


poter conſervare, e gon- 


Aandaſi di quelP applauſo 


che ha ottenuta, con * 


vare che Þ 4a 


ing that TO | is of cafe fatto vana. 


no value. 


"Riches; 


UINGUA INGLESE 255 


© Rickes,authority,and 


| proce loſe all their in- 


uence, when they are 
conſidered as riches 
which to-morrow ſhall 
be beſtowed upon an- 
other, authority which 
ſhall this night expire 
for ever, and praiſe 
which, however merited 
or hdwtyer ſincere, ſha 11 
after a few moments be 
heard no more. 


Death increaſes our 
veneration forthe good 
and extenuates our ha- 
tredof the bad, becauſe 
thoſevirtues which once 
we. envied as they e- 
clipſed our own, can 
no no longer obſtruct 


our reputation, and we 


have therefore no inte- 
reſt to ſuppreſs their 
praiſe ; and that wick» 
edneſs which we feared 
forits malignity i is now 
become impotent, and 
the man whoſe name 
filled us with alarm 


and rage and indigna- 


tion, can at laſt be con- 
ſidered only with pity 
and panes fad 


La rice bexza, il po- 
tere, e la lode hanno mol- 


ta poca forza ſull anima - 


di che conſidera che a 
ricchezza domane a 
terra ad un altre, che il 


potere aura fine ſtaſena 
per ſempre, e ebe la lode, 


benches meritata e benche 
ſincera, non ſara pits ſens 


tita da qu? a pochi mo» 


ments. 


fs morte accreſce la 


venerazion ugſtra per 1 
uomo dabbene, e ſminui- 
ſee Þ odio noſtro pel tri- 
ſto, perche quelle virtt, 


invidiate una volta come © 
eccliſſatrici delle naſtre. 


non frappongono più in- 


toppo alla noftra. fama, 
onde ceſſa il motivo che 


avivams di niegar loro le 


dovute lodi ;, e que vixi, 
de quali un tempo teme 
von gli effetti, ſons ara 


cosi ceſſati, che non ci 


rimane altro ſe non com- 


palſione o diſprez20 verſo 


colui che vivendo deſtaus 


. rabbia, e tumulto 


T 2 Fru- 


— @ — 


with patience, 
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Frugality may be 


rermed the daughter of 
prudence, the fiſter of 
temperance, and the 
parent of liberty. 


Poverty will almoſt 


always produce a paſ- 
ſtrecompliancewith the 
wickedneſs of others ; 


and there are few he | 


do not learn by. degrees 
to practiſe thoſe crimes 
which they ceaſe to cen- 
ſure. 


There is ſcarcely a- 


ny individual enterin 
the world who by pru- 
dent parſimony may 
not reaſonably promiſe 
himſelf a chearful com- 
petence in the decline 
of life. 


To hear complaints 
even 
when complaints . are 
vain, is one of the du- 
tics of friendſhip. 


The traveller who re- 
ſolutely follows a rough 
and winding path, will 
ſooner reach the end of 


| vecchiarr. 


voalita puo chia-, 
marfi 14 15 iuola della pru- 
denza, Torella della mo- 
derazione, e maure della 
libertd. 2 : 


La poverid ci fa 1296 
ſempre ſlar  zitti in fac- 
cia agli uomoni anche piu 
iniqus; e Hochi ' ſono quel:- 
ti che non imparino po- 
co a poco ad imitare 
ow nequizia che non 
Hanno da un ar- 
dito di bigſimare. 


Non v forſe uno in 
mille, che per viriu d u- 
na prudente parſimonia 
ne” ſuoi buont anni non 


foſſa prometterſi tanto da 


Drvere lietamente Mo 
in- 


quando comincierd 

L' zdire con pace i 
lamenti altrui, anche quan- 
do 1 lamenti altrui ſono 


; 


 vani, & uno de dovrei 4 


oy amico. 


] viandante che riſo- 
Intamente tira innanzi 
per un cammino torto ed 
aſpro, giungerd * 

6 « U * 13 
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his journey, than he 


who is always chang- 
ing his direction, and 
waſtes the hours of day- 
light in looking for 


ſmoother * and 


ſhorter p ages. 


| The ander and 
frankneſs of that man 


cannot be mucheſteem 
ed, who ſpreads his arms 


to humankind, and 
makes every man with- 
out diſtinction a deni- 
zen of his boſom. 


% 


That friendihip may 


be at once fond and 
laſting, there muſt not 
only be equal virtue on 
each part, but virtue of 


the ſame kind. 


Friendſhipis ſeldom 
laſting but between e- 
quals, or where the ſu- 
periority on one ſide is 
reduced by ſome-equi- 
valent advantage on the 
other. 


ien ber 


lence is laudable, but is 


NRiinzione fre wife Br ad 
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alla ſua meta che non coli, | 

il quale va volgendgi 4 
gud e di id perdendo il 
tempo in cercare ana Ara- 


da più piana e piu breve. 


© Now's e. crops DD 
la ſchiettezza e la cordi- 
alita di colui, che allarga 

le braccia a tutto il ge- 
nere umano, e ſenza di- 


ogni uomo o nel Jno eto. 


Perche Þ- once bs a 
vera a. tenace, non ſola- 
nente "fa meſtieri fia da 
entrambe le Parti Fa 
ſulle virtu, ma e biſog 4 
che quelle virth ſieno ello, | 


eſp conid. 


L amicizia d rado d. 
durevole fe non fra gli e- 
guali; e ſe uno e troppo. 
alto per un verſo, e bi- 
foagna che per qualche 
verſo Þ altro lo Par gi 
in e,, : 


" Lavin ; 11 e 
rio q alte coſe ; ma trop- 


1 3 very 
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very frequently ill di- 


rected. 


The higheſt panegy- 

rick that private virtue 
can receive, is the praiſe 
of ſervants. 


To dread no eye and 
to ſuſpect no tongue, is 
the great prerogative of 


innocence. 


Gulilt is often doom- 


ed to ſtand in awe of 
thoſe, to whom nothin 
could give influence 
and ws pd but their 


power of betraying. 


The moſt certain way 
to give any man plea- 


ſure is to perſuade him 


20 frequemtemente & mal 
diretto.. 7 : 
iſogna molto vera e 
ben fondatu quando ſino i 
fuot ſerdi ls flimano. | 
L Wb ha queſto 
gran privilegio, che non 
pauenta occhio e non ſo- 
ſpetta lingua. 3 ; 


I reo 6 talora condan- 
nato a gomentarſi di cer- 


g 'tuni, che. non hanno in 


mano altra che il vu pa- 
tere di rivelare i misfatti 
ſuoi * f 1 

7 9 . 


1 di 
dar ee, uno & il 


per ſuaderlo che da piacere 
a te 8 


that you receive plea» a 7c. 


ſure from him, 


The darlings of the 
world will be generally 
found ſuch, as excite 
neither jealouſy nor 
. 


© wv . ö 
The querulous are 


ſeldom received with 
great ardour of kind- 


8. 


Nute. 


Tu troverai, pre lo pil 
che colbro i quali ſono 4 
tutii cari, non ſono gente 
a ſuegliare gelgia o paura 


La gente non ama tro- 
varſi in compagnia di chi 
ſovente fe lagna e F af, 


Men 


Men ſeldom give 
pleaſure where they are 
5 pleaſed chemſelves. 


T he vicious moralift 
wn be conſidered as a 

taper, by which we are 
lighted through the la- 
byrinth of complicated 
paſſions. He extends his 
radiance farther than 
his heat, and guides all 
that are within view, 
but burns only thoſe 
who make too near ap- 
proaches. 


Many writers have 
dare to boaſt of ne- 
glefted merit, and to 
challenge their age for 
eruelty and folly, of 
whom it cannot be al- 
ledged that they have 
endeavoured to en- 
creaſe the wiſdom or 
virtue of their readers. 


The wickedneſs of a 
tooſe or profane author 
is more atrocious than 


that of the giddy liber- 


tine or drunken raviſh- 
er, not only becauſe it 
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Di rado Flt nomint . 
danno piacere altrui in 
1 5 . dove non * 
anno eſſi fleſſi 


17 etl 95 Fate 
vuona morale agli altri, 
„ pud confiderare come 
und torcia. che illumina 
negli. andirivieni delle no- 


77 ae. Lo fplendore 
quelli & ęſtende molto 


inf Lhe non il ſuo calore, 
e puo ſervire di guida a 
chi la vede, quantunyue 
featti chi 2 vuol | ſoccare. 


N olle Sola 
auuta la sfacciataggine di 
tacciare il loro ſecolo di 
cecita, e di eſclamare con- 
tro ingratitudine ſua, 
come the non Poleſſero 
in conſcienza affermare 
aver fatto Sforzo per 
accreſcere il ſapere o la 
bontd de toro 3 


L' iniquita 7 un dif- 


ſoluto 0 profano autore e : 


molto pitt atroce che non 
guella d. un bricconcello 
ſeoſfumato o d uno flu- 
pratore briaco, non ſolo 

T 4 * 
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extends its effects wid- 
er, as the peſtilence that 
taints the air is more 
deſtructive than poiſon 
infuſed in a draught, 
but becaule it is com- 
mitted with cool deli- 
beration. By the in- 
ſtantaneous violence of 
deſire, a good man may 
ſometimes be ſurpriſed 
before reflection can 
come to his reſcue: 

when the appetites have 
ſtrengthened their in- 
fluence by habit, the) 
are not eaſily reſiſted or 
ſuppreſſed; but for the 
frigid 1 of ſtudi- 
ous lewdneſs, for the 
calm malignity of la- 
boured impiety, what 
apology can be invent- 
ed? What puniſhment 
can be adequate to the 
crime of him who re- 
tires to ſolitudes for 
the refinement. of de- 
bauchery, who tortures 
his fancy and ranſacks 
his memory only that 


he may leave the world 


leſs virtuous than he 
found it ? that he may 
* the ofen of 


y /ſoccorſo. 
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perche i ſuoi mali effetti 


fe ſpandono pi in \ op 


e in largo, come la peſle 
che infetta Þ aria nuoce 


più che non il veleno in- 
fuſo in una coppa 5" ma 
perche  Þ iniquitd dell 
autore e commęſſa con 
placida riſolutezza. | IL 
Mantaned violenza d un 
agiderio puo afferrare 
ualche volta e portar vig 
; ome dabbene prima 
che la rifleſſione.. abbia 
tempo di correre, in op 
Quando, 


appetiti ſono. inv * 


aal coſtume, non e facil 


coſa | far loro reſiſtenza e 
metterli ſatto; ma che 
addurrd in diſcolpa della 


ſua ſceleratexza quel in- 


fame letterato, che ſan; 


gue. fredda g &  maligna- 
mente meſſo a guaſtare-il 
mondo? che 548. ſard 
proporzionato al delitio 
at quel triſto, che ha. ri- 
33 alla ſolitudine per 
raffinare la naturale He- 
natezza naſtra & che js 

impeto colla fantaſia, e 
aa la tortura alla ſua me- 
moria . per poter laſciare 


il mondo Peggiore. di quel- 
the 
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the tiſing generation, 
and ſpread ſnares for 
the ſoul with dexterity? 
What was his motive or 
what his excuſe, is be- 
low the dignity of rea- 
ſon to examine. If, hav- 
ing extinguiſhed in him- 
ſelf the diſtinction of 
right and wrong, he was 
- inlenfible of the miſ- 
chief which he pro- 
moted, he deſerved to 
be hunted down by t * 
general compact 
mank ind, as no 9 
partaking of. the ſocial 
nature: if, influenced 
by the corruption of 
atrons or readers, he 
ſacrificed his oon con- 
victions to vanity or in- 
tereſt, he was to be ab- 
borred with more acri- 
mony than he that 
murders for pay, ſince 
be committed greater 
crimes en Dauber 
LEM PrATION | 


„ N 


None can think with - 


out horror on that 


ſa addurre. 


lo che ba trovata 
che fa il poſivile per dan. 
neggiare ſin queili che 
hanno ancora a naſcere d 
che cerca aprirci defira- 
mente nuovi abbiſſt © 

perdizione? vil coſa fat” 
rebbe la ragione ſe pen- 
deſſe il tempo a efamir 
nare qual motivo lo ſpro- 
nd a quale ſcuſa egli poſ- 
ce „ avendo 
eftinta_nella- prapria ment 


te i idea del lecilo e dell 


illecito, e non $; avvide 
del danno che avrebbe ca- 
gionato alla ſocieſd cg 
impuri ſuoi ſcriiti, & Mer 
rita d eſſere da quella 
cacciato come una beſtia 
crudele. Sr ponendo ne- 
ranza nella corrutela de 
mecenati o de leggilori, 
Sacrificd i ſuoi , lumi alla 
vanità o all' inter les e 
debb eſſere odiato molto 
piu mortalmente ebe non 
P- aſſaſſino che ammauma 
per danari, paichè com- 


miſe aclitto molto mag 


giore con tentazione mot: 
to minors: + 414d bo 


- Neſſuno: puo ſenxa or- 
fore riflettere allo Halo 


man's 


- 


man's conditien, who 
has been more wicked 
in proportion as he had 
more means of excell- 
ing in virtue; and uſed 
the light imparted from 
heaven only to embel- 


liſh folly or ſhed luſtre 


on crimes. 


It is the bullneſs of 
wiſdom and- virtue to 
ſelect among number- 
leſs objects, ſtriving for 
dur notice, ſuch as may 
enable us to exalt our 
reaſon, extend our 
views, and ſecure our 
R grome 


Many paſs fromywurh SD 
to decrepitude without 


any reflection on the 
end of life, becauſe they 


are wholly involved 


within themſelves, and 


look on others only as 
inhabitants of the com- 
mon earth, without any 
expectation of receiv- 


ing good, or intention 
of beſtowing 1 1 


That deſire which e- 


very man feels of being 
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di colui, che tanto pi: 
grande fu in iſcelleraggine 
guanti piu mezzi ebbe 
per ſanſi grande in bon- 
d; e che adoperò i lumi 
datigli da dio in luſin- 
gare le pazzie o in abbel- 
lare i vixi allrut. N 


Fig 5 intumerabil 
oggetti c e. fanno a gura 
per procacciarſi P attenzi- 
on naſtra, il ſaggio e dab. 
bene uomo dee ſcegliert 
quelli che poſſono ſubli- 
mare la ſua ragione, al. 


largare le ſue idee, ed 1 


A frcurare la. * felicita, 


Molti paſſan dalla gi 
ventu alla vecchiez za, e 
mai non ' riflettono a i 


dboderi della vita. Tutta 


Ia lore viſta concentra in 
fe fieſſ, e non pare conſi- 
aerino il reſto delle crea- 
ture the come comuni abi- 
tanti di queſta terra, da 
quali ne aſpettan bene, e 

a cui non hanno inten- 


 Zione di farne. 


Quella brama che tutti 
gli nomini hanno di effere 
re- 


remembered and la- 
mented, is often morti- 
fied when we remark 
how little concern is 
cavſed by the external 
departure of thoſe who 
have paſſed their lives 
with. publick honours 
and been diſtinguiſhed 
by extraordinary. ca 
formances. / Bog 


Men may * oy 
rally obſerved to grow 
leſs tender as they ad- 
vance in age. 


To neglect at any 
time preparation for 
death, is to ſleep on 
Our poſt at 2 ſiege; 
but to omit it in old 
age, is to ſleep at an 
attack. * W 


The great incentive 
to virtue is the reflec- 


tion that we mult die. 


A Greek writer of 
ſentences has laid down 
as. a ſtanding maxim, 
. thathewho believes not 
another on his oath 
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rammentet e tompianti 
dopo morte, vient 
umiliata dall“ offervare 
zuanto poco aſffanna ca- 
gion: agli uomini i eterna 
partenza di culors cb 
hanno paſſata la loro vi- 
ta 0 fregiati di publici o- 
nori, o riveritt per 1 7 50 
e pods, | 
78D 70 5 20 
| 2671 <4 
Pia avanzano in ela, 
Pit duri di cuore gli uo- 
mini { mn uur, 
ſano. | L408 + 


Dorme nel ſuo 700 in 
un aſſedio chi traſcura 
in ogni tempo di prepa- 
rarſi contro la morte; ma 
dorme nel tempo dell at- 
tarco chi non vi fi pres 
pare in par; 0 


if penfiers 40 Abbie. 
mo morire & lo frimolo pile 
yu della pad pry 


Un Gree Suden & - 
ſemenze ne he laſciata 
queſia per ceſtantemente 
vera, che chi non crede 
al gturamento altrui ſa in 

knows 
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knows 3 to on 
1 


Suſpiclen is no > leſs 


an enemy to virtue than 


to happineſs. 
oe LW  J | 
It is better to ſuffer 
wrong than to do it, 
and happier to be ſome- 
times cheated than not 
to cruſt, 


en 0 eats 
produce compoſure of 
mind and concentration 
of uns, 


5 nn 0 ſo. 


much ſuperiority on 
thoſe who poſſeſs it, 
that they might pro- 
bably have ws cul, all 
_ cenſure had they been 
able to agree among 
rener eg 


an 


2 one is inclined 
not only to promote his | 


own ſtudy, but to ex- 


clude all others from 


regard, and having 
heated his imagination 
with ſome favourite 
4 14 | 
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coſcienza d' eſſere Here 


gitro.” | 


La ene e 1105 | 
della bonta non meno che 


della JE nofira. 


© Megho 8 foffrir melt; 
che commetter male; e 
meglio & eſſere talvelta in- 
gannato, che non fidarſi 
mi. 


B95 e lewis copied: 
no compoſtezza di mente, 
e concentramento d' idee. 


I Ietterati . tanto 
dappiti deg ignoranti, 
che probabilmente il mon- 
do non avrebbe mai detto 
mal di loro, ſe non aveſ-. 
ſero effi fleſh ſcoperte le 
magagne H un dell' altro. 


On nunb & inclinato non 
olo, a promovere quello 


ftadio'a cui Y e dato, ma 
anche a impedire l' av- 
vanzamento di tutti gli 
altri fudi; ed eſſendoſi 
ſcaldata la teſta ſeguendo 


pur- 
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purſuit, wonders that 
the reſt of mankind are 
not ſeized with the 
ſame paſſion, 


Idleneſs and timidity 
often deſpair without 
being overcome, and 
forbear attempt for fear 
of being defeated, _ 


Love has no power 
but upon thoſe whom 


hecatches unemployed. 


There are in every 


age new errors to be 


rectified, and new pre- 
judices to be oppoſed. 


Ick is always 8 | 
and ſometimes ſcarcely - 


poſũ ble, to deliver the 
precepts of an art with- 
out the terms by which 
the peculiar ideas of 
that art are expreſſed, 
and which had notbeen 
invented but becauſe 
the language already in 
ule. was an | 
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qualcbe grato-oggetto, fi 
maraviglia che il ro 
dell' uman genere non ſia 
infuocato dalla ge 1 


palſione. 


I pigri e i Aid %- 
vente diſperano prima d 
elſere vinti, e codarda· 
mente aſtengono dall 
intraprendere per tema 4 


nion riuſcire. 


Amore non . 
za ſe non ſu IE | 


trova prank 


Ogni | ſerolo puer 


nuovi i ee che biſe- 
gua correggere, 4 nuovi 


pregiudixi a . 2 WV 


er leis. 


E cola ſempre Aale 
e talora quaſi impaſſibile, 
il dare i precetti d un 
arte ſenza far uſo di que 
termini che ne eſprimono 
eſattamente le idee, e che 


non ſarebbono ſtati inuen- 


tati ſe il linguaggio comu- 
ne foſſe ftato copioſo ab- 


OO _ — 
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Few things are ſo 
liberally beſtowed, or 
—— with ſo lit- 


vice. 


Advice, as it always 
gives a temporary ap- 
pearance of ſuperiority, 


can never be very 


grateful, even when it 
is moſt neceſſary or 
moſt judicious; and for 
the ſame reaſon every 
one is eager to inſtruct 
his neighbour. - 


Vanity is fo very fre- 
quently: the apparent 
motive of advice, that 
we for the moſt part 


ſummon our powers to 


oppoſe it, without any 
very accurate inquiry 
whether it is right. It 
is ſuſficient that another 
is growing grrat in his 
own eyes at our ex- 
pence, and aſſumes au- 


thority over us without 


our permiſſion; for ma- 
ny, would contentedly 


ſuffer the conſequences 


of their own miſtakes 


te effect, as. good ads 
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© Pothe coſe ſono cos} 
. largite, anzi 
buttate via con meno ef- 
fetto, quanto i buour con- 
feli. | 


Un conſighs, e fi quan- 
to vuoi giudixioſo e bon 
ceſſario, non rieſce mai 
troppo accetto, perche fa 
comparire per un po di 
tempo chi lo dd ſuperiore 
a chi lo riceve; e per 
queſta fieſſa ragione ognu- 
no corre a dar conſgli al 


Pralimo. 


La vanitd muove cos 
fovente allrui a dar conſi- 
glio, che per lo pre noi vi ci 
metiiamo contro con tulie 
le forze naſtre, ſenza e- 
ſaminare troppo diligen- 
9 e ſia buono o 

no; perebè non poſſiamo 
patire che Au creſca 
nella propria eftimazione 
a" notre Jpeſe, e che af- 
ſuma autoritd ſopra di 
noi ſenza noſtra licenza. 
Moliiſſimi anxi Hieb. 
bero con piu ace 7 mali 


effetti de loro ee 
che non i inſolenza di 


rather 
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rather than the inſo- 
lence of him who tri- 
umphs as their deli- 
verer. 


There are minds ſo 
impatient of inferiority 
that their gratitude is a 
ſpecies of revenge, and 
they return benefits, not 
becauſe recompence is 
a pleaſure, but becauſe 
obligation is a pain. 


Of the numbers that 


paſs their lives among 
books, very few read to 
be made wiſer or better, 


apply any general re- 


provf of vice to them- 


ſelves, or try their own 


manners by axioms of 
Juſtice. They purpoſe 
either to conſume thoſe 

hours for which they 
can find no other a- 
muſement; to gain or 
preſerve that reſpect 
which learning has al- 


ways obtained; or to 
gratify their curioſity 
with knowledge which, 
like treaſures buried 


chi fi ia & aver 
loro moſtrato il modo di 
sfuggirh, e 


Alcum hanno tanta 
flizza di vederſi inferiori 
ad altri, che fino la loro 
gratitudine e una ſpezie 
di vendetta ; e reſtitwiſ- 
cono un benefizio non mi- 
ca perche il rimunerare 
dia loro piacere, ma per- 


che P aver 4 da loro 
e 


Di que tanti che paſ- 
ſano la loro vita fra libri, 
_ pocbi ſono quelli ; 

che leggano con intenzio- 
ne di far pitt ſaggi 
migliori, che applicbina a 
fe ſtelſi il bigſimo general- 
mente dato al vixio, 8 
che modellina i loro co- 
umi ſugli aſſomi di giu- 
flizia che banno letti, E 
fi propongono di paſſar 
via queil ore che non ſan 
come altrimente paſſare ; 
di aquiſtare o di conſer- 
varſi quella riverenza che 
la letteratura procaccid 
e acbi la poſſedetie; 
0 di ſatisfare la curiaſid 
and” 


and forgotten, i is of no 


uſe to others or them- 
ſelves. 


/ 


To the poſition of 


Tully, that if virtue 
could be ſeen ſhe muſt 


be loved, may be add- 


ed, that if truth could 
be heard ſhe muſt be 


obeyed. 


The moſt ſtudious | 
are not always the moſt 


9 fin man finds him- 


ſelf differently affected 
by the ſight of for- 
treſſes of war and pa- 
laces of pleaſure. We 


look on the height and 


ſtrength of the bul- 


warks with a kind of / 


gloomy ſatisfaction, for 
we cannot think of 
defence without admit - 


ting images of dan- 
ger; but we range 


delighted and joc und 
through the gay apart- 


ments of the palace, be- 


cauſe nothing is im- 
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loro ammucchiando noli- 
zie, che, come teſoro na- 


coſto e ſcordato, none — 


uſo alcuno ad effi 0 


f ale ui. 


AIP affoma ti 8 
che je la virtù poteſſe eſ. 
ſer viſta ſarebbe amata, 
fe protrebbe pur aggiun- 
gere che ſe la veritd po- 


teſs* efſere udita ſarebbe 


ubbidita. 5 


Gli uomini i piu 2 
dig non ſono e i 
Pri dotti. © 


Differenti 7 gli 
affetti cbe P afpetto 
a una forte rocca e d 
un vago palagid deſta- 
no nell animo. Mello 
ſquadrare colla viſta gli 
alti e fermi baſtioni, e fi 
ente un piacere che ba 
del bujo, perche non fi puo 

penſare à una fabbrica 
eretta per dife Ja ſenza 
emmettere imagini di pe- 
ricolo ; ma noi erriamo 
dilettofi e giocondi pe pia- 
ceveli appartamenti del 
palagio, perchè non im- 
pri mono altre idee nelle 
pre ſſed 


pteſſed by them on the 
mind but joy and feſti- 
vity. Such is the dif- 
ference between great 
and amiable characters. 
With proteCtors we are 
ſafe, with companions 
we are happy. 


Books which have 
ſtood the teſt of time, 
and been admired 
through all the chan- 
ges which the mind 
of man has ſuffered, 
from the various revo- 
lutions of knowledge 
and the prevalence of 
contrary cuſtoms, have 
a better claim to our 
regard than any modern 
can boaſt, becauſe the 
long continuance of 
theit reputation proves 
that they are adequate 
to our faculties, and a- 
greeable to nature. 


To convince any man 
againſt his will is hard, 
but to pleaſe him a- 
gainſt his will is above 
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23g 
naſtre menti che di ga- 
jexza e di ſæſta; 8 ap- 
punto tale 6 la differenza 
ira le grandi e le amabili 
perſone. Gol protetiore 
ti ti reputi ſalve, me con 
F amico tu ſes felice. 


Que libri, che banno 
fatta fronte à i ſecoli, 
che ſono ftati ammirati 
malgrado i tanti cangia- 
menti prodotti nella na- 
niera di penſare dalle va · 
rie rivoluzioni nella let- 
teratura e dalla preva- 
lenza di contrari coſtumi, 
hanno molto pitt dritto d* 
ere da noi pregiati, che 
non alcuno de libri mo- 
derni, perche il loro lungo 
durare nella flima degli 
uomini e una pruova af- 
ſoluta cb' & ſono addat- 
tati alle facollà della 
mente umana, e che 
drano colla natura. 


Il convincere un uomo 
che non vuole eſſer convin- 
10,8 coſa difficile davvero: 
ma il dargli piacere ſus 
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the reach of human a- 
bilicies. 


Some are modeſt be- 
cauſe theyare timorous, 
and ſome are laviſh of 
30g becauſe they 

to be repaid. 


There is ſome ten- 
derneſs due to living 
writers, when they at- 
tack none of thoſe truths 
which are of impor- 
tance to the happineſs 
of mankind, and have 
committed no other of- 
fence than that of be- 
traying their own ig- 
norance or dullneſs. I 
ſhould think it cruelty 
to cruſh an inſet who 
had provoked me only 
by buzzing in my ear ; 
and would not willingly 
interrupt the dream of 


harmleſs ſtupidity, or - 


deſtroy the jeſt that 
makes its authSr laugh. 
Yer I am far from 
thinking this tenderneſs 
univerſally neceſſary; 
for he that writes mey 
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malgrado, ob davveriſſimo 
gli pin che alcuno non 


potrd mai fare! 


Alcuni ſono modeſti 
perche ſono pauręſ, e al. 
cunt ſono predight di lodi 
perche ſperano lor ſieno 
Poi reſtituite. 


Non fi dovrebbe ſcar- 
daſſare con ſovercbia fu- 
ria gli ſcriiteri viventi 
quando e non attaccano 
alcuna di quelle veritd 
che importano troppo alla 
felicita naſtra, e che non 
hanno commeſſo altro de- 
litto ſe non di paleſare Þ 
ignoranza ola flupidezza 
loro. Non & egli crudeitd 
lo ftiacciare per iftizza 
un povero inſetto che non 
“ha fatto altro male ſe 
non ronzarti negli orec- 
chi? perche interrompere 

i piacevoli ſogni di chi non 

a mal neſſuno! e perche 
fr ad un bagpeo il 

guſto di ridere di quelle 
— che gli fann il 
ſangue cos buon? non 
e pero, cb io penſi Þ 
ſar caritd con queſta * 


LINGUA INGLESE. ar 


be conſidered as a kind 
of general challenger, 
whom every one has a 
right to attack; ſince 
he quits the common 
ranks of life, ſteps for- 
wards beyond the liſts, 
and offers his merit ta 
publick judgment. To 
commence author is to 
claim praiſe, and no 
man can juſtly aſpire to 
bonour but at the ha- 
zard of diſgrace. 


The duty of criticiſm 
is neither to depreciate 
nor dignify by partial 
repreſentations, but to 
hold out the light of 
reaſon, whatever it may 
diſcover; and to pro- 
mulgate thedetermina- 
tions of truth, whatever 


ſhe ſhall diate. 


There are many diſ- 
eaſes, both of the body 
and mind, which 1t 1s 
far eaſier to prevent 
than to cure. 


ta di gente ſia coſa uni- 
verſalmente neceſſaria ; 
che chiunque vuol fare da 
autore debb” eſſere guar- 
dato come una ſpezie di 
Mdatore generale, con cut 
ognuno ba dritto d' ap- 
piccar battaglia; perche, 
uſcendo dalla folla comu- 
ne de mortali, ſi fa in- 
nanzi nello ſteccato, e of- 
Ire, il ſuo merito al giudi- 
zio pubblico. Chi ſcrive, 


pretende lode; e neſſun 


uomo puo giuſtamente a- 


ſpirare ad ottenere onore, 
ſe non a riſchio d' incon- 


trar vergogna, 


I dovere d un critico 
ſta in non avvilire ne ab- 
bellare parzialeggiando. 
E' debbe avvicinare la 
torcia della ragione, ſco- 
pra il ſus lume quel che 
vuole, E debbe pro- 
mulgare i precetti della 
face Gr dini eſſa quel _ 
le piace. 


Molti mali v' hanno 
a del corpo $3 della mente, 
molto più facili a pre- 
venire che non a guerire. 
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The diſproportion of 
abſurdity growsleſs and 
_ leſs viſible, as we are 
reconciled by degrees 
to the deformity of a 
miſtreſs; and falſhood, 
by long uſe, is aſſimi- 
lated to the mind as 
poiſon to the body. 


It is reported hate 


Perſians by an ancient 
writer, that the ſum of 
their education conſiſt- 
ed in teaching youth to 
ride, to ſhoot with the 
bow, and to fpeak 
truth. The bow and 
the horſe were eaſily 
maſtered; but it would 
have been happy if we 
had been informed by 
what arts veracity was 
cultivated, and by whar 


. preſervatives a Perſian per 


mind was ſecured a- 
gainſt the temptations 
of falſhood, 


No ſpecies of falſ- 
hood is more frequent 
than flattery, to which 
the coward 1s betrayed 
by fear, the dependent 


6 forza di prenderne un 


Quanto piu ci addome- 
ichiamo con una inna- 
moraia, tanto meno ſcor- 
giamo diſetti nelle ſue 
fatiezze; ed a forza di 
dir bugie la mente noſtra 
oi 4 avvezæa come il 
corpo 5' avezza al veleno, 


po als volta. 


Un antico ſerittore dice 
de Perfiani, che tutta Þ 
educazione loro conſiſteva 

in imparare a cavalcare, 
a tirar d' arco, e a dir il 
vero. L' arco e i cavallo 
non doveano ęſſere difficili 
a maneggiare ; ma coſa 
molto buona ſarebbe ſtata 
fe foſſumo ftati informati 
dell” arte uſata da loro 
maeſtri in coltzvare in «ſh 
I" amor del vero, e quali 
preſervatigh- peraſſer? 
ſalvar mente d 
un Per ſiano dal t6ffico 
della bugia. 


Neſſuna ſpezie di bu- 
$1.92 tanto comune quanto 
P adulazione : chi co- 
dar do adiila per Pau a, 
chi e e per = 
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dy intereſt, and the 
friend by . tenderneſs. 
Thoſe who are neither 
ſervile nor timorous,are 
yet deſirous to beſtow 

leaſure ; and while un- 


Faſt demands of praiſe 


continue to be made, 
there will' always be 
ſome whom hope, fear, 
or kindneſs will diſpoſe 
to pay them. 


Truth is not offith 


welcome for its own 


fake. It is generally 
unpleaſing becauſe con- 
trary to our wiſhes and 
oppoſite to our prac- 
tice, 


Life paſſes for the | 
moſt part in 8 tranſ. 


actions; the hours glide 
away in trifling * 


ments and flight grati- pa 


fications; andtherevery 
ſeldom emerges any oc- 
caſion that can call 
forth great virtue or 
great abilities. 
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tereſſe, chi 2 amico per 
Bene volenza. Que che 
non ſono ne ſervili ne ti. 
midi bramano - 

dar piacere altrui; . 


 fempre che fi troverd nel 


mondo genie avida di ſo- 
verchie lodi, ſempre fi 
trovera pure chi loderù 0 
per iſperanza, o per ti- 
more, o per bene volenxa. 


Ta veritd non? ſovente 
grata per ſe ſteſſa; e 


generalmente ne Jpiace 


perche avverſa a noſtri 
defideri e oppoſia alle 
azioni noſtre. | 


25 vita mftra paſſa 
via la pit parte in fac- 
cenduole di poco momento, 
e le ore fi conſumano in 
Hatempi e duletti 1 
fon propio tanti nulla; 
gli e molto di rado Fo 
s* affacci un occaſione 
da moſtrare che abbiamo 
bont2 di cuore grande 0 
forze di nente grandiſ- 


ſime. 


U 3 le 
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It very commonly 
happens that ſpecula- 
tion has no influence 
on conduct. Juſt con- 


cluſions and cogent ar- 
guments, formed by 


Jaborious ſtudy and di- 


ligent enquiry, are of- 


ten repolited in the 
treaſures of memory, 
as gold in the miſer's 
cheſt. As ſome are 
not richer for the ex- 
tent of their poſſeſſi- 
ons, others are not 
wiſer for the multitude 
of their ideas. 


The power of de- 
lighting muſt be con- 
ferred by nature, and 
cannot be delivered by 


| precept, ot obtained by 
imitatiog. But though 
it be the, Fudge of a 


very ſmall number to 


raviſh and to charm, 
every man may hope 
by rules and caution 
not to give pain. 


Egli accade molto ſpe 


che le ſpeculazioni noſtre 
non hanno influenza ſulla 
noſtra condetta. Quelle 
conchiuſioni giuſte, e quegP 
irre/iſtibili argomenti che 
furono parto d uno ſiudio 
faticoſo e d' una ricerca 
diligente, ſeno troppo 
50 chiuſi nello erario 
della memoria come 
oro dell avaro nel caſ- 


fone; e ficcome molti 


non ſono più vicchi degli 
allri, benches poſſeggano 
piu facolid, cosz molti non 
ſono piu ſaggi degli altri 
molerado la moltitudine 
delle lor o idee. 


La facolta di dilettare 
e dono di natura, ne fi 
Puo inſegnare con regole 
ne ctlenere col imitazi- 
one, Quantungue pero fia 
privilegia, di pechi il di- 
lettare e il rapire altrui, 


ognano pus ſperare a for- 


za di regole.e di cautela 
di non infaſtidire e di nou 
cagicnare aſfauno. 


No 
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No man can have 


much kindneſs for him 
by whom he does not 
believe. himſelf eſteem- 
ed, and nothing ſo evi- 
dently proves eſteem 
as Imitation. 


We are more pained 
by ignorance than de- 
lighted by inſtruction. 


Curioſity is the thirſt 
of the ſoul: it inflames 
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Neſſun uomo pus trop- 
do amare colui dal quale 


non fi crede molto fli- 


mato; e neſſuna coſa pro- 
va tanto bene la ſtima che 


facciamo d' altrui quanto 


imitarli. 


= ignoranza ne tri- 
Bola pit che il ſapere non 
ne diletta. 


La curiofita e la ſet 
dell anima. Ella c' in- 


and torments us, and fiamma e ci tormenta, e 


makes us taſte every 
thing with joy, however 
otherwiſe inſipid, by 
which it may be 
quenched. China 


There are beings in 


form of men, who 
appear. ſatisfied. with 
their intellectual poſ- 
ſeſſions, and ſeem to live 
without deſite of en- 
larging their concep- 
tions; before whom the 
world paſſes without 
notice, and who are e- 
qually unmoved by na- 
ture or by art. 


Ie» ſeldom happens 
Wen we can congain 


ſapere. 


ſa loro davanti Px 
ſuoterli punto, e tanto la 


ci fa guſtare ogni coſ e 
con guſto per inſipida che 


fra, perche ſerva ad am- 


orz ara. 


E* v' hanno nel mondo 
alcuni enti in forma d“ 
uomini, che a chili guar- 
da appdjono molto ſodis- 


fatti delle loro facolid 


mentali, e che ſembrano 
vivere ſenza brama al- 


cuna di allargare il loro 
Il mondo paſ- 


natura quanto Parte ſong 
coſe morte per eſſi. 


Di rado | avviene che 
uomo flia un pezzo 
4 our- 
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ourſelves long in a neu- 
tral ſtate, and forbear 
to ſink into vice when 
we arenolonger ſoaring 
towards virtue. 


He that wiſhes ra- 
ther to be let forward to 
roſperty by the gentle 
Fand of favour, than to 
force his way by labour 
and merit, muſt conſi- 
der with more care how 
to diſplay his patron's 
excellencies than his 
Own. | 


He that is too deſi- 
rous to be loved will 
ſoon learn to flatter. 


We always think 
ourſelves betterthan we 
are, and are generally 
defirous that others 
mould think us ftill 
better than we think 


ourſelves, 


Its ſcarcely credible - 
to what degree diſcern- 


ment may be dazzled 
by the miſt of pride, 
and wiſdom infatuated 
by the intoxication of 


neutrals e infraddue, e 
che non & affondi giz nel 
vizio toſio che ceſſa di 
_ ſuſo verſo la vir- 
I. | 


Colui che aſpira eſſer 
condotto a buono ſtato 
dalla gentil mano d un 
protettore, anzi che ſca- 
ghiarfi innanzi 4 forza 
di fatica e di merits, biſo- 


. gna badi bene a far com- 


parire piu coſpicuamente 
le buone qualita di guella 
ebe non le ſue propie. 


Preſto apprenderd a 
luſingare chi brama d ef- 
ſere amato. | 


Noi ſempre ci crediamo 
migliori che non fiamo, te 
amo per lo piu bramoſi 
che la gente ci creda an- 
ebe migliori di quello che 
non ci crediamo noi me- 


d 


Nis credibile quants 
la nebbia della ſuperbia 
offuſchi il diſcer nimento, 
e quanto i ſavi ſi laſcino 
evvelenare dall“ adula- 
⁊ione. Non e credibile 

flattery; 
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flattery 3 or how low 
the genius may deſcend 
by ſucceſſivegradations 28 
of ſervility, and how 
ſwiftly it may fall down 
the precipice. of falſ- 
hood. No man can 
indeed obſerve without 
indignation on what 
names, both of ancient 
and modern times, the 
utmoſt exuberance of 
praiſe has been laviſh- 
ed, and by what hands 
it has been beſtowed. 
It has never yet been 
found that the tyrant, 
the plunderer, the op- 
preſſor, the moſt hate- 
ful of the hateful, the 
moſt profligate of the 


profligate have been de- 


nied any celebrations 
which they were willing 
to purchaſe; or that 
wickedneſs and folly 
have not found cor- 
reſpondent flatterers 
through all their ſubor- 
dinations, except when 
they have been aſſoc iat · 
ed with avarice or po- 
verty, and have wanted 
either inclination or abi- 


lity to hire a panegy riſt. 
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neppure quanto baſſo di- 
ſcenda I intelletto a for- 
di andar gi e gin 
. e quanto ve- 
lacemente tomboli - nel 
precipizio della | fallita: 
Neſſun uomo pus frenar 
lo jdegno conſiderando da 
qual gente e ſu quali nomi 
tanto antichi quanto ma- 
derni le piu ſperticate 
loai furono roveſciate. 
Non efiftette mai perſona, 
per iniqua e maladetta 
che | faſſe, e tiranna, e 
nemica del genere umano, 
la quale non abbia avuta 
tania lode quanta: n' ha 
voluta comprare. Ognt 
ſorta di ſcellerati e di 
pazzi trovano adalti 
luſinghieri in ogni canto 
del mondo, eccetio & ab- 
biano per compagna Þ 
avarizia o la poveria, 
cio? quando mancbi loro 
la voglia o il modo' di 
comprare panegerici. 


As 
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As there is no cha- 


racter ſo deformed 28 


to fright away from it 
the proſtitutes of praiſe, 
there 1s no degree of en- 


comiaſtick veneration 


which pride has refuſ- 
ed. The emperors of 
Rome- ſuffered them- 
ſelves to be worſhipped 
in their lives with altars 
and ſacrifices; and in 
an age more enlighten- 
ed, the terms peculiar 
to the praiſe and wor- 
ſhip of the Supreme 
Being have been ap- 
plied to wretches whom 


it was the reproach of 


| humanity to number 
among men; and whom 
nothing bur riches or 
power hindered thoſe 
that read or wrote their 


deification from hunt- 


ing into the toils of 
juſtice as diſturbers of 
the peace of nature. 


There are many a- 
mong the poetical flat- 
terers who mult be re- 
ſigned to infamy with- 
out vindication. 


Come non v 8 carat+' 
tere, per deforme che 


fra, ans a far fuggire 
un vga adulatore; 


cos non d' lode, ſia in- 


fame quanto ſi voglia, che 
venga dagli orgoglioſi ri. 
utata. Gl imperadort 
Romani ſofſrirono d' eſſere 
adorati vivi, ed ebbero 
allari e ſacrifizi ; e in 
ſecoli piii illuminati, i 
termini appropiati alla 
lode e al culto del Su- 
premo Eſſere ſons ſtati 
largiti à certi ſcellerati, 
che diſonorarono ] uma- 
nid, e che ſarebbono co 
me diſturbatori e guaſta- 
tori del mando ftati pu- 
niti dalla giuſtizia di 
quelle ſteſſe birbe cbe li 
deiſcareno, ſe non . foſ+ 
ſero ſtati troppo ricchi e 
troppo potent. 


A 


Fra i poetici adula- 
teri e ve u. ba molli che 
vanno cbiamati inſami 
ſenza rime dis. 


It 
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It is dangerous for 


mean minds to venture 
themſelves within the 
ſphere of greatneſs. Stu- 
pidity is ſoon blinded by 
the ſplendor of wealth, 
and cowardice is eaſily 
fettered in the ſhack les 
of dependence. To ſol- 
licit patronage is to ſet 
virtue at ſale. None 
can be pleaſed without 
praiſe, and few can be 
praiſed without falſ- 
hood; few. can be aſſi- 
duous without ſervility, 
and none can be ſervile 
0 without Formuprion, 
An aflurance of un- 
fading laurels, and im- 
mortal reputation, is the 
ſetiled reciprocation of 
civility. between ami- 


cable writers. To raiſe 


monuments more dur- 
able than braſs, and 
more conſpicuous than 
the pyramids, has been 
long the common boaſt 


of literature; butamong 


the innumerable archi- 
tects that erect columns 
to themſelves, for the 
greater part, either for 


Un ucmo di cervello 
ottuſo corre molto riſchio 


avvicinandoſi troppo 4 
cotefti magnati, impercioc- 


che la grandezza e 


opulenza preſto abbigtia- 


no ed incippauo lo friorro 


ed il vigliacco. Cbi cerca 
mecenate mette la propia 


oneſtd all'  incanto, cbe 
neſſuno mecenate ti pul- 
leggerd mai ſe tu nol lodi, 
e pochi poſſono eſſere lo- 
dati ſenza dir bugia, po- 
chi poſſono corteggiare ſen- 


za divenir ſervili, e neſ- 


ſuno puo efſer JG ſe 


non e corrotto.' 


In ſolita Fe 
degli ſcrittori che ſono 
amici, conſiſte nel promet- 
terfi reciprocamente laurs 


immarceſſibili, e fama 


ſempiterna; e gli e un 
gran pexao cbe la letie- 
ratura fi vanta a' er- 


gere fabbriche piu dure- 
volt de bronzi e pill co 


ſpicue delle piramidi; pu- 
re di quegP innumerabili 


arcbitetiti che rizzano 
colonne a ſe ſteſſti, la piu 


gran parte, o fra per man- 
canza di buoni materiali 
want 


— 


| * 
want of durable materi - 
als, or of art to diſpoſe 


them, ſec their edifices 


periſhas they are tower- 
ing to completion; and 
thoſe few that for a 
while attract the eye of 
mank ind, are generally 
weak inthe foundation, 
and ſoon ſink by the 
wrt of time. 


2 Beauty has often o- 
ver powered the reſolu- 
tions of the firm, and 
the reaſonings of the 
wile; roufed the old to 
ſenſibility, and fubdued 
the rigorous to ſoftneſs. 


- — 


Thoſe whoſe conditi- 
on has always reſtrained 
them to the contempla- 
tion of their.own neeef- 


ſities, and who have been 


accuſtomed to look for- 
ward only to a ſmall 
diſtance, will ſcarcely 
vpnderſtand why nights 
and days ſhould be ſpent 
in ſtudies, which end in 
neu ſtudies, and which 
do not tend to leſſen 
the price of bread. 
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o d' arte nel mctterli in 
opera, vedono i loro edifizi 
tombolare -a miſura che 
vanno murando; que po- 


chi palagi poi, che per 


 qualche tempo tirano a ſe 


gli occhi di tuts'l mondo, 
hanno per lo piu le fon- 
damenta I deboli, che to- 
fto ſono buttate git dalla 


Zappa del tempo. 


La bellezza ba ſoventi 
volte ſcemato il vigore 
de pin riſoluti, e infiac- 
chiti gli argomenti de 
pit ſaggi; ſcoſſo il fred- 
do de veccbi, e rammor- 
bidita la rigidexaa de ci- 
nici. 


Coloro a* quali dalla 
loro condizione non 6 ſtato 
permeſſo di penſare ad 
altro che a* ler biſogni, 
e che non ſono flati uſi a 
guardare troppo in 18, 
non poſſono mai troppo 
capire perche i di e le 
noiti fi ſpendano in iſtudi 


che non finiſcono ſe non 


in nuovi ſludi, e che non 
tendono a far ſcemare il 
prezzo del pane. 


Not- 
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Notwithſtanding all 
that wit or malice or 
prudence will be able to 
ſuggeſt, men and wo- 
men muſt at laſt paſs 
their lives together; 


therefore thoſe writers 


are no friends to human 
happineſs, who endea- 
vour to excite in either 
ſex a general contempt 
or ſuſpicion of the o- 
ther. 


It is very natural for 
young ſtudents to be 
vehement, acrimonious, 
and ſevere. For as they 
ſeldom comprehend at 
once all conſe- 


quence of a poſition, or 


perceive the difficulties 
by which cooler and 
more experienced rea- 
ſoners are reſtrained 
from confidence, they 
form their conclufions 
with great precipitance. 


It is not uncommon 
for thoſe who at their 
firſt entrance into the 
world were diſtinguiſh- 
ed for attainments or 
abilities, to dilappoint 


quello che fi puo dire 
dagP ingegnoſi e da ma- 
liziofi, da ſuperbi e da 
prudenti, gli uomini e le 
donne forza & che paſſino 
la vita infieme ; percid 


nemici dell' umana feli- 


cità ſono quegli ſcrittors 


che fi sforzano di foe- 


gliare general diſprezzo 
o ſoſpeita in un ſeſſo per 


P altro. 6s 


E coſa naturale che i 
giovani ftudenti fieno e 
veementi, e mordaci, e ſe- 
veri. E' comprendono di 
rado tutte le conſeguenze 
a un tratto d una pre- 
meſſa, e ſcorgono di rads 
le, diſſicoltà che frenano 
i teoriſti di pi flem- 
ma e di pit ſperienza ; 
onde non e maravigha ſe 
vanno precipitofi nel con- 
chiudere. 5 


Non è coſa rara tro- 
var gente che al loro en- 
trare nella carriera della 
vita ſurono diſtinti per 


Angolariſſime facolta, e 
che poi hanno deluſe ie 


the 


— 
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the hopes which they 
had raiſed, and to end 
in neglect and obſcurity 
that life which they 
began in celebrity and 
honour, 


When indolence has 
once entered upon the 


mind, it can ſcarcely be 


diſpoſſeſſed but by ſuch 


efforts as very few are 


willing to exert. 


Labour neceſſarily 
requires pauſes of eaſe 
and relaxation; and the 
deliciouſneſs of eaſe 
commonly makes us 


unwilling to return to 
labour. 


Every part of life 
has its uneaſineſs, which 


thoſe who do not feel 


them will not commi— 
ſerate. 


Whodver finds him- 


ſelf inclined to envy an- 


other, ſhould remember 
that he knows not the 
real condition which he 
deſires to obtain, but is 
certain that by indulg- 


date  ſperanze, e finito 
nel di/prezzo e nel bujo 
un corſo cominciato fra 
gi applauſe fra gh 
onori. 


Quando la pigrixia 
i rende ſignora della men- 
te noſtra, difficil coſa è to- 
ghierline il poſſeſſo ſenza 
fare di quegli sforzi che a 
pechi da Þ animo di fare. 


Dapo la fatica biſo- 
gna cercare alquanto di 
ripoſo; ma il ripoſo ri- 
eſce allora tanto grato 
che ci"toglie la voglia di 
tornare e 'faticate. 


Ogni parte della vita 
ha i ſuoi affanni che non 
ſono wtoleniiert compatitt 
da que che non li cono- 


ſeono 6 pricova. 


C alu; che fi ſente in- 
clinato a invidiare il com- 
pagno, penſi ch' e' non 
conoſce punto lo ſtato in 
cui vorrelbe vederſi; e 
che laſciands la briglia a 


una paſſione vizioſa ſce- 
ä ing 
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ing a vicious paſſion he 
muſt leſſen that happi- 
neſs which he thinks 
already too - ſparingly 
beſtowed. 


When evils cannot 
be avoided, it is wiſe to 
contract the interval of 
ex ation, to meet 
the miſchiefs which will 
overtake us if we fly; 
and to ſuffer only their 
real malignity, without 
the conflicts of doubt 
and anguiſh of antici- 
pation, 


Fear, whether natu- 
ral or acquired, when 
once it has full poſſeſ- 
ſion ot the fancy, never 
fails to employ it upon 
viſions of calamity, ſuch 
as if they are not diſſi 
pated by uſetul-employ- 
ment, will ſoon overcaſt 
it with horrors, and im- 
bitter life not only with 
thoſe miſeries by which 
all. earthly beings are 
really more or leſs tor- 
mented, but with thoſe 
which do not yet exiſt, 
and which can only be 


393. 
mera  ficuramente auel- 
la  felicita di cui pid 
crede paſſedere troppo 


picciola parte. 


Quando un male non 


i puo ſcanſare, ò coſa da 


ſavio Þ accorciare il tem- 


po del ſuo venire, “' in- 
cuntrare que ſuoi colpi 
che tt coglierebbono anco 


fuggendo, e il ſoffrire ſo- 


lamente le percofſe ſue 
vere, ſenza eſporſt a quel- 
le d incerti ed angoſcioft 


gg 


Ia paura, o fia' na- 
turale o fia acquiſtala, 
uando s un tratto in- 
fignorita della fantaſia, 


ſempre la turba con chi- 


mere culamitoſe; e ſe P 
uomo non cerca ſcuoterſi 
eſercitandofi utilmente in 
qualche coſa, ben preſio 
ſe la troverd pregna d 
orrori che gli renderanno 
vita ſoverebio amara. 
Ne /olamente aura a fof- 
frire tutti que* mali che 
piu o meno tormentano 
chiunque-naſce, ma ſara 
eziandio berſagliato da 

diſ- 
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diſcerned by the per- 
ſpicacity of cowardice. 


The certainty that 
life cannot be long, and 
the probability that it 
will be much ſhorter 
than nature allows, 
ought to awake every 
man to the active pro- 
ſecution of whatever he 


is defirous to petform. 


All abſurdity of con- 
duct ariſes from the 
imitation of thoſe whom 
we cannot reſemble. 


Rank may be con- 
ferred by princes, and 
wealth bequeathed by 
miſers or by robbers; 
but the honours of a 
laſting name, and the ve- 
nerationof diſtant ages, 
only the ſons of learn- 
ing have the power of 
beſtowing; while there- 
fore it continues one 
of the characteriſtic ks 
of rational nature to de- 


cline oblivion, authors 


migliaja d' altri che non 
efiftono, e che ſono ſola - 
mente ſcorti dagli occhi 
acuti de codardi. 


La certezza che la 
vita non pus eſſere lunga, 
e la probabilita del fus 
riuſcire anche più breve 
che non ſtatuito da na- 
tura, dovrebbe ſtimolare 

uomo à tirar innanzi 
con tutto il poſſibile vigore 
ogni cominciata intrap- 


preſa. 


Ridicol aſſai fi ren- 
dono coloro che vogliono 
imitare chi non poſſono 
raſſomighare. 


Le dignita poſſono eſ- 
ſerli conferte da principi, 
e le ricchezze te le puo 
laſciare un avaro e un 
ladro; ma Þ onore & un 
futuro nome e la vene- 
razione da lontani poſteri 
non occorre ſperarla da 
altri che dagli ſcrittori. 


Menire dunque la ragio- 


nevole natura fra P alire 
ſue brame continuerd a 
laſciarci quella di fuggire 


wo * non ve e pe- 


never 
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never can be wholly o- ricolo cbi gli ſcrittori fie- 
vet looked in the ſearen no mai negletii da 'chi- 


after happineſs, nor be- 
come contemptible but 
by their own fault. 


Praiſe, like gold wel 
diamonds, owes its va- 
lue only to its ſcarcity. 


* MY gdb | "> 
Wonder is apauſe of 


reaſon, a ſudden cella- 
tion of the mental 
greſs, which laſts only 
while the underſtand - 
ing is fixed upon ſome 
ſingle idea, and is at an 
end when it recovers 
force enough to divide 


the object into its parts, 


or mark the interme- 
diate 
the firſt — mw 
NA | 


* 


The | chief - art of 
learning 4s to attempt 
but little at a time. 
The wideſt excurſions 
of the mind are made 


by ſhort flights fre- 
quently repeated; the 


gradations from 


unque' va in tratcia di 
felicita, ne mai diver- 


ramo ſpregievoli che per 


oo e ; 


La lode, come Pars 4 
le gemme, deve tutto il 


troy oy on 


La maraviglia' & wit 
Panſa della ragione, un 


pro- ſubilo ceſſare de” progreſs 


mentali,- che non dura\ſe 
non quanto P intendi- 
mento e fiſſo in un una 
ſola idea, e the fvanſce 

cbe ricovra tanta 


forza da dividere l * 
getto ſuo nelle 22 di 
cui conſſſte, o toſto che 
puo offervare le — 
zioni poſte fra 
prima cauſa e ubins | 


conſeguenza. © 


* 
- 
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Il gran fegreto d in. 


Aa s d imparare a 

poco per volta. Di gran 

pacſt atiravetſerd is 

nente con brevi e fre- 
uenti voli; e le pid alle 

fabbriche del ſapere ſono © 

* "I - moſt 


| 
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moſt loſty fabricks of 
ſcience. are formed by 
the continual accumu- 


lation of ſingle propo- 


ſicions. Divide and can- 
quer is à principle e- 
qually juſt in ſcience as 


] 


" Tei is the proper am- 
bition of the heroes in 
literature to enlarge the 


boundaries of knaw- 
ledge, by diſcovering 
and Famyenng: new 


eretie dal continnaments 
accumulare una, e poi un 
alira, e pai un aitra pro- 
paſizione. | Dividi e re- 
gna 4 affowa giuſio nan 


meno in politica che in 


letteratura. 


* * 1 
I. £ , " hs F * * 
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4 .campiont vere delle 
muſe devono più che-altro 
@mnbire di allargare i con- 
Ani del ſapere, ſcoprendo 


e canquiſtanda nuove re- 
gioni be e 


_ regions ot the intel- lle. 
n world. ren <bgaftrobay;o0! 
an nnen 5 01009U 23524 e 
1. were to be wiſhed Ci ſi da: allo Hadid 


hat chey who devote 
their lives to ſtudy, 
dune. at once believe 
nothing, too great for 
their attainment, and 
Fonſider nothing too 

little for cheir >.<. & 
that they would extend 
their notice alike to 


unite ſome knowledge 
of the preſent world-to 
their acquaintance with 
paſt ages and bew 
CN oo ten 


a? 9 51. 
* 


9 % 2 Ps 
-- \ S% > M - 


ſcience and to life, and 41 


non dovria mai credere 


perſenious alcums ſpro- 
boraionata alle _Forze 
della ſua mente, ne con- 
fiderare alcuma minuzia 
come indeg un dei Ju yo 
me; dovria -Jiudiarf di 
conoſcere gli uomini e- 
gualmente che i libri; e 
al. conaſcimento dall 5 
Pa paſſate-e de remoti e. 
venti, accoppiare ancht 
quello del mondo d oggidi. 


1 , - 44 - * 1 
4 . * a 4 4 
* Pas 
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Nothing has ſo much 5 

| expaſed menof learning 
to contempt and ridi- 
cule, as their ignorance 
of things which are 
known to all but them- 
ſelves. Thoſe who have 


bees tau, t to con 


der the 1 iſticutions 
the. ſchools as giving 


human abllicies, are ſur- 


priſed to ſee me 


wrinkled ' with 51 


yet Na et 


en 


ſtructed e Sage 
cireyaſtintes” of, pro- 
| Ps z or the neceſſaty 

orms of. daily tranſ- 


actiog.; and quickly . 


_ſhakeofftheir reverence 
for modes of education 
which they find to pro- 


duce no ability above 


the reſt of mankind. 


Books, ſays Bacon, can 

never teach the uſe of 

books. The. ſtudent 

muſt learn by com- 

merce with mankind to 
10 his ſpeculations __ * 

act ice, and accom- 


N his knowledge 
* if a of lif 


* 
= 
* % — 
yu * 
* * + | 
£ 
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the laſt pet fectlon 55 


7 its 


. Neſſuna: coſa ha tanto 
Ne. 4: {Or 


@ ++ aa +4 


9, 109% ; quanto Pig NE, 
ranzg di coſe 1 tulſi note 


rcbe 
5 . foo; Ny 


che , ſenza lo 
perfezioni della 0 4 
ph non. maturquo mats 
fapifee nel vere che 
ini refi 1 dallo 
18 anti 
ad Feleg e leganze wi 55705 


e delle d e ut 
ornaliera ; ... 

fade io as Es 
Her. una 2 
xine 7 che, 

25 rende 2 5 FE 7 105 
pit 15 5 nap fey” 
005. I HP : Klee ary, 
non 7 7 fplole | 

2 

e lab — : . — 
gente, imparare. a 

lar, le ſue fpeculazioni 
in pratica, e ad adattare 


i ſuo' ry ati W 45 
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The condeſcenſions 
of learning are always 
overpaid by eise 


3 greateſt events 
be often traced 


Wk; to flender cauſes, 


* A man may 


Petty competition or 
caſual friendſhip, the 
prudence of a ſlave, or 
the gatrulity of a wo- 
man, have hindered or 


promoted the moſt im- 


ortant ſchemes, and 


altened orretarded the 


.refolinions of N e 


01 e 


We" re- 
"courſe to artful deceits * 
and uſeful expedients; 


but expedients ate at 


length exhauſted, and 


deceits detected. 
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L gentilezza 2 im 
ktterato e ſempre flrapa- 
gala di 8 


Cerca f origine 
grandi eventi, e ſovente 
troverai molto piccola. 
Una gara da nulla, un 
1 prodotta dal ca- 


Jo, la prudenxa a uno 


ſchiavo, la chiacchera 4 
una dometta, Hanno tal- 
volta impediti 0 promoſſi i 
diſegni piu grandi, e affret- 
tato 0 ritardato il rav- 
ere 4 un impero. 


"Ts 1omo - Pro ricor- 


a rere a inganni ſortili, e a 
Hedienti vantaggiofi ; ma 
5 


Jpedienti ſaranno un 


a eſauſtt, e eh 5 5 


N 


"Time, a wank mY e tempo, 775 mY ol- 
injuries, DONA the 


Power TV pleaſing. 


* 7. 
4 19 \ „ 


Such i the ſtate of the 


world, that no ſooner 
can any man emerge 


from the crowd, and fix 


the eyes of the publick 


upon him, than he 


\ Iragg? che ne fa, ſcema 
11 poter noſtro dj Pidcere 
"ad alnui. = ; 


"TEC I T*4 1! 


comincia. a tiratff ad- 
o gli occhi di tutti, che 
tofto ” fatto . berzaglio 

ſtands 


- 


. monda' co fatto! 
5 ag un 174 5 52 
Pa fuori della fo 
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ſands as a mark to the 


arrows of lurking ca- 
lumny, and receives 
from diſtant and name- 
leſs hands wounds not 
always caly to be cured. 


When any man has 
endeavoured to deſerve 
diſtinction, he will be 
ſurpriſed to hear him- 
ſelf cenſured where he 
could not expect to 
have been named; he 
will find the utmoſt 
acrimony of malice a- 
mong thoſe whom he 


never could. have of- 
fended. 


Vocations and em- 

ploy ments of leaſt dig- 
nity are of the moſt ap- 
parent uſe: the meaneſt 
artiſan or manufacturer 
contributes moreto the 
accommodation of life 
than the profound ſcho- 
lar and argumentative 
cheoriſt; and the pub- 
lick would ſuffer leſs 
_ preſent inconvenience 
from the baniſhment of 
philoſophers, than from 
the extinction of any 
common trade. 


le pitt ulili. 


399 
agli firali di celata ca- | 
lunnia, a riceve da gen 

lontane e ſenza nome 1 
rite di non ſempre facile 
rb L 


TS My "xy 


Chis 3 22 4 
oneſtamente Aiſtinguenſi 
dagli altri, molto ſpeſſo 
rimarrg Aupeſattoi in ſen- 
tirſi biaſimata in lub bi, 
dove non credette che 11 
uo nome doveſſe giungere, 
e in trouarſi molto acre- 
mente perſeguitato da 
gente ch egli non avrebbe 
mai potuto offendere ſe I 
aveſſe anche valulo. 


Le occupazioni le meno 
digniteſe ſono viſibilmente 
I! pix ſpre- 
gevole artigianello. con- 
tribuiſce piu agli agi della 
vita che non il maggior 
leiterato; e la gente in 


generale ſoffrirebbe meno 
incomodo immediato dallo 
 efiliare tutti i fileſofi, che 

non dallo eftinguere 4 un 
tratio un ſolo de pin co- 


muni meſtieri. 


X 3 . It 
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It is neteſſary for 
dry man to be more 
can R his con. 
temporaties than with 
paſt generations, and 
to rather know the 

ents-which may im- 
Hediatclyafſe® his for- 
tune or quiet, than the 
revolutions of ancient 


ingdoms, in which he 
has neither poſſeſſions 


nor 1 11 


ny arts of voluntary 
Sh every man en- 
deayours to conceal 
his own onithportance 


froni himſelf, 


Toung men are with 
nile difficulty taught 
to Judge any. of 
nielves, _ 


0 


- He whoſe ſtopidity 
12 armed him againſt 
the Mafts of ridicule, 
will always act and 
ſpeak with greater au- 
dacity than they whoſe 

ſenſibility repreſs their 

_ ardour, and who dare 

never let their confi- 

dence outgrow their a 

bilides. 


ume ba piu quo- 
po d aver notiziadel mon- 
do d Sidi 7 che non 25 
Ptato de Palſali Jecalt z 0 
deve avere molto pin a 
cuore il conoſcere quali coſe 
gli poſſano cagionare pre- 
ſente danno o difturbo, che 
non il ſapere le Peripezie 
degli antichi regni, foic 
in quelli e non ha nt po- 
deri ns coſa alcuna da fon- 
darvi fu delle Jperanze.. 


Oeęnꝰ uomo MEA 
mente inganna ſe fleſſo, e 
Audis a ſe Jieſſo celere In 
ſua poca importanza nel 
mondo. | 


Facil 4% e inſe ernare 
& giovani @ giudica- 


re ſayorevolmente di ſe 


Jie. 


Cole che & armato di 


fupidezza contro le ſaetie 
de b:ffardi, opera e parla 
Jempre con maggiore au- 


dacia che non cbi re- 


prime il propio coraggio 


col ſuo diſcernimento, e 
chi miſura i] ſuo valore 


col / ſuq potere. 


There 
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There are many 
houſes which it is im- 
poſſihle to enter fami- 


liarly without diſcover- 


ing that parents are by 


no means e om 
the intoxications of do- 
minion; j and that he 
who is in no danger of 
hearing remonſtrances 
but from his own con- 


Pocbe ſono quelle ra 


21. quali uno puo en- 


trare ſenza trovare 
e madri briachi della 


loro autoritd; per chò co 


loro i quali non hanxo. al- 
tri giudici che la propia 


coſcienza, praſto impara- 


no a maſcherarne' i det- 


4ami,' e a dar il nome di 
giuſtixia alle toro fantaſie. 
L014 IS 


ſcience,. will ſeldom be 


long without. the art of 
controlling his convicti- 


ons, and modifying ju- 


ſtice by his own will. 


The charge againſt 
ingratitude is very ge- 
neral. Almoſt every 
man can tell what fa- 
vours he has conferred 
upon inſenſibility, and 


how much happineſs he 


has beſtowed withour 
return; but perhaps if 
theſe patrons and pro- 


tectors were confronted 


with any whom they 
boaſt of having be- 
friended, it would often 
appear that they con- 
ſulted only their plea- 
ſure or vanity, and re- 
paid themſelves their 


1 


Tutti eſclamana contra 
Þ ingratitudine.” Quaſi 
"0g n uomo Ja ridire i 
tanti favori da lui con- 


ferii à gente ſmemorats, - 


e ja narrare le felicita 
procurate ſenza mercede ; 


ma ſe queſti protettorsi e 
mecenati foſſero meſſ al 


confronto con que cb e 
pretendono tanto d avere 


ſpalleggiati, fi vedria ſo- 


vente che, nel fart qual- 
che Bene Aru non 


cercarono ſt nun di far 
piacere a ſe fei con dar 
paſto alla vanitd propie, 


e che ſi pagarono di qual - 
X 4 Petty 
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petty donatives by gra- 
tilications of inſolence 
and indulgence af con- 
| ge” 


; eee ch 
obſttudts the - know- 
ledge of ourſelves. 


To him who is 
Ja che puo fare 44 bene © 
del male, nulla e moſtrato 


nella ſua natural forma. 


known to have the 
power of doing good or 
harm, nothing is ſhewn 
in its natural form. 


Such is the power of 
wealth, that it com- 
mands the ear of great- 
neſs, and the eye of 
beauty; gives ſpirit to 
the dull, and authority 
to the timorous;; and 
leaves him from whom 
it departs without vir- 
tue, and without under- 
ſtanding, the ſport of 
caprice, the ſcoff of 
inſolence, the ſlave of 
meanneſs, and the pupil 
of 1 ee 


To the ſtrongeſt and 
quickeſt mind it is far 


eaſter to nn oO * 


invent. by 


cbe vantaggiuzzo pro- 


curato altrui con andarne 
inſolentemente ſuperbi. 


Cbi proſpera, di rado 
il 4&7 & . 72 


A colui, del . 1 


Tanto & il potere del 
ricco, che il grande lo 


aſcolta manſuctamente, e 


la beila lo guarda ſor- 
ridendo. &; le dovizie 


rendono coragginſo 
ſciocco, e autorevole il 


timido ; chi non ha 


danari non ba viritt, non 


ba cervello, e i eapriccioſi 
lo malmenano, e g inſo- 
lenti lo beffamo; ed e 


' configerato com? uno ſchi- 
avo della wilta, e come un 
. "Pupillo del ignoranza. 


Le menti anche pu 


robufte e pit veloci, molto 


piuagevolmente imparans 
che non inventano. 


Self- 
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Self.-love is often 
rather arrogant than 
blind; it does not hide 
our faults from our- 


ſelves, but perſuades us 


that they eſcape the 
notice of others, and 
diſpoſes us to reſent 
cenſures, leſt we ſhould 
confeſs them to be juſt. 
We are ſecretly con- 
ſcious of defects and 
vices which we hope to 
conceal from the pub- 
lick eye, and pleaſe 
Hurſelves with innu— 
merable impoſtures, by 
which inreality no body 
is deceived. 


313 
L' amor propio ſo- 
vente piuttoſto arrogante 
che cieco. Egli non cela 
i noſtri errori alla noſtra 
coſcienxa, ma ci perſuade 
che fuggiranno dalla 
viſta altrui, e ci deſia 
ftizza contro gli altrui 


biaſimi, affinche non con- 


feſſiamo che ſon giuſti. 
"Not ci conoſchiamo in 
ſegreto rei di molti diſetti 
e di molti vixi che ſperi- 


amo celare all occhi del 


pubblico, ci compiaciamo 
d* innumerabili inganni 
che ci par di fare al 
mondo: il fatto fla pers 
che cofiz neſſuno 6 gab- 


bato, e che ognina 6 


conoſciuto per quel cb 


f egli g. f 


Advice is offenſive, 
not becauſe it lays us 
open to unexpected re- 
gret, or convicts us of 
any fault which had 
eſcaped our notice, but 
becauſe it ſhews us that 
we are known to others 
as well as to ourſelves; 
and the officious moni- 
tor is perſecuted with 

hatred, not becauſe his 


Us configlio rieſce diſ- 


guſtoſo, non mica perche 


ne cagioni inaſpeſtato 
rammarico, o perche ne 


convincia d un fallo ofug- 
gito al _nojiro antivedere, 


ma ſibbene percbhè ne 
moſtra che altri ne co- 
noſce quanto ci conoſ- 


chiamo noi medeſimi;  e 


il gentile configliero no- 
 firo è pagato d' odio, non 


accu- 


- , 
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accuſation. is falſe, but 


becauſe he aſſumes that 
ſuperiority which we 


ate not willing to grant 
him, and has dared to 
detect what we deſired 
to conceal. | 


Few that wander in 
the wrong way miſtake 
it for the right; they 
only find it ſmooth and 
flowery, and indulge 


their own choice rather 


than approve it. 


The influence of cuſ- 
tom is ſuch, that to 
conquer it will require 
the utmoſt efforts of 


fortitude and virtur. 


I ?o0o pleaſe will al- 
ways be the wiſh of 
bene volence, to be ad- 
mired muſt be the con- 


ſtant aim of ambition. 


To excite oppoſition, 
and inflame malevo- 

tence, is the unhappy 
privilege of courage 


perche ne abbia-accuſalo 
falſamente, ma perthe e 
arrogata una ju periorita | 
ſopra di noi the noi non 

eravã mo punto dolonteroſi 
d' accordargli, e percbè 
ba avuta la baldanza di 
ſvelare coſa” ebe noi cer- 
cavamo di naſcondere. 


Pocbi di que the tirans 
innanzi per la via torts, 
lã ſcambiano per la dirit- 
ta; mat la trovano piana 
e. forita, es' appagano d 
avere ſcelto d' andar lun 


Fbelſa quantunque ſe he 


biaſmino. 6 


La poſſanza del coftu- 
me ée N grande, che il 
ſottometterlo richiede atti 
violentiſſimi di fortexza e 
- vii. 
: 

I benevolo brama ſem- 
Pre a pracere alrui; P 
ambixioſo ſempre cerca 
Here ammirats. 


Colui che al coraggio 
accoppia quell arroganza 
che maſce dal conoſcerſi 
forte, ha Þ infelice pri- 
made 
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made arrogant by con- 
ſciouſneſs of ſtrength. 
Few men find in them- 
ſelves any inclination to 
attack or oppoſe him 
who confeſſes their ſu- 
periority by bluſhing in 
their preſence. Qvali- 
ties exerted with ap- 
parent fearfulneſs re- 
ceive applauſe from e- 
very voice, and ſupport 
from every hand. -Dif- 
fidence may check re- 
ſolution, and obſtruct 


performance, but com- 


penſates its embatraſſ- 


ments by more impor- 


tant advantages; it 
concillates che proud, 
and ſoftens the ſevere, 
averts envy from ex- 


cellence, and cenſure. 


from miſcarriage. 


| No man is much re- 
garded by the reſt of 


vilegio di eccilare e d 
inflammare oppuſtori r 
malt voli. Pocbi uumini 


fe ſentono diſpeſti ad uſe 


ſaltate e ad attraverſar 
la via a chi. conſeſſa in 
loro ſuperioritd con ar- 
raſire dinanzi ad eh. 
Chi opera con apparente 
timere, riceve applaufo 
da ogni bocca, e ajuio da 


oęni bruccio. Colui the 


diffida, & imbroglia, e an 
opera riſolutamente; ma 
della ſua diffidenza ri- 
porta vantagęi pia im- 
portanti che non ripor- 
ſerebbe operando ann 77 


vura, poichs fi contilia 


P animo del ſuperbo, am- 


molliſce il ſevero, ſchiva 


invidia a bontd, e non 8 


Biaſimato ſe la gli va 
. male. 1 N 18 2 8 | 


/ 


Neſſun' uomo rende 


troppo a fe attenti gli 


the world; and he that 
conſiders how little he 
dwells upon the con- 
dition of others, will 
learn how little the at- 
tention of others is at- „ 
tracted by himſ elt. 


aAlir' uomini; e hi vi- 

fetierd quanto poco e 

curi alttut, ronoſcerd 

come poco gli altri di lui 
Jann. 


19 
- 
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It were happy if in 
formingfriendfhipevic- 
tue could concur with 
pleaſure. 


The greateſt part of 
Sumen gratifications 
apptoach nearly to vice. 


To rouſe the zeal of 
A true antiquary, little 


more is neceſſary than 
to mention a name 


which mankind have 
conſpired to forget. . 


. great 


diſtinQion of human 


nature, the faculty by 


which we approach to 
ſome degree of aſſocia- 


tion with celeſtial intel- 
ligences. 


Deſirous of peace, and 
fearful of pain, the old 
man ſeldom inquires 


after any other qualities 


3 thoſe whom he ca- 


re ſſes, than quick neſs 
in conjecturing his de- 


- Gres, activity in ſup- 


plying his wants, dex- 
terity in intercepting 
complaints before they 
approach near enough 


* 


* 
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Troppo. bella coſa fa- 
rebbe Je nel formare ami- 
cizie la virih poteſſe far 
legs col piacere. 


La maggior parte de 
piaceri naſtri . e 


vor vixio. 


4 Per inßammar di zelo 
un antiquaria. vero, O 
baſta, mentovare un nome 
che il mondo faccia a gara 


| I A - Ra 


"Fa ragiane 2 a gran 
diſtintivo della natura 
umana, e la facolta per 
cui poſſiamo dirci in qual- 
che grado imparentati 


colle intelligenze celg . 


1 d' aver Pace 
e paurofi del male, i vec- 


chi di rado cercano altre 


qualitd in que” che acca- 
rezzano ſe non priflezza 


nell indovinare i loro 


defideri, attivita nel tro- 
var loro quel che fa lor 
duopo, accortezza nel 
tagliar la via a lamenti 
prima che paſſano giun- 
gere a ö i loro 
td 
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to diſturb him, flexi- 
bility to his preſent 
humour, ſubmiſſion to 
haſty petulance, and at- 
tention to weariſome 
narrations. 


| Alcon eveiy men, if 
cloſely examined, will 
be found to have en- 
liſted himſelf under 
ſome leader whom he 
expects to conduct him 
to renown ; 
ſome hero or other, liv- 
ing or dead, in bis 
view, whoſe character 
he endeavours to aſ- 
ſume, and whoſe per- 
formances he. labours 
1 equal. 


Truth kinds an vid | 


entrance into the mind, 
when ſhe is introduced 
by defire and attended 
b pleaſure ; but when 


he intrudes uncalled, 
only fear 


and brings 
and ſorrow in her train, 
the paſſes of the intel- 
lect are barred againſt 
her by Þ judice and 
paſſion, If ſhe ſome⸗ 


/ 


to have 
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orecthi, pieghevolezza al 
la toro preſente voglia, 
fommeſſione ag! impeti 
accidental della loro pe- 
ſulante malumore, ed 4. 
tenxione a loro no oof 
Tacconti. G. 
15 4 K. ne em 
ee bene un uomo, 
e troverai t & A 
ruolato ſotto ld bltndiera 
di 0 are capitano da 
etta eſſere con- 
5 . 0 ks fa- 
ma: th Jv che ha ne- 


glt occhi guulche grun 
. o vivo 0 morto, 
un cui carattere e pro- 


catci 4 4 aſſumere, er 4 
cui fatti e fi N F 
Sager. 1 Pg 
"at 200409; 164: 15 
* een . ve- 
ritd entra* negli oreechi 
quand v condotta dal 
die e dal piacere; 
ma quand ella vi fi vuol 
fture enz efſere cbid- 
mata, e che vien dia e- 
compagnata dalla paura 
dal dolore, i Pali dell 
intelletto 4e foro” "hes 
incontro dal pregiu 
io e dalle Nn * 
. times 
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times forces her way by 


the. batteries of. argu · 


ment, the ſeldom. lopg 
keeps poſſeſſion of: her 


.. conqueſts, but is eject- 
_ © ed; by ſome fayoured 4 
enemy, or at beſt, ob- 
tains only a pn 
ſayereignty, wi 
influence and v rs 
ee 3 
| ©" That life is wane. 
are convinced, * 
yet ſuffer not that con- 
viction to repreſs. aur 
gjects or limit ourex- 
pectations. That life is 
miſerable we all feel; 
und vet we believe es 
time is neat When 
ve ſhall feel it id es 
er. But to hope hap- 
PÞinels and immortality 
| abe e 1 


r 


more pain from our 
wants, than pleaſure 
s our ee 
Jo want the 75 
of others is often ſuffi- 
.cient to hinder us from 


Obtaining it. 


but Je 


talarg la i 


Opifce 


della mente per orze di 


ſagiane, gode 
lungamente 25 4 An- 


Sh , +. [Palſeſais 

be favorito. ni- 
. 0 T pil al piu fi- 
gnoreggia ſolo pro forma, 
EE] 


SQ 7 


4 4 
Mori en. 


9 0 


1 . 2 3 che 
2 ee 3 eppure il 
1 paue limite a 


47 i e non raf 


fron le 1 \ſperane. 


amo in pruova 
de . „ 4 Hiera of 


T7 Ei 


immortalita . he 0 
Wet PT: 


* 


* 4 ale? wi gm, ci d. 


malt maggiore af- 


=_ che nan ci recano 
conrento le caſe Uh cui go- 


ob. 7 
- & © & 1 


'7 alvalta fer aon at 
tenere il favare altrui & 


baſta h . oh 
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* Though truth, forti- 
tude, and ptobity give 
an indiſputable right to 
reverence and kindneſs, 
they will not be diſtin- 
guiſhed 
eyes, unleſs they are 

brighteged by elegance 
of manners; but are caſt 
aſide. like umpoliſhed 
gems, of which none 
but che ar tiſt knovs the 


intrinſick value, till the 


aſperities ate ſmoothed, 
20d. thoiwiperuſtationg 
rubbed away. 


{3 \ 
99 Wenn VTY Gt 
"4\F 4 _ Fuel 


— 


The ſame actions 


performed by different 
2 ds produce different 
effects, and inſtead of 
rating the man by his 
performances, we rate 
too frequently the) per 
n by 4 man. 


Y 


A mean or common 


thought expreſſed in 


pompous diction, gene- 


rally pleaſes more than 


a new or noble ſenti- 
ment delivered in low 


and vulgar language, 
ss * 


by common 


 perche in uece di miſurure 


ei La verita, lu grands 


25 dl animo, e onofa- 
tezza ' danno » eertamente 
un inconteſtabile diritto 
ful rifpetta e ful amore- 
altr ui; nulladi- 
meno 1 più non diftingue- 
ranuo in te tali virti je 
uon ſaranuo reſe lucenti 
dalla tua gentilexaa net 
tratiare; ma le ſprezxs · 
ranno come gemme greg 
ge, di cui naſſuns cotioſee. - 
il vero valore ſe non il gia 
jelliere, quauda le roh 
crete loro non, 21engano 


prima talle via, e its 


canti qffaccettat. 


©» Le foe. fr a 15 


troppo ſpeſſo miſuriama. I 
opera dall 4 108 


9 2 2 517 5 
e 


th benin cORe- 9 
Picciolo ma bellamente 
eſpreſſo, piace general- 
mente più che non un ſen- 
timento nuovo o nobile 


vgſtito di buſſe o povere 


Parole perche * 


— 
— 2 -— * 4 


—— 
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becauſe the number is 
greater of thoſe whom 


_ cuſtom has enabled to 


judge of words, than 


hom ſtudy: has quali- 
hed to examine DN | 


They who profeſs 


this moſt zealous ad- 


herence to truth, are 

forced toadmit that ſhe 
owes part of her charms 
to her ornaments, and 
loſes much of her power 


over the foul, when ſhe 


appears diſgraced by a 
dreſs 8 or ill ad- 
juſted. Va > N 


The greater part of 


| mankind are corrupt in 


every condition, and 
differ in high and in low 
ſtations only as they 
have more or fewer op- 
portunities of gratify- 
ing their deſires, or as 
they are more or leſs 
reſtrained by human 
neee Ae 


e any nn is 


ng to allot to acci- 
dient, friendſhip, and a 


thouſand cauſes which 
NN 


de e il numero di ghelk 
che ſauno per uſo giudi. 
care di parole, che non 
di quelli che poſſono per 
iftudio- Jas rr di 

ee 


Quepl anco ebe pro- 
f pil tenacia per la 
verita, ſono gforzati a 
tonfeſſare ch ella deve 1 
e principali bellezze | 
agli ornamenti ſuoi, e che 
perde molto del ſuo po- 
tere ſugli animi altrui 
_ 7 meſtri con una 


utta e "JO veſte in- 


dofſo. 
mr pile pra parte de- 


" uomini/e corrotta in 
ognt grado; e ſanto cbi 
in 2 quanto chi e in 
baſſo, & vi a miſura 
ae” mexzi che ha per ee 
ferlo, o a ione del 
timore "che ha di "eſſere 
dalla gente oh pa e eri 


Preſo. 
* 0 5 1 On ; i 1 
* i D 1 


Asppena uno in mille 
volentiermente altribuiſce 
14 5 grandeaæa al 
caſb, all "ITS, " ea 

6 con- 
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concur in every event 
without human con- 
trivance or interpoſi- 
tion, the part which 


they may juſtly claim in 


his advancement. We 
rate ourſelves by our 
fortune rather than our 
virtues, and exorbitant 
claims are quickly pro- 
duced by INI 
merit. dN 


While we live upon 


the level with the reſt 
of mankind, we are re- 
minded of our duty 


by the admonitions of 


friends and reproaches 
of enemies; but men 
who ſtand in the high- 
eſt ranks of ſociety ſel- 
dom hear of their 
faults. If by any ac- 
cident an opprobrious 
clamour reaches their 
ears, flattery is always 
at hand to pour in her 
opiates to quiet con- 
viction, and GIAN re- 
morſe. - . 


tant alire favorevoli ca- 
gioni che concorrono in 
ogni evento ſenza che ! 
uomo ci e vi ſi ad- 


peri. Noi ci miſuriamo 
piu dalla noſtra buona 


forte che dalle virti no- 
tre; e t noſtri immagina- 


ti meriti preſto ci fanno 
pretendere dal mondo 6- 


nori eforbitanti. 5 
4 


1 al comune degli 
uomini, le ammoniziont 


degli amici e i rimproveri 


de nemici non ei laſtiano 


perder di viſta i noſtri 
doveri; ma que che 
dono in ſulla vita della 
ruota di fortuna di rado 
i ſentono accuſare di Fal- 
li commeſſi; e ſe per caſo i 
biaſimi altrui giungono 4 
| ferire gli oreccti toro, 
ecco la 12 che 5 av- 
vicina, e verſa nelle lor 
menti i ſuoi ſonnolenti 
balſami, che tranguillano 
tanto bene ag ni en 


. coſtienzs. 


- Favour is ſeldom 
gained but by confor- 


# #8 
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mity in vice. Virtue trui. La virti 


can ſtand without aſ- uf 4) fe,.cmon;f —— | 
ſiſtance, and conſidess mai iroppo obbligata a 


herſelf as very little ob- chi ls /palleggid:e Þ ap- 
liged by countenanee prove; me d vixio li- 
and approbation,; but miuo e poverello 8 


vice, ſpiritleſs and timo- cerca rifuggirſs + 
_ -rous, ſeeks theſhelterof fella, e procaccia, $4 di- 
crowds, and ſupport of fe/a unendofi in lega con 


.confederacy. The ſy- 
cophant therefore ne- 

glects the good quali- 
ties of his patron, and 
employs all his art on 
is weak neſſes and fol- 


lies, Tegales his reign- 


ing vanity, orſtimulates 
ene dens q 


a 


6 * * 
© =» . 
= — ' UW = . 4 o 


* 
Saale 


To trille 8 is 
A ſecret. which ſchools 


cannot impart: that 


gay negli ence and vi- 
vacious 2 which 
charm down teſiſtance 
wherever they appear, 
are never attainable by 
him who, having ſpent 
bis firſt years among 
the duſt of libraries, 


enters late into the gay 


world with an unpliant 
attention, andeſtabliſh- 
ed habits. | 


alli. I. lu/mphitre 
ne- pers n iſtudia d in- 
gemmare le buone gualita 
del ſuo protettore, ma 
impiega ! arte ſua in ab- 
bollare le ſue dthalezze r 
le ſue fallie, in dar paſts 
alla. ſua predominanteva 
nit, e in iluzzicare i 
Judi dgęſideni 0s Ve 


ements. 


e ſanole Fa . 
a ftherzare con franca 
leg iadria. Nuella gen- 
fil negligenza e quella 
 leggereaze wuivace che 
rapiſcono 1 animo altrui 
dopum us appajono, mai 
non ſono doti di cbi a- 
vendo Josfi i ſuoi prim 
anni in volgere i fagli di 
polverofi volumi, entra 
tardi nel miſto mondo e 
con un caratiere gid Au- 
ramenie formate, | 9250 
Credu- 
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Credulity is the com- 
mon faillng of unex- 
perienced virtue, and 
he whois DOE 
ly ſuſpicious, may be 
juſtly charged with ra- 
dical PN ee 1 


They who beſt de- 
ſerve to eſcape the 
ſnares of artifice, are 


moſt ANT, to be en- 
1 f | 


W i ſhould 
be carefolly inculcated, 
that to enter the road 
of life without caution 
or reſerve, in expecta- 
tion of general fidelit 
and j aſtice, is to laune 
on the wide ocean with. 
dut the inſtruments of 
ſteerage, and to hope 
that every wind will be 


proſperous, and every 
coaſt afford an harbour. 


The writer whom e- 
very writer thinks he 


can conquer, ſhall ne- fg 


ver be at peace. * 


La bon Mc 
follemente credula uud 
e ſcompagnata dalla'ſpe- 
rienæm; e thi e ſponlaned- 
mente” 15 /pertoſo deve a 
giaſta ragione effere cre- 
duty dal e : 
Ned. Fre 


Chi pi een 4¹ 
fuggive dal lateto dell 
inganno & apputito "qitello 
che vi h Pia Neid de- 
8 altri. | 


# giovani 6 Gerede 
fooente ripetere, che thi 
comincia a camminare 
nella via della vita ſenza 
cautela e ſenza riguardo, 
aſpetrandofi che tutti ab- 
biano a eſſerght fedels, e 
a trattarlo con giuftizid, 
e come und the 


attraverſare Þ'ampio o. 


ceano ſenza gli ſtrumemi 


marinureſcbi, fperando 
nou avere che vemi pro- 


Peri, e trovare op ni lite 


Pu di ou Aeuri. ther 


5 fre Ai cui E 
thore pen ſa otie nere 
Hike vittoria, now fark 
mas laſciato in pare. 
Y 2 He 
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He that does bis beſt, 
however little, is al- 


ways to be diſtinguiſned 
from him that does no- 


thing. Whatever bu- 
ſies the mind without 
corrupting it, has at 
leaſt this uſe, that it 


reſcues the day from 
| idleneſs; and he that 
is never idle will not 
en. 1 vicious. 


Is: is not poſſible t to 
ſecure diſtant or per- 
.manent happineſs but 
by the forbearance of 
ſome immediate gratl- 
fication, 1 


: Knowledge is 3 
and deſired by multi- 


tudes whom her charms 


could never rouſe from 
the couch of Qloth ; 
whom the fainteſt in- 
vitation of pleaſure 


draws away from their 
ſtudies; to whom any 
other method of wear- 


ing out the day is more 


eligible than the uſe of 
books, and who are 


more eaſily engaged by /6 
any converſation than 


wy 4 on 


* % ©% a — 


Chi fa quanto puo, 
deve per quanto poco ON 
faccia effere diſtinto da 
chi non fa nulla, Ogni 
coſa che occupa la mente 
ſenza corromperla fa al. 
mono queſto bene, che t' 
impediſce i!  paſſare la 
giornata nell” oxide; e 
colui che non è mai ſcio- 
perato non  ſovente ſari 


2 . | 


7 0) YI | 
Non e poſſibjle af 
rarci d' un diſtante o du- 
revol bent ſenza: aſtenerſi 


da qualche ee pia- 
cere. 


N fapere e ledato ede- 
federato da inſiniti a quali 


ta ſua Bellezza non potette 


mai cacciar d addoſſa la 
pigrizia. Caſtoro abban- 
donano teſto lo fludio je 
la minima: ombra di pia- 
cere , affaccia agli oc. 
chi loro: ogni via 

ſpendere la giornata pia- 
ce loro più che non quella 
de libri; e agevolmente 
ſono impegnati a conver- 
are con luis altri che 


con guelli, da: "oy of | 
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ſuch as may rectify their 


notions, or enlarge their 
comprehenſion. 


The folly or indi- 
gence of thoſe who ſet 
their ſervices to ſale, 
inclines them to boaſt 
of qualifications which 
they do not poſſeſs, and 
atrempt buſineſs which 
| they do not underſtand. 


Every man may re- 
collect many inſtance; 
of fondneſs and dif- 
like which have forced 


themſelves upon him 


without the interven- 
tion of his judgment; 
of diſpoſitions to court 
ſome and avoid others, 
when he could affign 

no reaſon for the pre e- 
rence; of influence that 
acted. inſtantaneouſly 
upon his mind, and 
which no arguments or 
perſuaſions could ever 
overcome. 


Since few contend 


much with their incli- 


nations, It 1s generally 


vain to 9 the good 


a le loro des ſareb- 
o purgate non meno 


che allargate. 


Coloro che o per follia 
o per Liſogno fi offrono 
a ſervire per mercede, 
ſegliono vantarſi di doti 
che non poſſeggono, e in- 
traprendono di far coſe. 
che non anno fare. 


= 


f g uomo 7 adurre 
pid d un eſempio di 
qualche affetto o di qual- 
che diſamore che. a di- 
ſpetto del ſuo diſcerm- 
mento s e fatto tavolta 
violentemente fignore del 
ſuo animo; di qualche 
inclinazione a corteggiar 
queſto o a fuggir quells, 
ſenza. poter dir perche 
di qualche pregiudixis o 
pro o contra che ſcoſſe a 

un tratto la ſua mente, + 
che ne argomenta ne per- 
Juafione non poletie pci 
pu ſoltomettere. 


FLAT. 


Poicbhè pocbi vogliono 
far fronte alle propie in- 
clinazioni, & coſa_gene- 
ralmente vana il cer- 

"IF will 
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alienated from us. 
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will of thoſe wham we 
erceive involuntarily 


Neither knowledge 


5 nor virtue will reconcile 


antipathy; and though 
officiouſneſs may for a 


time be admitted, and 


diligence applauded, 
they will at laſt be diſ- 


miſſed with coldneſs, or 


diſcouraged by neglect. 


ſerci involoutariamente 


care di farſi benvolere ds 
quelli che ſcargiamo ef- 


averſi. 


Ne ſapere ne void 
noftra puo vincere Þ an- 
tipatia d altrui: quan- 
tungue una per ſona offi. 
caſa fig per alcun tempo 
ben ricevuta, o una dili- 
gente applaudita, pure 
devono aſpettarſi d' ef- 
fers finalmente ricompen- 
ati colla ſreddezza + 


Calla noncuranza. 


Some have the oc- 


cult power of ſtealing 
on the affections, of ex- 


citing univerſal bene - 


volence, and diſpoſe 


every heart to fondneſs 


and friendſhip; but 
this is a felicity granted 
only to the favourites 


of nature. 


He that can contri- 


bute to the hilarity of 


the vacant hour, or 
partake with equal guſt 
the favourite amuſe- 
ment of another, will 


de welcomed with; ar- 


ee 1 4, 40g. 


Alcuni hanno una cer- 
ta occulta facoltd di rus 
bare gli affetti, di farſi 
da tutti benevolere, e di 
creare d ogni perſona in 
cui & abbaltono un amice 
intrinſeco; ma queſto 
Fortunato privilegio è un 
dono che la natura fa ſa- 
lamente a ſuoi beniamini. 


Colui che puo aſſiſtere 
a paſſare giocondamenie 
un ora ozioſa, o chef 
fa fare un piacer grande 
Hun gran piacere d un 
altro, ſara ſompre ac- 


OUT, 
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dour, and left with re- 


ot. 


"Few of thoſe thr 
make the delight of o- 


thers their rule of con- 


duct can avoid difin-- 
genuous compliances; - 


yet he that ſuffers him- 
ſelf to be driven or al- 
lured from virtue, mil- 
takes his own intereſt, 


ſince-he gains ſuccour 


by means for which his 
friend, if ever he be- 


comes wiſe, muſt ſcorn - 


him. a 


Curiblity often” ter- 


minates in barren 
knowledge, and the 
mind is prompted to 
ſtudy and enquiry ra- 
ther by the unealineſs 
of 1 ignorance than the 


hope of Profit. 


»- 


Meneminent for ſpirit 
and wiſdom often re- 


. * 


malvolentieri | 


accomia- ey 
zatp. | 


Di i 1 A non | 


Hann altro per notma 


nella loro condotta che di 
dar piacere ad altrui, 

pochiſſimi poſſono ſtan- 
Lach dall uſare 8 vili can- 
diſc ze; tuttavia- 
chiungque ſi laſcia o con for- 
za o con luſing he indurre 
ad operare meno che vir- 
tuoſamente, ſbaglia la 
buona. via, poiche gua- 


dagna J animo d' un al- 


tro per mezzi lali, che” 
ſe quel tale venta mai 
un tratto ſapgio, non 
Potrd poi non diſpregiar | 


uelo. | 


[ 


La ne r 
finiſce ſovente in una in- 
fruttuoſa dottrina; e le 1 
noſtre menti ſono ectitate | 


2 fudiare e a cercare, 


non mica dalla ſperanza 
di cavar vantaggio dal 
ſapere, ma dal timore di 
ſo i diſagio dall igno- 


Domini 
per coraggio e per ſavi- 
Y 4 ſign 


E: 8 


rimarchevols 


never to be 
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ſign themſelves to vo- 
luntary pupillage, ſuf- 
fer their lives to be 
modelled by officious 
ignorance, and their 


choice to be regulated 
by preſumptuous ſtu · 


pidity. 


None of the cruel- 


ties exerciſed by wealth 
and power upon indi- 

ence and dependence 
1s more miſchievous in 
its conſequence than the 
encouragement of ex- 
pectations which are 
gratified, 
and the elation and de- 
preſſion of the heart by 


needleſs viciſſitudes of 


hope and diſa re 
went. | 


Every man is rich 


or poor according to 
the proportion between 


his deſires and enjoyt 


ments. 


When the pale of 
ceremony is broken, 


rudeneſs and inſult ſoon 
enter at the breach. 
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exza molle volte fi laſci- 
ano volontariamente far 
i 38 addoſſo e ſof- 
frono d' eſſer condatti nel 
cammina della vita da un 


officioſo Leer, e-ſeel- 


gono a detta d' uno ſtu- 
pad petulante. 
"hs quelle tante cru- | 


delta 45 cui i potenti 
ei ricchi ſono colpe voli 
verſo i poveri e i dipen- 
denti, dannoſiſſima è quel- 
la nelle ſue conſeguenze 
che incoragxia aſpet- 
tative quando non ba 
voglia d' appagarle, e 


che. ſenza biſogno or lieva 


in alto ed or tira in baſſo 
la mente altrui, empien-- 
dola oggi di ſperanza e 
fruſtrandonela domane. 


L' uomo & ricco o po- 


vero ſecondo la miſura 


che paſſa fra i ſuoi diſi- 


"ns ei ſuoi bent, 


| Quando it muro della 
civilid e rotto, la mala 
creanza e Þ inſullo pre- 
to fi fanno ſtrada per la” 
breccia. 


Every 
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Every man has in 
his opinion, ſome qua- 
lity, good or bad, which 
diſcriminates him from 
the common herd of 
mortals, and by which 


others may be perſuad- 


ed to love, or compelled 
to fear him, 


No man riſes to ſuch 
height as to become 
conſpicuous, but he is 
on one ſide cenſured by 
undiſcerning malice, 
which reproaches him 
for his beſt actions, and 
flanders his apparent 
and inconteſtable excel- 
lencies; and idolized 
on the other by igno- 


rant admiration, which 


exalts his faults and 
follies into virtues. 


The utmoſt felicity 


we can ever attain will 
be little better than al- 
leviation of miſery; 
and we ſhall always 
feel more pain from 
our wants, than plea- 
ſure from our enjoy- 
ments. 


Ogn' uomo. ba nella 
propia opinione qualabe 
qualita 


O cattivs. 


che lo rende coſpicuo nella 
folla de mortali, e che 
o puo perſuadere altrus. - 
ad amar. to, 0 ee 8. 

temerlo. | g 


-2 — P uomo $ * | 
tant alto da effer viſto 
da tutti, ecco da un 
canto la cieca malignit3 
che lo biaſima e gli rin- 
faccia le ſue b axi- 
ani, e vilipende il fuo piu 
apparente. e più certa 
merito; ed ecco dall al- 
tro canio , ammiratrice 


ig noranza che lo idola- 


tra, e cbe celebra come 
virti mag ne i. ſuoi lee 


La felicita piit grande 
a cui paſſiamo giungere' © 
none quaſi altro che uno 
ſcemamento di miſeria 
e i noſtri biſognt ci da- 
ranno ſempre molto pitt 
Hanno che non ci daran- 


no piacere i beni di cui 
We 


; e 
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We fee every day 
men of eminence fol- 

lowed with all the ob- 
fequiouſneſs of depen- 


all the blandiſhments 
of flattery, by thoſe 
who want nothiog from 
them but profeſſions of 
regard, and who think 
themſelves liberally re- 
warded by a bow, a 
ſmile, or an embrace. 


It is not common to 
envy thoſe with whom 
we cannot caſily be 
placed in comparifon, 
Every man fees without 


malevolener the pro- 


greſs of another in the 
tracks of life which he 
has bimſelf no defire to 
tread, and hears with- 
out inclination tocavils 
or contradiction the 
renown” of thoſe: whoſe 
diſtance will not ſuffer 
them to draw the at- 
tention of mankind 
from his own merit. 
The ſailor never thinks 


N neceſſary to conteſt 


the lawyer's abilities, 
nor would a poet of 


dence, andcourted with 


pio merito. 


Noi veggiamo tuttodi 

per ſonaggt grandi forvil- 
mente ſeguili e luſinghe- - 
volmente corteggiati da 
per ſone che non preten- 
dono altro da effi ſe non 
qualche atioidi ſtima, e 
che fi giudicans baſte- 
volmente pagati da un 
inchino, da un ſorriſo, o 
da un amichevole ftretta 
di mano. N 


L' invidiare coloro co 


guali non poſſiamo eſſere 


comparati, non e coſa 
comune. Un uomo guar- 
da ſenga malignitd un 
ali uomo che cammina 
per un ſentiero in cut 
non ba defiderio di cam- 
minare, ne fi ſente in- 
clinato a cavillare e 4 
contraddire quando ade 
celebrar gente cosi da 
lui lontana che non pus 
involarghi neſſuna parte 


di quelP attenzione ch 


e crede dovuta al pro- 
1 mari- 
najo non crede aver bi- 


Jogna di avvilire il ſa- 


pere dell' auvocato, e un 
poeta Italiano per geloſa 
Italy, 
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Italy, however jealous 


of his reputation, be 
much diſturbed dy the- 


ſuceeſs of a rival wit at 


Iſpahan. 


Among the nume- 
rous tequiſites that muſt 
concur to complete an 
author, few are of more 
importance than an 
early entrance into the 
living world. The ſceds 
of knowledge may be 
planted in ſolitude, but 
mult be cultivated ia 
publick. 


Natural hiſtorians aſ- 
ſert, that whatever is 


formed for long dura- 
tion arrives ſlowly to 
its maturity. Thus the 
firmeſt timber is 'of 
tardy growth, and ani- 
mals exceed each other 
in longevity in propor- 
tion to the time be- 
tween the conception 
and their birth. The 
ſame obſervation may 
be extended to the off- 
ſpring of the mind. 


| fra. 


> & fia della propia 


fama, non fi ſente ur- 
bato dagli applanfi rice- © 


vuti in Ipaban da un 


Fxuace delle Muſe Per- 


Fra le tante qualiia - 
che devono concarrere per 
formare un perfeits. ſcrit- 
tore, una delle pint im- 
portanti è quella di eſa- 
minar di buonora il 
mondo d oggidd. Nella 
folitudine poſſono eſſere 
piantali i ſemi del ſapere; 
ma o forza poi di collt- 


varli in pubblico. 


Gli florici naturali 
affermano che tutte le 
coſe formate per durtr 
lungo tempo, _ ſoghiono 
ſempre maturare a ri- 
lente. Cosi la dura quer- 
cia va creſcendo adagio 
adagio, e quel! animale 
vive piu lungamente d 
un altro che ftette piu 
lungamentenelPutero del- 
la madre. Queſta ſſer- 
vazione 2 applicabiliſima 
4 parti della mente no- 


No 
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No vanity"can more, Colui che f fa bill. 


juſtly incur contempt 
than that which. boaſts 
of negligence and hur- 
Ardour of confidence 
is uſually found among 


thoſe'who have not en- 


larged their notions by 


denne or converfation. 


Nothing bas been 
er ed than 


that @ change of fortune 


cauſes a change of man- 


ners; and it is diffi- 


cult ro conjecture 


from the conduct of 


him whom we lee in 


a low condition, . how 
he would act-if wealth 


wy power were put in- 


his hands. But it 
| er 3 agreed that - 


few men are made bet- 
ter by aMuence or ex- 
altation: the powers of 
the mind, when they 


are unbound and ex- 


panded by the ſunſhine 
of felicity, more fre- 
quently luxuriate iato 
follics than bloſſom in- 
to goodneſfſs. 
N 


F aver. fatta una coſa 
in fretta e 'n furia, e con 
ragione ſpregiato da cbi 


/a quanto cofti il ben fare. 


Coloro che non hanno 
allargate di ſoverchio le 
loro idee o leg gendo o 
converſando, per lo piu 
conſidano  proſuntuoſa- 
mente nelle forze loro. 


| Neſſuna aſſervaione 
e di tanto_antica data 
quanto quella che chi can- 
gia fortuna cangia co- 
ſtume; e difficil coſa e 
congeltutare dalla con- 
dol ia di colui che veg- 
giamo in baſſo ſtats, 
come opererebbe ſe ric- 
chezza e forza foſſero 
mejſe in ſua balia. Ma 
tulii generalmente ſono 
4 opinione che pachi 
uomimi ſono refi migliori 
dalle dovizie e dall efſere 
eſaltati. Le facolta 
della mente, quando ven- 


gono ſpigrite e reſe vi- 


vide dal calao raggio 


della felicita, molto pit 


fovente | producano ori 


di follia che non frut ti di 
bonld. 


Who- 
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.- - Whoever riſes above 
thoſe who once plraſ- 
ed themſelves with e- 
quality, will have ma- 
ny malevolent gazers 
at his eminence. To 
gain ſooner than others 
that which all purſue 


with the ſame ardour, 


and to which all ima- 
gine themſelves enti- 
tled, will for ever be a 

crime.” When thoſe 


who ſtarted with us in 


the race of life, leave 
us ſo far behind, that 
we have little hope to 
overtake them, we re- 
venge our diſappoint- 
ment by remarks on 
the arts of ſupplanta- 
tion by which they 
gained the advantage, 
or on the folly and ar- 
rogance with which 
they poſſeſs it. Of them 
whole riſe we could 
not hinder, we ſolace 
_ ourſe]ves by prognoſti- 
cating the fall. 

Wt HIS TI 


As any action or poſ- 


ture long continued 
will diſtort and disfi- 


** 


240 15 erge pi alto | 
di quelli che un tempo fi 


compiacevano di veder- 


ſelo eguale, aſpetli 
ret 4 Mere ron Koji 
occhio ſeguito per le no- 
velle alture; che il gua- 
dag nare prima degli al- 
tri. quello che tutii ar- 
dentemente crreuno di 
guadagnare, e che tutii 
credono di meritare, ſem- 
pre ſard riputato delit- 
to. Chi cen noi par- 
tendo dalle moſſe nel pu- 
lio della vita, ne laſcia 
tanto indietro dd furci 
perdere ſperanza di pix 
raggiungerio, dea fb 
malignitd noſtra a far 
un commento ſit i nez2 
da el uſati per darci il 
gamberto, o ſull arro- 
gante pazzia con cui poſe 
fiede Þ ottenuto© pre- 
mio; ed e noſtro iniquo 
ſollazzo il pronaſticare 
la caduta di colui, al qua- 
le non | abbiamd poſuto 
impedire di levar a volo 
pri 41 ai noi. ben Gor! 
' 6 4 T2100 Hv29Qi 
Came ohn atto o po- 
fitura' lungameme cunti- 
nudla force e d mals 


— 


af? Sure 


337 
gure hy limbs, ſo the 
mind likewiſe is _crip- 


pled and contracted by 


perpetual applicationto 
he ſame ſet of ideas. 


The excellence of an 
aphoriſm conſiſts not 
ſo much in the expreſ- 
ſion of ſome rare or 
abſtruſe ſentiment, as 


in the comprehenſion 


of ſome obvious and 
uſeful truth in a fow 
words. | 


: ä 
Iy to the imagination 
or the reaſon, is ſo well 
recommended by its 
own graces, and ſo 
ſtrongly ſupported by 
arguments, that a good 
man wonders na _ 
can i n % 


. 


ay re 


They ub are igno- 


rant of the force of paſ- 
ſion and intereſt, who 
never obſerved the arts 
of {edugtion, the con- 
tagion of example, the 


adual deſcent from 
_ * 0 
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forma alle membra no- 
fire, cost la noftra mente 


& florpiata- e 'guaſta da 
an intenſa en 


nes late. 


L. 3 FP m a- 
feriſmo non tanto con- 
ie nel ben - efprimere 
gualcbe ſentimento raro o 
1 nel rac- 
cogliere in poche parole 
gualche verith apparente 
l EN 

* gl 10 $55 


1 * 


vin FS 
40 227 dalla —2— 
ginaziont 6 dalla ragio- 
ue, appare tanto abbel- 
lita Aale hne gde gru- 
zie, ed & tanto forks 
mente intulcala dal di- 
ritth diſeem, the un 
uomo dabbrne ſinprſce to- 
me altri A+ 2 2237 


. 


Cale 1 von Need 
calcolate- le farze della 
paſſione e delP intereſſe, 
che non hanno mai no- 
tate le arti de ſeduttori, 
come © eſermpio' . ap- 
piccbi, e I uomo di- 

One 
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one crime to another, 
or the inſenſible depra- 
vation of the principles 
by looſe converſati 

naturally expect to fi And 
integrity in every bo- 
ſom, and veracity on 


en ne 


The . of 
baiting. an author has 


che ſanction of all ages 
and is 


and nations, 
more lawful than. the 


ſport of teaaing other | 


animals, becauſe. for 
the molt part he comes 
voluntarily to the ſtake, 
furniſhed, as he ima- 


gines, by the patron 
powers of literature, 


with reliſtleſs weapons 


and impenetrable ar- 


mour, with the mail 
of the boar of  Ery- 
manth, and the paws of 
the lion of Nemea. 


| Leiſure and curioſity, 


might ſoon make great 


advances. in ulef ul 


'ſcenga pian diane d. ung 
in aliro. deli ita, e come e 


un mal converſare 


pravi pocbino 4 for 


no ogni buon principio 
morale, naturalmente $ 


aſpestans di trovare in- 


75 in ogni cuore, e 
 ſebiettezza,in gui Bocca. 


2 ſollazzarfi alle pee 
7 uno ſcrittore e Hu? 
riputato caſa non it 
ta in. intti i Jecoli.'s 
tutte le nazioni; ed è A 
pit lecito afſai che nou 

firaziare altre forti 4 
animali in un anjitea- 
tro, perche per lo piu 15 


- ſcrittore viene nello ſtec- 
catu volontariamente, -aſ- 


fiſtito per quel ch O fi 
crede * 


Apollo per $4: . 
drino, armato d ar ni 
tremende e forti piu che 
non erano le zampe de! 


lion Nemes, e coperio - 


d' und 'corazza fatata 


pin che non era la 
le del cinghiale d & 


dae, 


Coluro che 335 agio 

e diſio d impœure, & 4. 
vanzerebbono. con molta 
Know- 
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knowledge, were they 
not diverted by minute 
emulation. and labori- 
ous trifſfe. 


* 


- Many of the bleffings 
: vaiverſatly delired, are 
frequently wanted, be- 

cauſe moſt men when 
they ſhould labour, 
content themſelves to 
complain, and rather 
linger in a ftate in 
which they cannot be 
at reſt, than improve 

| their condition by vi- 
and reſolution. . 


| - Ns 1 
of the value of know- 


Jedge, the advantages 


of lth, thi conve- 
V eſſer ricco; eppure ſi 
_ wvede | 
il conoſcere queſle coſe 


nience of plenty; but 
every day 
thoſe on whom their 


cohviction iS without | 


effect. * ! 


Wy man hit has 
felt pain, knows how 
little all other comforts 

can gladden him to 
whom health is denied; 


/ 


9 
-4 


5 Aer e con Wr c 


ſhews us 


preflezza verſo i! vero 
Japere, ſe fanciulleſca e- 
mulazione 0 JE ba- 


gatelle non N 


uſctr = de 


Not fans e 255 
vi de beni che bramiano, 
perche, in vece di affa- 
ticarci per 9 
perdiamo iroppo tempo 
lagnarct che non Pu * 
biamo, e percbè ce ne 
fiamo calle braccia in 
croce dove non & 'poſſibile 
fare un pexzo tranguilli, 
indece di acconciare i 


fatti naſri operando con 


Tutti cindſcbilimoy un- 
to vaglia il ſapere, quanto 
vaniaggioſa fia la ſalute, 
e quanto comoda coſa 


ogni di gente a cui 


Chiungue ſa per prus- 
va quel che & malore, ſa 
che tuiti i piaceri del 
mondo fuorche quello del- 
la ſalute," non confor- 


e 18 EL ESE. 


" who does not ſome- 


times hazard it for the 
N of an Wurd 


* l 
* © \ 
"4 - 2 4 * 
© S 1 wa > 2% 4 % 


Many complaints are 


Fr 
tans! troppo un malate, 
Epptre cbi 2  quello ch# 
y non arrife by 

Jalute per un Praceruzs 


? Wan * 


Molti lamenti 75 fr 


made of the: miſery of tono delle miferie- di 
life; and indeed it muſt. fa vita; . 51 22 


be confeſſed. that Wwe 
are ſubject to calamities 
by which the good and 
bad, the diligent and 
flothfulz | the "vigilant 
and heedleſs are equal- 


ly afflicted. But ſure- /c 
ta dolcezza. fi debba a= 


ly though ſome indul- 
gence" may be allowed 
to groans extorted by 
inevitable miſery, no 


man has a right to re- pero 


pine at evils which, a- 
gainſt warning, againſt 
experience, he delibe- 
rately and leiſurely 


brings Y u . own 


0 % . * 


No "_ 2 3 5 


der himſelf as debarred re d' un bene, quando go 
intoppi cbe glien ine» 


from happineſs by ſuch 
obſtacles" as reſolution. 
may break, or dexterity 
may put aſide, - Ss 


*$s 7 / SY 
R =y 
* - 


* 


 confeſſare che amo ſog- 
getti a dłlliꝭ calamita*che 


Mięgono egualmentt” it 
buono ei cattivo, il d 


ligente e Jo ſtioprrone, 11! 


vigilante e il dormiigltee' 
0': ma. quaniunque mole 


dere per que the ft Ig- 
gnano di phe Agra 

21a inevitabile, non ba 
diriſto altuno' al 
lagnarſi colui, ebe deli-' 
 beratametite « a fuo"agia | 
s tirato ſal capo alcun 
malanno, malgrado i cons 
& dell amicizia e * 


e e Aer. 


diſcono P acceſſo poſſono ef- 


fer rotti dalla riſolutezza 
d' un cuor forte, o rimoſ 
da una mano giudizioſs 4. 

2 Great 
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Great numbers who. 
| quarrel with their con- 
_ ditions have wanted not 
the power but the will 
to o tain 2 beten ate. 


EQ any wen be- 
comes eminently diſ- 
agtecable but 12 . 
parture. from hi 


9 — and — at- 


_- tempt at ſomething for 


which nature or edu 


cation have left him 


een, | 
"Pratt is ſeldom paid 


with: willingneſs even 


to inconteſtable merit; 
and it can be no won- 


der that he who calls 


for it without deſert, is 


repulſed with aver | 
. c ui bl c. 


Learning, when 1 


riſes to eminence, will 


whatever miſts may 
N er PILLIG:: 


1 8 8 
N 


8 


. . - 0 ; in 4 © g 
* my k - 
: : . a 

* 


farai tale, 


Molli ebe travano che 
ridire alla lore preſents 
conditions, hanno avu⁰ẽ 
il potere, ma non la vo- 


glia, di procacciarſenc u- 
na mig liare. | 


| Qua tut 1 che 
Jono ſpiac 8 tu. 
te gents, ſem tals perche 


real coreano. ' meſrherare il 


% 'vero car attere; 4 
perchs wagliono far cgſe 
che o la natura 0 edu- 
cazione - ay; * 
und 914 4 
Aube # merits 90 
coſpitue; fi: loda malvo- 
lent ieri :; onde non d ma» 
ravigha ſe chi pretends 
lade ſenza meritarla, d 
guardato cn ne = 
bs Wheat 256 


. n e ae, 
letterato grande, che la 
gente baderd a te quando 
un 
po di ntbbia ti veniſſa a 
intaoruiare e 4 „ 
dere per Nr ve . 


tempo. 


Envy 
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vy, vy, curioßty, and 
a 0 of the imper- 


L' inn i d:. 
no di aonoſetb 6," e #1 no 


fection of our preſent /tv ſentire che fit teſe 


ſtare; ineline us to eſti- 
mote the advantages 
which are in the poſe” 
ſeſñon of others above 
che ir real value. 


| 2 
e 


A man of feience 14 
| to excel: the 
unlettered and uhen- 
lightened even on oc- 


s of ho uſeʒ and among 
welk minds be leſes 
part of his reverence by 
_ difeeyering no ſopeti- 
orixy in thoſe of 
Me i which all are 
unavuidably 
when 3 

a' progreſs to the te- 
moter provinces, the 
ruſtichs are ſald ſorne- 
times to wonder that 
they find hich of the 
fate fig. wil Ner- 
felves.”: © 


ek 


-The Alken * 


being oe wy vſefut of 


di piũ cbe vant * 


| r 


ual'y 36 
makes 


imperfette nel otro dato | | 


preſente, ei mmuovins od 


apprerxore i deni che ſo- 
no in mano d aftri molto 


. 
or Das ae 
tano cbe il letterulb l 


ta ſempre nel ſacco i non 
letterati _ in quelli 


canon where literature r rok, -ddus" la lente. 


rututa non ti ha cbt fan 

Ants, ei poder di cr. 
dello le bam th nino 
verena taahdo un lo 
'fuferivve” ag 


della | 3 — 


tutti ſono — 
mende egualt 3" appurnto 


alti in 


come dicono che i conta- 


n fanyo in probintit 
rimote' quae #” re it 
viſita; che aprone taunts 
4 o:chi per I fupore 


| 10 Kenan ne pe 


F 40 705 
1 eee 


# ere um giorno o d 
"MP f "IN" 
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eminent ought not to 
miſlead us too far from 
that ſtudy which is e- 


qually requiſite to the. 


reat and mean, to the 
celebrated and obſcure; 
the art of moderating 
the deſires, of repreſſ. 


ing the appetites, and 


of conciliating or re- 


taining the favour of 


mankind. 1 


6? 


Among the ſons of 
learning, many ſeem to 
have thought of every 
thing rather than of 
themſelves, and to have 
obſerved every thing 
but what paſſes before 
their eyes: many who 
toil. through the intri- 


cacy of complicated ſy- 


ſtems, are inſuperably 
embaraſſed with the 
leaſt perplexity in com- 
mon affairs; many who 
compare the actions 
and aſcertain the cha- 
racters of ancient he- 
roes, let their own 
days glide away with- 
out examination, and 
| uffer vicious habits to 


GT *+ - te 7 * > 


utile o d' ornamento al 
mondo, non biſogna ne 
facciano ſcordart un al- 
tro ſtudio neceſſario del 
pari a grandi e d pic- 
cioli, a i letterati e agÞ 
ignoranti; voglio dire, 
P arte di moderare le 
noſtre brame, di repri- 
mere gli appetiti noſtri, 
e di procacciarci o di 
conſervarce la benevo- 
lenza ge alt denim. 


Fra ql _ 1 low. 
conſecrati alle letters ve 


#. banno di guelli cbe 
moſtrano aver penſato a 
tutio fuorcht aſe feli, 
edi aver eſſervata ogni 
coſa, \itrattene quelle ebe 
paſſano loro dinanzi 

occhi : alcuni chi. I affa- 

ticano a ſuiluppare intri- 


catiſſimi Aſtemi, ſono - 


timo e quando 
fi tratia di qualche fac- 
cenda delle piu comunali: 
alcuni che ſanno com- 
parare i fatti e minuta-· 
mente ſquadrare i vari 
caratteri d' ogni antico 
eroe,-laſciano ſcorrere un 
giorno depo l altro ſenza 


gaminare ſe Hai, d 


encroach 
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encroach upon their 
minds without reſiſt- 
ance or detection. 


Such is the ſtate of 
the world, that the 
moſt obſequious of the 
ſlaves of pride, the moſt 
rapturous of the gazers 
upon wealth, the moſt 
officious of the whiſ- 
perers of greatneſs, are 
collected from ſemi- 
naries appropriated td 


the ſtudy of wiſdom 
and of virtue, where it 


was intended that ap- 
petite ſhould learn to 
be content with little, 


and that hope ſhould 


aſpire only to honours 
which no human power 
can give or take away. 


A man flattered and 
obeyed learns to exact 
groſſer adulation, and 
enjoin lower ſubmiſſion. 
Neither our virtues nor 
vices are all our own. 


If there were no cow-. 


ardice, there would be 


= 


fanno la minima forzs 
per porre oftacolo o per 


 ſottarſ a que mali abiti 


che fi vanno poca @ poco 


facengo padron del loro 


coſtume. + 


Cos va queſio mal 
mondo I pit abbietti 
ſchiavi de grandi, i pitt 
eſtatici ammiratori de 
ricebi, i piu ſervili lu- 


finghieri de potenti eſco - 


no da que ſacri luoghi 
dedicati allo ſtudio della 
ſaviezza e della viriù, 
che pur furono iſtituti 
perche quivi ꝙ imparaſſe 
a moderar gli appetiti, 
ad eſſer contenti di poco, 
e a non aſpirare ad altri 
onori ſe non ſe quelli che 
P umano potere non pus 
us dare u togliere. 


Un uomo luſingato e 
ubbidito impara à voler 
eſſere più luſingato e pits 
ubbidito. Le virtù naſtri 
egualmente che i nir 
vizi non ci appariengons 
interamente. Se nan v 
Haſſera de" codardi, packs 
&g little 


34 
little inſolence; pride 
cannot riſe to any great 


ein whleh providence 


degree, but by the con- 
currence of blandiſn- 


GRAMMATICA DLL 


farebbero infolents P or. 
gaglio non innalxe. 
rebbe tant” alto ſe non 
vi  foſſero addulatori e 


mentor theſufferanceof f{rmmatici, Un gaglieffo 


- tameneſs. The wretch 
who would ſhrink and 


crouch before one that 


.ſhould dart his eyes 
upon him with the ſpi- 


rit of natural equaluy, 
becomescapricious and 


tyrannical when he ſees. 


himſelf | \approached 
with a downcaſt look, 
and hears the ſoft ad. 
— of awe and ſervili- 

To thoſe who are 
willing to. purchaſe fa- 
vour by cringes and 


compliance, is to be im- 


puted the eee 
that leaves nothing to 


be hoped by firmneſs 


and integrity. 


There are few minds 
fofficiently firm: to be 


Ne 5 * 
ry! We are Wan 
deſirous to ſeparate the 


goods of life thoſe 


truſted in the hands of 


che fi rannicchierebbe tut. 
to a fronte d' un galan- 
tuomo che ardiſſe di guar- 


darlo in faccia come fi 


guardano gli eguali, di. 
venta capriccioſo e li- 
rannico quando ſel ved: 
venir dinanzi con un 
viſo dimeſſo e quando lo 
ſente parlare come uomo 
intimorito e ſervile. A 
gaelli dungue che vogliono 
procaccia r il favore al. 
irui a forza di carez2e 
e di villà deve imputarſi 
quell” alterigia, cle toglic 
gn ſperanza à chi & 


ne 2 | 


Piocbi ſono i tervelli 


faldi abbaſtanza da eſſer 


12 alla ſorte. 


if; 


g F | res 
ma cbe ne fa tercare di 


ſrevorare i bent della vita 


du mali con cui la prou- 
| has / 
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has connected with 
them ac catch = 
vantages withour 

ing the price at w ich 
| wg are offered us. 


The great law of 
mutual benevolence is 
_ oftener violated by en- 
vy than by intereſt, 
and moſt of the miſery 
which the defamation 
of blameleſs actions or 


the obſtruction of ho- 


neſt endeavours brings 


upon the world, is in- 


flicted by men that pro- 
poſe no advantage 
themſelves but the ſa- 
tis faction of poiſoning 
the which they 
cannot taſte, and blaſt- 
ing the harveſt which 


they have no right to 


e 


The empire df envy 
has no limits, as it re- 
quires to its influence 
very little help from 


external circumſtances. 


Envy may always be 
produced by idleneſs 
and Pride, d in ober 


to. 


videnza ha voluto meſ- 
colarli, e d' avere delle 


- ' darrate di feliritd ſenza 


pagarne quel prezzo 42 
cui dengons offerte. i 


La ſacra legge di re- 
ciproca benevolenza # 
— — pil ſſo violata 

nvidia che non 
alk intereſſe ; e la pin 
gran parie di quelP an- 
goſcia che i detrattori 
degP innocenti e gÞ im- 
peditori d onefti For | 

i cagionano, viene da 

te che non cerca pro- 
curarfi altro - guſto ſe non 
quello di auvvelenate que 
cibi > & nan Poſſono 
mangiar e Hei, e di © 
mandur in malora q one 
meſſe che effi fe. 
Foſſono ricogliere. 


L' impero uu“ in. 
vidia non ha limit, per- 
eb occorono molto poche 
circoftanze efterne per 
eftenderlo. L invidia 

pub effert ſempre. 44 


TM 3 
Place 


e e dalla ft 
r We ſup 
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place will they not be 
found ? | 


It is neceſſary to act, 
but it is impoſſible to 
know the conſequences 
of action, or to diſcuſs 
all the reaſons which 
offer themſelves on e- 
very part to inquiſitive- 
neſs and ſolicitude. 


— 


Since life itſelf is un- 


Fertain, nothing which 
has life for its baſis 


can boaſt of much ſta- 


bility. 
We ſet out on a 
tempeſtuous ſea in 


queſt of ſome port 


where we expect tofind 
reſt, but where we are 
not ſure to find ad- 
miſſion: we. are not 
only in danger of ſink- 
ing in the way, but of 


being miſled by mete- 


ors miſtaken for ſtars, 
of being driven from 


our courſe by the chan- 


fee of the wind, and of 
S it by unſkilful 
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e qual 211 luogo dow? fe 
non /t e P78 
L' operare e coſa ne- 

ceſſaria, ma non e poſ- 
fibile ſapere quali con- 
ſeguenze ſeranno dall' o- 
perareprodotte, o ventilar 
bene tutie quelle ragioni 
che ſi preſentano d ogni 


canto ad una mente la 


quale eſamini con atten- 


Zione e con ſollecitudine. 


Perche la vita e in- 
certa, incerto pure dev 


 effere tutto cid che ha 105 


baſe « vita. 


Noi navigbiamo attra- 
verſa un mar procelloſo 
in cerca d' un qualthe 
porto dove ci W 
di trovar ripoſo, ma in 
cui non ſappiamo ſe ſare- 
mo ammeſſi. E non ſolo 
frame in riſcbio d affon- 
dar per via, ma di eſſere 
ingannati da meteore 


ſcambiate per iſtelle; di 
eſere ſpinti fuora del 
naſtro corſo da cangia- 
menti del vento; e di 
perdere il vantaggio del 

ſtecrage; 
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ſteerage; yet it ſome- 
times happens that 
crofs winds blow us to 
a ſafer coaſt, that me- 
teors draw us aſide 
from rocks or whirl- 
pools, and that negli- 
gence or error contri- 
butes to our eſcape 
from miſchiefs to which 
a direct courſe would 
have expoſed us. 


The hoſtility per- 
petually exerciſed be- 
tween one man and an- 
other, is cauſed by the 
deſire of many for that 
which only few can 
poſſeſs. Every man 
would be rich, power- 
ful, and famous; yet 
fame, power, and riches 
are only names of rela- 
tive conditions, which 
imply the obſcurity, 
dependence, and po- 
verty of greater num- 
bers. 


Whoever arrogates 
to himſelf the right of 
vengeance, ſhews how 
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vento fieſſa governando 
la nave malamente. Au- 
viene pero qualche volts 
che vento contrario ne 
ſpinge a pitt ficuro lido; 
che ingannevoli meteore 
ci fanno ſcanſar de vor- 


tici e degli ſcogli; e che 


la negligenza o error 
noſtro contribuiſce à ſot- 
trarci da de malanni, a 
guali un veleggiare ſe- 
condo il noſtro deſiderio n 
avrebbe eſpaſti. 


La reciproca nimi- 
cizia degl' uomini, è ca- 
gionata dal deſiderio che 
molti hanno per coſe che 
pochi poſſono poſſedere. 
Ognuno vorebò eſſere 
riceo, potente, e famoſo; 
ma la fama, la ricchezza,, 


e la poſſa non ſono che 
nomi di ſtati relaltivi, e 


ſuppongono ſcurezza, di- 


* pendenza, e povertd di 


molli. 


Cbi ſi arroga diritio di 
vendetta, maſtra non eſſer , 
troppo atto a decider, 

lutle 


- 
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lietle he is qualified to 
decide his own claims, 
fince he certainly de- 


_ mands what he would 


think unfit to be g 
ed ro another. 


A — injury may 


be ſoon diſmiſſed from 


the memory; but a 
long ſucceſſion of ill 


offices by degrees aſſo- 


ciates itſelf with every 
idea, and a Jong con- 
teſt involves ſo many 
circumſtances, that e- 
very place and action 


- willrecallit tothe mind, 


and freſh remembrance 
of vexation muſt ſtill 
enkindle rage and irri- 
tate revenge. Yet a 
wiſe man will make 
hafte to forgive, be- 
cauſe he knows the 
true value of time, and 
will not ſuffer it to paſs 
away in unneceflary 
pain. ph 


Nothing can be great 
which is not right; no- 
thing which reaſon con- 
demns can be ſuitable 

2 


le proprie preteſe, poi- 


ch domanda ſa che di | 
ficaro non giudicherebbe 


Propio accordare altrui. 


Un" ingiuria ſola pus 
con facilità efſere can- 
cellata dalla memoria; 
ma una lunga ſerie di 
mali uffizi a poco a poco 


S* incatena con ognuna 


delle idee; e una lunga 


conteſa abbraccia tante 
circoftanze, cheogni luogo 
e og atto la richiama 
alla mente; cos} the il 
arſpetto che fi mantien 
vivo in noi, ſempre at- 
tizza la rabbia e ſempre 
ſtimola a vendetta, IL. 


uomo ſavio perd fs af- 
. fretta a perdonare, per- 


che ſa il vero valore = 


| tempo, e non ſoſtre di 


laſciarſi lungamente ro- 
dere da un affanno che 
non e . e 


* 


Ne Nana coſe 7 2 grande 


ſe non e giuſta; neſſuna 


coſa comdannats dalia 


to 


„* 
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to the dignity of the 
human mind. 


The utmoſt excel- 


lence at which huma- 


nity can arrive, is a 
conſtant and determi- 
nate. purſuit of virtue, 
without regard to pre- 
ſent danger or advan- 
tage; a continual re- 
| ference of every action 


to the divine. will; an 


| habicual appeal to e- 
verlaſting juſtice ; and 


an unwearied elevation. 


of the intellectual eye 
to the reward which 
perſeverance only can 
obtain. 9 Y | 


That pride which 
many who preſume to 
boaſt of generous ſen- 
timents, allow to regu · 
late their meaſures, has 
nothing nobler in view 
than the approbation of 
men, of beings whoſe 
ſuperiority we are un- 
der no obligation to 
acknowlege, and who, 
when we have courted 


ragione fi confa colla di 
gnita della mente umana. 


ne à cui I umanits: poſſa 


giungere, non e altro che 
un coſtante e riſaluto pro- 
cedere nel cammino 
virtu, ſenza riguardo a 
pericoli preſenti o a* pre · 
fenti uantaggi; none al- 
tro che una continua 


' ſepna d ogni noftra a+ 
. Zione al valer divino, 


un appellarfi per uſo alla 
ginſtizia ſempiterna, e 
una invariabile eleva- 
z2:10ue dell occhio intel- 


lettuale 4 quella rium - 


penſa che il ſolo penſe 


diexrare nelle vie del bene 


ci puo fur ottenere. 


Molti che ardiſcono 
vantarſi di ſentimenti 
generofi, fi laſciano tut» 


tavia condurre or- 


goglio nelle vie della vita, 
perchè le loro mire non 


hanno altro oggetto ſe non 
quello viliſſimo di eſſere 
approuati dagli uomini: 
eppure — e __ 
to ' riconoſcere gli ug+ 
= per molto Poet di 
a them 


OY 
them with the utmoſt 
aſſiduity, can confer no 
valuable or permanent 
reward; of beings who 


ignorantly judge of 


what they do not un- 
derſtand, or partially 


determine what they 


never have examined, 
and whoſe ſentence is 
therefore of no weight 
till it has received the 
ratification of our own 
| conſcience. 


One of the oreateſt 
arts of eſcaping ſuper- 
fluous uneaſineſs, is to 
free our mind from the 
habit of comparing our 
condition with that of 
others on whom the 
bleflings of life are 
more bountifully be- 
ſtowed, or with imagi- 
nary ſtates of delight 
and ſecurity perhaps 


unattainable by mor- 


tals. Few are placed 


in a fitvation io gloomy 
and diſtreſsful, as not 
to ſet every day beings 
| 750 more forlorn : or 


11 


G RAMMATICA DELTA 


2 poiche, corteggiali 
quanto vuoi, & non po 
ſono per queſta tua fom- 
meſhone alla loro autorita 
darti  verund pregievole 
permanente mercede. 
Eli ignor antemente giu . 
dicano di quello che non 
intendono, e ſono par- 
Ziali nel determinare di 
coſe da ef non mai eſa- 
minate, onde da loro ſen- 


ſenza non & di neſſun pe- 


fo. ſe non & prima ratifi- 
cata dalla tua Fropria « co- 
. 


os delle 8 arti 
2 fron fur 
perflui, e quella di li- 
berare i noſtri penſieri 
dal mal vezao di com- 
parare lo ſtato noſtro allo 


Halo di coloro che ſono 


in più alta fortuna di 
noi, e di non fabbricanſi 


colla fantaſia caſtelli di 
dilettio e di ſicurezza, 


fſproporzionati fors' anco 
alla comune. condizione 
de mortali. , Pochi ſono 


locati in uno Haro ft diſpe- 


rato da non vedere ogni 
d qualcuno in peggio 
acque che nou ſono efſi; 

miſerable 
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miſerable, from whom e 4 quello biſogns abe 
they may learn to re- guard chi ys to. 
1975 in their own lot. var conforto., nella prü- 
pia pochezza de mon 3 
. 9 8 * TT 
om * 


"The eue which . 1 tt, abe n, of 
men are able. to give in Paſſono dare altrui. COR» , 
converſation, holds no | ver ſando, Non 2 
ſtarted proportion to  ſempre.,, dalÞ avere 41. 
their knowledge or molto -ſapere-.0.*di. molta., 
their virtue. e bond. 3 


1 : SU IE 
* 


The wit whole v viva- Vel. omo P in-.: ; 
city condemns flower gegno vivace che ofringe; 
rongues to ſilence, the / altrui tarda lingua a, 
ſcholar whoſe know - racer; quello che dot. 
ledge allows no man ramente parlando. nan 
to fancy that he in- Iaſcia be \veruno = lu, 
ſtructs him, the critick finghi & inſe egnargli. coſa 
who ſuffers no fallacy to akuna; quello che ſeue- 
paſs undetected, andthe ramente criticando. non la- 
reaſoner who condemns cia paſſare 2 al- 
the idle to thought and cma fallaria; quello che 
the negligent to at- con.,robuſts j ok _ 
tention, are generally v ſcigcco 4 penſqre 2 
ptaiſed and feared, re- il ncgligenie a., tar. 
verenced and avoided.  tento, ſard renersimente. 


Wes bud e 
(SS N 1 5 


5 r 


_ He who has ftored Chi 7 4 72 corre, 
his memory with ſlight data la memorig di pic 
anecdotes, private in - cioli  aneddoti, Mr, 
ns and Perſdiial 4 priuati, di garti- 
* 


$ 


\ 
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particularities, ſeldom - 
fails to find his au- 
dience favourable. 


Neoalves are Fay 
the moſt part heard 
without envy, becauſe 
they are not ſuppoſed. 


ſonal, * ſara” 


per do Sr aſcoltato en 


= Tones ronverſando. 


I racconti ſono per b 


pil aſcoltati_ ſenza invi- 


ara, perch? la griite gene- 
ralmente. non 9 


to imply any intellec- / narrart riebiegga fa. 
- tual qualities above the colia intellettuali molio 


common rate. 
acquainted with facts 

not yet echoed by ple- 
beian mouths, may 
happen to one man as 
| weil as to another, and 
to relate them when 


To be 


fuori del” comune. IL” 


eſſere informato di fan 


non ancora ripetuti gat 


volgo, pno totcare in 
te tanto a tizto 20 
a fempromo, « it art 


quando fi famio' in ch. 


they are known bas in Harenza ſa N poco df. 


appearance ſo little dif» ile, che n 


aſcoltante” 


ficulty, that every one /- feos atth a farla 


concludes himſelf eu tanto bene ante OY” 
to che taſk. 8 cheſſia- * | 1 
988590 ö * 7 

Such is the vindoefs I mondb vet Ab 


cf mankind to all, ex - 
cept thofe who aſpire” 
to bel merit and ra- 
tional dignity, that eve- 
ry underſtanding” may 

find ſome way to ex- 
cite benevolence; and 
whoever is not envied 
may ſearn the art of 

procuring love. We 

ate willing to be pleaſ- 


* 


e mvidiato*puo 1 


bene Q tutti, 'ectefto a 


chi” Ahn far 2 8 


collg rapione e col merito, 
che nomicttuolo pud* 
tirami addoſſs , affetto 


allrui per poco che il 
voglia; e chiungue non 
imparar 
arte di fai bewvolere ;* 
che gi nomini ſonůd do- 
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ed, but are not willing 
to admire; we favour 
the mirth or officiouſ- 


neſs that ſollicits our 
regard, but oppoſe the . 
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dare alla benevolenza, 


ma non all ammirazions : 
M ſono favortvoli a chi 
4 a gradi, loro 
modi, ma 


words, or ſpirit.that en- fanno forza contra chi 
forces it. 8 


7 


hes that Fra 


duole meritare per 


Pro- 
virti il 0 e e it 
loro. | 


que „aba bs 


Dan non hanno ider F al 


the favour of the great, 


nothing is more com 


mon than to boaſt of 
confidence which they ch 
do not enjoy, to fell 
promiſes which they 
know their intereſt un- 
able to perform, and 
to reimburſe the tri- 
bute which they pay to 
an imperious - maſter 
from the contributions 
of meaner-dependents, 
whom they can amuſe 
with tales of their in- 
fivence, and hopes of 
their ſolicitation. 


A ſpecies of very de- 


teſtable beings thoſe 
men are, who boaſt of 
debaucheries of which 


they never had addreſs 


felicita che di flar bene 


nella grazia de grandi, 
e 4 7 comune trovare ' 

pavoneggi d ęſer 
loro familiare, obi venda 


promeſſe che ja innanzs 
tratto non aver modo de 


mantenere, e chi 1 rim- 


borſfi del tributo- pagato 
4 un orgogiioſo fignore 
con far il quanquamt- ads 
doſſo a chi di lui pitt ab- 
bietto- ſi laſei adefeare 9 
dal fio- ſuppoſto potere v 
dalle fue magre ſperanzee 


* 


Una rana nals flo 
ee di gente ſono 
coloro che i Ss i. 
aver commeſſe diſſolu- 
texze, di cui ft ſa che non 

to 


%. * 
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to be guilty ; - who ruin 


by lewd? tales the cha- 
racers of women to 


whom they are ſcarcely 
known, or by whom 
have been re- 


they 
jected; who deſtroy 
in a drunken frolick 
the happ 
lies, blaſt the bloom of 
beauty, and intercept 
the reward of virtue. 


ineſs of fami- 
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hanno' neppur tanto in- 
gegno da ſaperle commet- 
tere; che con inique no- 
delle macchiano il carat- 
tere di donne appena da 
effi conoſciute, o dd cui 


ſono flati ribultati; che 


in un impeto di bria- 
chezza da ſatiro ſcom- 
Pigliano una famiglia, 
annerano il 

bellezza, e lagliano la 


Dia alle e ee ane 


| | Wherever. there is 
wealth there will be de- 


pendence and expecta- 
tion; and wherever 
there is expectation and 
dependence, there will 


be an emulation of ere | 


. 


Whatever difficulty 


there may be in the 
knowledge of ourſelves, 
ſcarcely any one fails to 
ſuſpect his own imper- 
fections, till- he is ele- 
vated to confidence by 
the compliance and hu - 
mility of others. 


= * g - : . N 


abbiano 


alle virtit. 


' Dovunque i e e 
v dipendenza e aſpet- 
tativa, e  dovungue. & a- 
ſpettativa e aifendenza 
vi ſard ſempre gara *a 
condi eee Ama 


Per difficile > fa it 
conoſcere noi fleſi,, po- 
chi ſono quelli - che 5 


qualche ſoſpetto 
de fiat: loro finchè non 


ſono imbaldanziti dalla 


condiſcendenza e dall u- 
milla 4 altrui. 


" - * 
0 } 1 1 
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We 
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We are almoſt all 
naturally modeſt and 
timorous, but fear and 


ſhame are uneaſy ſen- 
ſations, and whoſoever 


helps to remove them 
is received with kind- 
neſs. 


None are ſo little 
acquainted with the 
heart, as not to know 


. that woman's firſt wiſh 


is to be handſome, and 
that conſequently the 
readieſt method of ob- 
taining her kindneſs is 
to praiſe ber beauty. 


Wphbstever de univer- 
ſally 
ſought by induſtry and 
| artifice, by merit and 
crimes, by means good 
or bad, rational and 
abſurd, according to 
the prevalence of vir- 


rue or vice, wiſdom or fe 


folly. 


Praiſe is ſo pleaſing 
to the mind of man, 
that it is the original 


deſired will be 
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Noi flamo qua tuffl 
Meds e timid! per 
natura; ma la temaela 
vergegna ſolleticano ſpia- 
cevolmente i ſenſi noſtri, 
e chi ne ajuta a liberar- 


cene e veduto di buon 
occhio, | 


Piocbi ſono tanto igns- 
rants della natura da non 


ſapere the il primo defi- 


derio della donna s d 
eſſer bella, e che per con- 


ſeguenxa il ' pitt pronto 


metodo d' entrale 


in 


graxia è di lodarla 46 


bellezza. 


Qi che 2 univerſal 
mente bramato chi lo cer- 
ca coll” induſtria e cbi 
colP artificio; chi col 


- merito e chi con iniquitd; 


chi per mali chi per buoni 
mezti ; chi per ragione- | 
voli bi per aſſurde vie, 
econdo che virth o vixio, 
a ſaviezza 0 Jottis. Pre- 


vagliono. 


La bode? wy grata 
oy wn notre, 450 ell 


einn Tt 
Aa va 
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motive of almoſt all 
our actions. 


Favours of every 
- kind are doubled when 
they are ſpeedily con- 
ferred. 


It is impoſſible, with- 
out pity and contempt, 
to hear a youth of ge- 
nerous ſentiments de- 
claring in the moment 
of openneſs and confi- 
dence his deſigns and 
expectations: becauſe 


long life is poſſible, he 


conſiders it as certain, 
and therefore promiſes 
himſelf all the changes 
of happineſs, and pro- 
vides gratifications for 


every deſire. 


Among other pleaſ- 
ing errors of young 
minds, is the opinion 
of their own impor- 
tance. 


He that has not yet 
remarked how little at- 
tention his contempo- 
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eil primo mobile di quaſe 
tutte le ure a: azioni. 


Doppi ſono tutii que 
favers che ſono tale ac- 
cordati. 


E impoſſibile non pro- 
vare pieta e diſprez20 ne! 
vedere un giovane d' in- 
dole genereſa e di caldi 


penſieri moſtrar in un mo- 


mento d' eſtaſi fiducia e 
fucurezza uc ſuoi diſegni 
e nelle ſue aſpettative. 
Perche gli è coſa poſſibile 
aver lunga vita, e la 
guarda come coſa certa, 
onde fo - prometie mille 
ravvalgimenti di felt cata, 
e infallivilmente s ' aſpetia 
tanti piaceri guanis defi- 


deri fi [cnte. 
Fra gi auri luſin- 


gbieri errori de giovani, & 
V opinione cb egli banno 
@ eſſere gente d impor- 
Fanza. 


Ci non ba ancora 0f- 
ſervato quanto poco tem- 
Pe i ſuoi contemporanei 

raries 
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raries can ſpare from 
their own affairs, con- 
ceives all eyes turned 
upon himſelf, and ima- 
gines every one that 
approaches him to be 
an enemy or a follower, 
an admirer or a ſpy. 


In youth it is com- 
mon to meaſure tight 
and wrong by the opi- 
nion of the world; and 
in age to act without 
any meaſure but in- 


tereſt, and to loſe ſhame . 


without ſubſtituting 
virtue. | 


Such is the condition 


of lite, that ſomething 
1s always wanting to 
happineſs. 


In youth we have 


warm hopes which are 


ſoon blaſted by raſh- 
neſs and negligence, 
and great deſigns which 
are defeated by inex- 
perience. In age we 
have knowlege and 
prudence without ſpirit 
to exert them, or mo- 
tives to prompt them; 


concedano alle lor pro- 
pie faccende, fi fgura 
eſſer centro di tutti gli 
occhi, e crede ſeorgere 
in chiungue ſe gli avvi- 
cina un nemico o un ſe- 
guace, un ammiraltore 0 
una Jpia. 


* opinione del mondo 
quando ſiam giovani. e la 
miſura noſtra del dritto 
e del torto; e quando 
jam vecchi non abbiamo 
altra miſura che Þ inte- 
reſſe, perdendo vergogna 
Jenza punto _ 
virtu. | 

Tale 6 la condizione © 
de mortali, che ſempre 
manca qualche bagat- 
tella per renderli felici. 


In gioventii fiamo ſeal- 
dati da ſperanze che ſon 
preſto ſoffiate via dalla 
temeritd e dalla negli- 
genza, e abbiamo diſegni 
grandi che l incſperienæa 
noſtra riduce in nulla. 
In vecchiezza abbiamo 
fapere e prudenza- ſenza 
il coraggio che ci vorreb- 
be per ſervircene, o ſenza 
A 22 We. 


— 


Fchemes and regulate 
meaſures, but have not 
time remaining to bring 
| them to completion. 


Every man, however 


unactive and inſignifi- 
cant, has a ſtrong in- 
clination to repreſent 


his life as diſtinguiſned 


byextraordinaryevents: 
and thoſe teaſe moſt 
their companions with 
their own hiſtory, who 
have neither done nor 
fuffered any thing that 
can excite curioſity or 


afford infraction. 


| Cowardice is always 
| fcorned, and deceit uni- 
verſally deteſted. 


Almoſt no woman 
marries with a previous 


. deſign to be ET. / 


to her huſband. * 


Such is the ends. 
neſs or infirmity of ma- 
ny minds, that when af- 
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we are able to plan 


mol ivi atti a ſollecitarne; 
e am capaci di formare 
e di ben diſporre affart 
grandi quando ne manca 
il tempo di condurli a 
compimento. | 


 Ogn'- uomo, per dap» 

poco "ih" egli fia, fi ſente 
fortemente tirate a rap- 
preſentare gli accidenli 
della propia” vita come 
coſe fingolari e ſtrane, 
e non avvenute ad altri: 

e quelli appunto ſectrano 
più degli altri la brigata 
narrando la ſtoria pro- 
pia che non hanno ne fal- 


ta ne fofferta coſa ve- 
runa atta à eccitare cu- 


Tiofita, 0 @ ſervire d am- 
matfiramento. 


F/ codardo & ſempre vi- 
lipeſo e P ingannatore 


by deteftato. 


 Quoſe 22 donna þ 


marita cen un previo di- 
ſegno d eſſer infedele al 
marito. | 


N 


Molte perſone ſono di 


mente o tanto lezicſa 0 


tanto inferma, che per 
fliction 
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fliction oppreſſes them, 
they have. immediate 
_ recourle tocomplaints, 
which, though it can 
only be allowed rea- 
ſonable when evils ad- 
mitofremedy, and then 
only when addreſſed to 
thoſe from whom the 
remedy is expected, yet 


ſeems even in hopeleſs. 


and incurable diſtreſſes 
to be natural, ſince 
thoſe: by whom it is 
not indulged, imagine 
that they give a proof 
of extraordinary forti- 
tude by fappreſling it. 


He that too much 
refines his delicacy will 
always endanger his 
quiet. Of thoſe: wich 
whom nature and vir- 
tue oblige us to con- 
verſe, ſome are ignorant 
of the arts of pleaſing, 
and offend when they 
deſign to eareſs ; ſome 
are negligent, and gra- 
tify themielves with- 
out regard to the quiet 
of another; ſome per- 
haps are malicious, and 
feel no greater ſatiſ- 


ogni poco di dolore, che 
ſentano hanno ſoſto ri- 
corſo' a lamentevols que- 
rele: un tal coſtume non 
s ba @ dir ragionevole 
che quando i mali am- 
mettono rimedio, e che 
uno fi. lagna a chi glielo 
puo ſomminiſirare ; tut- 
tavia il legmarſi anche 
di mali affatto incura- 
bili par coſa natural, 
peiche que che frenano 
in tal caſo i lamenti cre- - 
dono di non dare medio- 
ert preva con facendo 
della mag nanimiid loro. 


Cbi / raſſua troppo 
ſoltilmentè il guſto mette 
in riſchio la propia qui- 
ele. Di quelli, co quali 
la natura o la virth ci 
obbligano a viver inſieme, 


alcuni ignorano ] arte li 


piacere, altrui, e offen- 
dono quand hanno in- 
tenzione di far carezze ; 


alcuni ſono ſtracurati e 


cercano ſodisfar ſe feſf 
ſenza penſare alla'tran- 
guillitd altrui; alcuni 
for ſe ſons maligni, e nun 
provano altra ſodisfa- - 
A a 3 faction 
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faction in proſperity - 


than that of railing en- 


vy and trampling infe- 


riority. But whatever 


be the motive of inſult, 
it is always beſt to 
overlook it; for folly 
ſcarcely can deſerve re- 
ſentment, and malice 
is puniſhed by neglect. 


It was ſald by Cuja- 
that he never 
read more than one 
book by which he was 
not inſtructed; and he 
that ſhall inquire after 
virtue with ardour and 
attention, will ſeldom 
find a man by whoſe 
example or ſentiments 
he may nat be. im- 
proved. 


So much 
modes of excellence ſet - 
tled by time and place, 
that men may be heard 
boaſting in one ſtreet 
of that which they 
would anxiouſly con- 
£69) 4 in anther, | 


are ha 
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zione quando le lor coſe 
proſperano, ſe non quella 


di deſtar invidia e di con- 


culcare chi è loro infe- 
riore. Sia pero la 7 
gione dell offeſa qu 

er fi vuole, gli e 72 
pre meglio non ci badare; 
che chi & pazzo a mala 
pena merita il naſtro 
ſdeg no, e il maligno f. 


| Pumiſce Fol dijpregio. 


hade dice va, che ae 
libri da lui letti da un 
folo non avea imparata 


ulla; echt attentamente - 


e con calore Procaccerd 
a apprendere virti, di 
rado trovera; un uomo 
dal di cui eſempio o dalle 
di cui idee non Pals trar 
Pre: hs +3 3 


I tempo e i luoghi con- 
tribuiſcono tanto a ca- 
ratterizzare una coſa per 
buona- o per cattiva, che 
taluno fi vaniera in una 
ftrada d una coſa, di cui 

i vergognera Regus in 
n. altra. | 


Negli- 
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| Negligenceis firſt ad- 


. 
La negligenza , in- 


mitted in ſmall affairs, Agnoriſce poco a poco 


and ſtrengthened by 
petty indulgencies. He 
that is not yet hardened 
dy cuſtom, ventures not 
on the violation of im- 
portant engagements, 
but thinks himſelf 
bound by his word in 
caſes of property or 
danger, though he al- 
lows himſelf to forget 
at what time he is to 
meet ladies in the Park, 
or at what tavern his 
friends are expecting 
him. But he that ſuf- 
fers the ſlighteſt breach 
of his morality, can ſel- 
dom tell hat ſhall en- 
ter it, or how wide it 
mall be made: when 
a paſſage is opened, the 
mflux of corruption is 
every moment wearin 
down oppoſition, and 
by (low degrees deluges 
the heart. | 


Thoſe whoſe activity 
of imagination is often 
ſhifting the ſcenes of 
expectation, are fre- 
quently ſubject to ſuch 


di noi, cominciando da 
coſe di poco momento, 
Colui che non ancora 
indurato dal coſtume, non 


arriſcbia a traſcurare 
coſe d' importanza, ma 


truttandoſi di roba o di 
pericolo altrui, „i crede 
obbligato a tenere la ſua 
parola, comeche fi faccia 
lecito di ſcordar ' ora 
in cui ha promeſſo di ac- 
compagnar donne al Paſ- 
ſeggio,” o nomini all' ge- 
ria. Tuttavia chi ſoffre 
che fi facuia ta minima 
feſſura nella ſua morale 
cſatteꝝza, non ſa quanto 
ampia diverrd poi; che 
quando un po di paſſe e 
un tratto aperto, il tor- 
rente del mal coſtume 
vien via con forza, e 


g Hangbera ogni ſeſtegno, 


e affoga il cuore in un 


diluvio di mal acqua. 


Quegli uomini attivi 
che ad ogni tratto cam- 
biano d idea, ſono fre- 


quentemente 415 4 
cert” impeti di capriccio 


9a 4 ſallies 
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allies of captice as 
make their aftiods for- 
tuitous, deſtroy the 
value of their friend- 
chip, obſtruct the effi- 
cacy of their virtues, 
and ſet them below the 
meaneſt of thoſe that 
perſiſt in their reſolu- 
tions, ene what 
they de and per- 
farm — they have 
PR. * 


Des th, though 8 
defied in the Held, ſel- 


dom fails to terrify 


2 01 ien the 
kneſs in its 


Will daes ſo po- 
verty may eaſitiy be en- 
dured while aſſociated 
with dignity and repu- 
tation, but will always. 
be ſhuoned and dread- 
ed when it is accom- 


panied with ignominy da 


and SORE WHT! eas 


It ſeems to be the 


fate of man to ſcek all 
his conſolations i in fu- 

tutity. The time pre- 
ſent is ſeldom able to 


fill ere or — 


4 
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che rendona lutte le loro 
azioni caſuali, abe di- 


Aruggono il valore della 


loro amicizia, che Pon- 
geno intoppo all' effica- 
cia delle loro virtù, e cbs 
li rendona. moltu da me- 
no d' una groſſa perſona 
che ſta ſalda in quel che 
Hos che fa quel che 
ha diſegnato fare, e che 
mantiene gebe (be Lab pe 
meſo. 03 Utd aw 


Ls mor te, 1 af. 
fromata in un campo di 
battaglia, empie quaſi 
ſempre di terrore quando 
5 avvicina a. un malato 
in un letto; e cod la po- 


veria. facilmente fe ſeffre 


quando, & accompagnats 
dalla fama e dal riſpetto, 
ma ſara ſempre Sfuggita 
e temuta quando verrà 
eee e, dipregio + 
40 nene 


L' uomo pare d:tinato 
a uon trovar conforto che 
nel auvenire. Il ſem- 
po Preſente di rade pus 
riempiere i ſusi defideri 


o la ſua Jautaſia con un 
tion | 
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tion. with immediate piacere immediato, e noi. 


_ enjoyment, and we are 
forced to ſupply its de- 
ficiencies by recollec- 
tion or ADUGIPRgOn., 


«On, 


It is neceſſaty to the 
completion of every 


good, that it be timely. 


obtained; for whatever 
comes at the cloſe of 
Hfe, will come too late 
to give much delight. 


What we acquire by 
bravery or ſcience, by 
mentalor corporal dili- 
gence, generally comes 
ſo late, that We Can- 
not communicate, and 
therefore e enjoy 
"ak 2 


. 
— * 


7 


$7 


happineſs oat the time 
to come. | 


W 


In "EY we haye 
nothing paſt to enter- 
tain us, and in age we 


derive little from re- 


| my of life 
is obliged to borrow its 


flama forzati a cercare 


quelta parte di 'diletfo 
preſente che ne manca, 


 wolgendo il penſiero a 


Paten 0 al ke wy 


— 


22 un dag! — 
compiuto hiſogna ſia ot 
tenuto di buon ora; 
perche quello che viene 
quando la vita fla per 
andarſene, di pora ſa- 
mn Pu rer 1 


— 


Quello cbe at quiltia- 
mo col valore 0 ” fas. 
pere, con forza di mente 

0 di cr po, viene. per 1. 
pil cos tardi, che now ci 
riman tempo da farns 
parte alirui, e per con- 


- ſeguenza da goderls. 


Orga periodo dals ac 
ta prende in preſto felicità 
dal tempo avvenire. + 


* 


In gioventu non ab. 
biamo coſa buona paſſata 
da ruminarvi ; e chi 
Pe il Dee in Vec- 


troſpect 
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troſpect but hopeleſs 


ſorrow. 1 
The loſs of our 
friends and companions 


impreſſes hourly upon 
us the neceſſity of our 


own departure. 


e 
LY 


We know that the 
ſchemes of a man are. 


quickly at an end; that 
we mult ſoon lie down 
in the grave with the 
forgotten multitudes of 


former ages, and yield 


our place to others, 
who like us ſhall be 
driven a while by hope 


| or fear about the ſur- 


face of the earth, and 
then like us be loſt in 
the ſhades of death. 


Whether to be re- 


membered in remote 
times be worthy of a 
wiſe man's wiſh, has 
not yet been ſatisfac- 


torily decided; and in- 


deed to be long re- 
membered can happen 


chiaja non trova cbe ca- 
gioni di dolore irreme- 
diabili. 
La perdita de noftri 
amici e de compagni no- 
tri ci avverte ogni mo- 


menio che biſozna ci ap- 


preſtiamo à partire noi 


Noi ſappiamo che i 
diſegni dell” uomo preſto 
giungono' al loro fine; 
che ne biſogna preſto col. 
carci nella tomba con 
tanti e tanti gia ſcordati 
che viſſero negli altri ſe- 
coli, e cedere il noſtro luo- 
go ad altri che come noi 
ſaranno agitati  alcun 
poco da ſperanza e da ti- 
more ſulla ſuper ficie della 
terra, e che poi fi per- 
deranno effi pure nell om- 
bre della morte. 


Mon e anccra fat 


ben deciſo ſe il deſider ar 
nome ne futuri ſecoli ſia 
coſa degna d uomo ſa- 
vio; e veramente / eſſer 
rimembrato un pezzo' 


puo artadere a tanto po: 
chi, che Þ univerſale non 
_ 
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to ſo ſmall a number, 
that the bulk of man- 
Kind has very little in- 
tereſt in the queſtion. 


Reputation is a me- 


teor which blazes a 
while, and diſappears 
for ever; and if we ex- 
cept a few tranſcendent 
and invincible! names, 
which no revolutions 


of opinion or length of 


time is able to ſuppreſs, 
all thoſe that engage 
our thoughts or diver- 
ſify our © converſation 
are every moment haſt- 
ing to obſcurity, as new 
favourites ate adopted 


by faſhion. 


Hope is the chief 
bleſſing of man, and 
that hope only is ratio- 
nal of which we are cer» 


rain that it cannot de- 


ceive us. 


Nothing produces 


more  fingularity of 


manners than the con- 


flit of oppoſir- vices 


ha troppo inttreſſe in 


queſta guęſtione. 


- 
- 


La fama e und me- 
teora che ſcintilla per un 
Poco, e ſpariſce quindi per 
ſempre; e je Ji eccettua- 
no alcuni pochi fortiſſimi 
ed inviniabili nomi, che 
neſſun cambicmento dq o- 
pinione e neſſuna lun- 
ghezza"di tempo ha po- 
tuti diſtruggere, tutti 
quelli che tengono intenti 
t noſtri penſieri, z che ci 
ofſitono a variare It no- 
tre idee con verſando, tut- 
ti £ affrettano ogni mo- 
mento verſo I obblio a 
miſura che la moda ne 


va fuvor endo degli aliri. 


Ta ſperanza à il bene 
principale dell' uomo 3 + 
quella ſperanxa é ſala 
ragionevole, di cui poſſia- 
mo efſer certi che non © 


inganna. 


 Neſſuna coſa produce 
piu grande fingolarita di 
coftume quanto vixi dj 
natura oppoſta che fur- 
r 
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in the ſame mind. He 


that uniformly purſues 
any purpoſe, ' whether 
good or bad, has a 
ſettled principle of ac- 
tion aud as he may al- 
ways find aſſociates who 
are travelling the ſame 
way, is countenanced 
by example and ſhel- 
tered in the multitude; 
but a man actuated at 
once by different defires 
muſt move in a direc- 
tion peculiar to him: 
ſelf, and ſuffer that re- 
sed which we are 
naturally inclined to be- 
ſtow on thoſe who de- 
viate from the reſt of 
the world, even without 
30quiring, whether they 
ate worle or better. 


None enter the regi- 
ons of luxury with high- 
er expectations than 
men of wit Who ima- 


gine that they ſhall ne- 


that company whoſe 
ideas they can enlarge, 
or whoſe imagination 
they can elevate, and 
believe themſelves able 


ver want a welcome to 


ciano 4a. gara in un anj- 
m. Calui che unifor- 
memente tira innanzꝰ? 
per una ſtrada buana o 
mala, ba un principio 
filſo, che regge i ſuai poſſi; 
e ficcome puo ſempre tro- 
var de compagni abe 
vanno per la fleſſa via, 
cos ha chi lo iuan i miſca 
coll eſempia,e può naſcon- 
deck gels ela: ma Þ 
uomo ſpinto quz..e qua, da 
brame contrarie, biſozna 
Basta un ſentiero non 
battuio. da allri, e S£ 
e/ponga a que bigſimi, di 
cut fiamo.. naturalmente 
largbi a chiunque opera 
diver ſamente dagli aliri. 
ancbe ſenza eſaminare ſe 
operi bene 0 male. 


 Neſſung corre con tan- 
ta baldanzoſa cuore all 
altrui imbandita menſa 


' quanta i fervidi lelterati: 


queſti , fgurans di non 
poter eſſere ſe non accettif- 
fimi a quelle genti le di 
cui idee e peſſono allar- 
gare, e le di cui fantaſiee 
anno poter leuvar in alto. 
E quella letixia ch & ft 
to 
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to pay for their wine 
with the mirth -which 
it qualifies them to 
produce. Full of this 
opinion, they crowd 
with little invitation 
wherever the ſmell of 
a feaſt allures them ; 
but are ſeldom encou- 
raged to repeat their 
| vilits, being dreaded 
by the pert as rivals, 
and hated by the dull 
as diſturbers of the 
company. | 


Meritrather enforces 
reſpect than attracts 
fondneſs. 


Such is the empti- 
neſs of human enjoy- 
ment, that we are al- 
ways impatient of the 
preſent. Attainment is 
followed by negleQ, 
and poſſeſſion by dil- 
guſt; and the malicious 
remark of the Greek 
epigrammatiſt on mar- 
riage may be applied 
fo every other courſe 
of life, that its two 
days of happineſs are 
the firſt and the laſt, ' 

* , 1 


un crocc bio, credono mol-' 


riſpetto anzi c 


ſenton atti a deftare in 


to bene equivalente al 
loro ſcotto. Con queſta © 
opinione, e ſenza aſpettare 
troppi inviti, fi caccia- 
no dovunque fiutano un 
paſto; ma dirado fi veg- 
gono incoraggiti a ripe- 
tere la viſita; perebè 

ſono temuti dagP imper- 


tinenti come rivali, e 


ford odiari dagli fupidi 


come gente che metie la 
brigata ſozzopra. 
I merito 23 | 
affet 40. 


* 


J noftri diletti ſono 
tanto vuott di ſoſtanxa, 
che il preſente non ci ſo- 
disfa mai. Al poſſedere 
vien dietro il diſpregio e 
la nauſea; e ofſerva- 
zione dell' epigrammas- 
tita Greco ſul matrimo-— 
nio quadra molto bene 
con ogn' altro gusto di 
queſia vita, che il primo 
e Þ ultimo di ſono i due 
ſeli che ci ſotcans i! 
cuore. NN 
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Mes” moments. are 
more pleaſing than 


thoſe in which the mind 
is concerting meaſures 
for a new undertaking; 
and ſuch is the pleaſure 
of projecting, that many 
content themſelves with 
a ſucceſſion of viſionary 
ſchemes, and wear out 
their allotted time in 
the calm amuſement of 
contriving what they 
never attempt or hope 
to execute; and if 
there were no other end 
of life than to find ſome 
adequate ſolace for e- 
very day, few condi- 
tions could be pre- 
ferred to that of the 
man whoinvolves him- 
| ſelf in his own thoughts, 
and never ſuffers expe- 
rience to ſhow him the 
vanity of . ſpeculation ; 
for no ſooner are no- 
tions reduced to prac- 
tice, than tranquillity 
and confidence forlake 
the breaſt. 


We proceed becauſe 
percbe abbiamo comin- 


we have begun; we 
complete our deligns, 


pratica 
lo 
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_ © Pochi moments ſons 
piu piacevoli di quelli ne 
quali la mente ſta aſſe- 
ſtando i mezzi di con- 
dur re a una nuova 
inirappeja. 1t formare 
nuovi diſegui ne da tanta 
ſodtsfazione, che molti 
fi contentano di paſſare 
un di dopo Þ alliro ac- 
coxzando idee e architet-. 
tando edifizi colla mente, 
ebe non hanno poi ne 
forza ne ſperanza di mai 
ridurre a : fabbrica ; 3 cosi 
che, ſe nioi non aveſſimo 
altr* obbligo che quello di 
trovar via da paſſar il 


giorno con ſatisfazione, 


pochi ſtati ſanebbono da 
Preſerirſi a quello di o. 
lui che s' avviluppa ne 
propri penſfieri e che non 
i laſcia mai convincere © 
dalla ſperienza che lo 
Jpeculare coſa vana. 
Toſto che ' uomo cerca 
di ridurre le ſue idee alle 
pace e fiducta 


involano da lui. 


Noi tiriamo innanzi- 


ctato, e riduciamb a fine i 
that 
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chat the labour already 
ſpent may not be vain. 


When once our la- 
bour is begun, the com- 


fort that enables us to 


endure it is the pro- 
ſpect of its end; for 
though in every long 
work there is ſome joy - 


ous intervals of ſelf- 


applauſe, when. the at- 
tention is recreated by 
unexpected facility, and 
the imagination ſooth- 
ed by incidental excel- 
lencies; yet the toil 
with which performance 
ſtruggles after idea, is 
ſo irkſome and Gio 
ing, and ſo frequent is 
the neceſſiiy of reſting 
below that perfection 
which . we imagined 
within our reach, that 
ſeldom any man obtains 
more from his endea- 
vours than a painful 
conviction of his de- 
fects, and a continual 
reſuſcitation of deſires 
which he feels himſelf 


unable to gratify. 
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naſtri diſeagni a 
la fatica gia faita non 
1 awultata in vano. 


Quando abbiamo. un 
tratio cominciata una co - 
Ja, nulla c incoraggia 4 
tirar innanxi ſe non ap- 
parenza di poterla preſto 
finire, perche quantun- 
que in ogni lunga intrap- 
preſa qualche intervallo 
di gigga ricrei ] aiten- 
zione quand uno iro» 

va qualche facilild ina- 


Fe nell 2 e 
che qualche bellezza d 
improvviſo gli ſi para 
dinanzi ; tuttauia la fa- 
tica con cui la nano tien 
dietro all idea, & tanto 
graue &- diſguftoſa,. e 
tanto frequente 6 la ne- 
ceſſita di trovarh. lontani 
da guella perfeziane a 

cui credevamn, peter giun- 
gere, ebe di rade ub- 
ma. ottiene, dagli Sor xi 
ſuci altro che una penoſa 


proua del ſus poco. po- 


tere, e che an conlinuo 
ravyivamenio di defideri, 
4 quali e ſente interna- 


mente che non ba mado © 


4 ſatifare. 


So 
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So certainly is weari- 
neſs the concomitant of 


our undertakings, that 


every man, in whatever 
he is engaged, conſoles 
himſelf with the my 
* change. 
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Cos certo 8 che la 

fanchezza e ſempre com- 

pagna _ naſtre intrap- 


preſe, che ognuno, qua- 
lungue fia ta factenga- 
in cui fi truova ' impe- 


gnato, ſempre fi conforta 


colla. ſperanza di qualche 


Every Yefire, iow 
ever innocent, grows 


dangerous, as by* long 


indulgence it becomes 
aſcendent in the mind. 


When we have been 
much accuſtomed to 
conſider, any thing as 
capable'of giving hap- me 
pinels, it is not eaſy to 
reſtrain our ardvur, or 
forbear ſome precipi- 
tation in our advances, 
and irregularity in our 
purſvits. He that has 
cultivated the 


bud and opening blo 


ſom, and — him - 


ſelf with compuging 
dow much every ſun 
and ſhower add to its 


tree, 
watched the ſwellin "g 


cangiamento. 


Ogn defiderio, per in. 
nocente che ſia, diventa 
prriglioſo, quando, invece 

reprimerlo, uno lo 
laſcia diventare ſolo A. To, 
gnore della ne . | 


2 4 ben, un 
7 adοm E a con- 
fiderare una "coſa co- 

me atta 4 procactiarne 
felitita, 8 molto difficile 
i frenare il. neſtro ar- 
8 il non correre con 
ppo precipixio alla 
od of di quella, e il non 
fare qualche florto paſſo 
per bttenerla. Colui che 
Ba coltivato' P albero, e 
tenuti un pexxo gli oc- 
chi intemi al fore che 
Hoctiava e © ava, 
e che's' & rallegraty col 
I quanto ogni ſole 


growth, 
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growth, ſcarcely ſtays 
till the fruit obtains its 
maturity, but defeats 
his own cares by eager- 
neſs to reward them. 


) 
A 


— 


e ogni pioggia banno ag- 
giunto al ſuo creſcere, con 
molta fatica ftara a. ſegng 
fin che I frutto ſia ma- 
turo, ma rendera le ſue 


cure affatto vane per 


troppa fretta di ricom- 


5 Penſarſene. 


When we have di- 
ligently laboured for 


any purpoſe, we are 


willing to believe that 
we have attained it; 
and becauſe we have 
already done much, too 


ſuddenly conclude that 
no mote is to be done. 


We never find our- 
ſelves ſo doſirous to 
finiſh, as in the latter 
part of our work; or ſo 


impatient of delay, as 


when we know that - 
lay cannot be long. 
T his unſeaſonable im- 
portunity of diſcontent 
may be partly imputed 
to languour and weari- 
neſs, which muſtalways 
oppreſs. thoſe more 
whoſe toil has been 
longer continued; but 
the Seer part uſually 


nad. ui ci gane 


udiare alcuna coſa, e 
ue vien voplia di perſua- 


derci che baſis coi; e 


crediamo facilmente che, 
avendo fatto di molto, non 
occorre far aliro. 


non ci  afferra mai con 
tanto violenza quanto in 


ful finir dell opera, l. 
| indugio ne rende impa- 


zienti quando ſappiamo 
che Þ 3 nan Puo 


efſer lun Queſtia in- 
ulcer mal a propoſito 
naſce in parte da quel 


languore e da quella 
2 che ſempre 


coloro, 1 


ſentond 


ne rende in tal caſo piu 


Bb. proceeds | 


dil entemente 2 | 


Ls bravia di faire 


hanno durata lunga fa- | 
tica. Quello pers che 


- 
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proceeds from frequent 
contemplation of that 
eaſe which is now con- 
ſidered as within reach, 
and which when it has 
once flattered our hopes 


we cannot ſuffer to be / 


N with- held. . 


He whom a doubt- 


ful promiſe of diſtant 

ood could encourage 
to ſet difficulties at de- 
fiance, ought not to 
remit his vigour when 
he has almoſt obtained 
his recompence. To 
faint or loiter when on- 
ly the | laſt efforts are 
required, 1s to ſteer the 
ſhip through tempeſts, 


and abandon it to the 


winds in fight of land 
it isto break theground 
and ſcatter. the ſeeds, 


| and at laſt neglect the 


harveſt. 


Nothing is ended 


with honour, which 


does not conclude bet- 
ter than it begun. 


: . 
; © 


vogliolgi che mai di far 


fine, e il volgere troppo 
frequente de noftri pen- 
ſieri a quell ozio a cui 


amo omai piunti, e di 


cui non poſſiamo piu ſtar 
enza quando un tratto 
# ha luſmngato !] animo. © 


Colui che una dubbia 
promeſſa di ben. diſtante 


- potette incoraggire à cor- 


rere incontro alle diffi- 
colia, non deve . rallentar 


poi il paſſo quando fi ve- 


de wicino ad ottenere il 


douuto guiderdone. IL 
impiprirſi e il mandarla 


in lunga quand uno non 


ha pin che a dar ] ulli- 
ma ſcoſſa per finire una 
faccenda, gli 6 com? un 
governar bene il vaſcello 
nella burraſca, e abban- 
donarlo poi al voler del 


wvento nello ſcoprir terra; 


gli e come un lavorar col 


vomero e ſparger il ſeme, 
e poi non ci curare della 
ricolta. 8 


Nulla coſa e terminata 
con onore, ſe non fi con- 
chiude meglio che non fi 


comincib. 323 
Weakneſs 
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Meakneſs or error 

will de always remem- 
bered by that' malice 
and envy which it gra- 
tifies. 


For the prevention 
of that diſgrace which 
laſſitude and negligence 
may bring at laſt upon 
the greater perform- 
ances, it is neceſſary 
to proportion care ful- 
ly our labour to our 
ſtrength... 


He that is himſelf. 
weary will ſoon weary 
the company. 


The ſupplications of - 
an author never yet 
reprie ved him a mo- 
ment from oblivion. 
and though greatneſs 
has ſometimes ſheltered 
guilt, ir can afford no 
protection to ighorance 
and dullneſs. 


It is an unpleaſing 
. conſideration that vir- 
tue cannot be inferred 
from knowledge ; that 


37t 
GP invidioſ e i nale. 

voll ſempre ricordano le. 

debolezze naſtre e i noſtri 


. d&ifetti, perche ſe ne com: 
| piacciono. 


Per non” intorrere in 
quella vergogna che per 
iflanchez2a e per traſeu- 
raggine poſſiamo meritare 
accingendoci anche a fare 
delle coſe grandi, fa duops 
non cominciar mai nulla 
fe prima non fi miſurano 
4 le Ju colla fatica. 


C bj fot fe ſteſſo an- 
nojato, anche an- 
nerd git 2 


Le Suppliche tegh au 
tori a" leggitori non pf 
ſono ſalvarli un momen- 
to dall obblio; e il pa- 
 drotinio de grand puo 
qualche volta ſalvar la 
vita a malſattori; ; ma 
non procaccera- mai fu 
tura fama agli ſcioccht e 
ag ignorant. " 

Spiacevol coſe e il we 
dere, che i piu dotti non 
ſono ſempre i piu dab- 
bene, e che molti ſono 

B b 2 many... 
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many can teach others 
thoſe duties which they 
never practiſe them- 
ſelves. TRY: 


A literary journ- 
aliſt is an hiſtorian not 
indeed of the higheſt 
claſs, nor of the num- 
ber of thoſe whoſe 
works beſtow immor- 


tality upon others or 


themſelves; yet like o- 
ther hiſtorians, he diſ- 
tributes for a time re- 
putation or infamy, re- 
gulates the opinion of 
the weak, raiſes hopes 
and terrors, inflames 
or allays the violence 
of the people. Ee 
ought therefore to con- 
ſider himſelf as ſubject 
at leaſt to the firſt law 
of hiſtory, the obliga- 
tion to tell truth. 


As peace is the end 


of war, to be idle is 


the ultimate purpoſe of 


the buſy. 
8 The diligence of an 
idler is commonly ra- 
pid and impetuous, as 


= — 


atti a inſegnare alirui 
que doveri che non ſono 
da effi praticati. 


Un giornaliſta lette- 
rario non e a dir vero 
uno ſtorico della prima 
claſſe, ne un di quelli che 
colle loro ſcritture confe- - 


riſcano Þ immortalita ad 
altri o a ſe feli; pure, 


come gli florici, diftri- 
buiſce onore o infamia, 
regola ! opinione per 
una ſettimana, defte ſpe- 
ranze e timori, e infiam- 
ma o ammorza la vio- 

lenza del volga. Egli 
dovrebbe dunque conſide- 
rar ſe fleſſo almeno come 
obbligato ad offervare la 
Prima legge degli florici, 


che e quella di dir vero. 


- - Siccome la pace e la 
meta di chi fa guerra, 
cos? Þ ozio 8 la meta di 


chi S affaccenda. 


Quando una per ſona 
pigra fi ſcuote davvero, 
per lo pi opera con vi- 

ponderous 
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nderousbodiesforced 
into velocity move with 
violence proportianate 
to their weight. 


Many poſitions are 
often on the tongue, but 
ſeldom in the mind; 


there are many truths 


which every human 
being acknowledges 
and forgets, It 1s ge- 


nerally known that he 
who expects much will 
be often diſappointed ; 
yet diſappointment ſel- 
dom cures us of expec- 
tation, or has any other 
effect than that of pro- 
ducinga moral ſentence 

or peeviſh exclamation. 


He cht embatkt n 


the voyage of life, will 
always wiſh to advance 
rather by the impulſe 
of the wind than the 


ſtrokes of the oar; and 


many founder in the 
paſſage, while they lie 
waiting for the gale that 


gore e rapidamente, come 
un corpo di gran pondo 


fi muove" con violenza 


proporxionata alla ſug 
gravezza quando & meſſo 
in moto da un forza atla 
a muoverlo in un tratto, 

Molte werita fono 
ſpeſſo in bocca, ma di ra- 
do nella mente naſtra: 
noi le riconoſciamo per 
tali, ma poi non ce ne 
ricordiamo al biſogno. 


| Tuiti ſanno che chi 8 


aſpetta gran coſe 8 de- 
luſo ſovente ; eppurre i! 
trovarci ſpeſſo ingannati 
non ci gueriſce delle no- 
Are aſpettative, e non 
ci cava per lo pitt alira 
che una ſentenza mora - 
le e qualche - ſclamazione 

R 


Chi s inabarca pe! 
viaggio della vita, brama 
piutigſto q avanzar cam- 
mino per impulſo di ven- 
to che per forza di remi; © 
e molti vanno a fondo 
memre lontani dalla ſpi- 
ia ſtanno aſpettando 
un aura favorevole che 
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is to waft them to their 


wiſh. 


-Splenddarof reputa- 
tion is not to be count- 
ed among the neceſſa- 
ries of life, and there - 
fore we muſt not re- 
2 if praiſe is with- 
- Held from us. FC 


Much miſchief is 
done in the world with 
very little intereſt or 
deſign. . He that al- 
ſumes the charatter of 
a critick, and juſtifies 


dis claim by perpetual. 


- cenſure, imagines that 
he is hurting none but 
the author, and him he 
conſiders as a peſtilent 
animal, whom every o- 
ther being has a right 
to perſecute; little does 
he think how many 
harmleſs men he in- 
volves in his own/guilt, 
by reaching them to be 
noxious without ma- 
ligoity, and to repeat 
objections which they 
do not underſtand ; 


ho many honeſt minds 


t. 
14 * 00 


he debars from plea- 
2 EIS 2 178 


$ = 


dritio 
 Riflette egli mai che tira 


li en al defederats 
lidb. . 


I divenir famoſo 101 
s ha a contare fra le 
coſe. neceſſarie alla vita, 
onde non dobbiamo do- 
terci je la _ non ci cor- 
re Grp. 


Molto: male ſi fa nel 


mondo da gente che ap- 


pena ſel fogna. Colui 
che S' allaccia la gior- 


nta di critico, e che per 


tale fi fa conoſcere con 
ſempre trovar che dire 
negli {criti altrui, fe fi- 
gura di non far male ad 
altri che all” autore che 
malmena, e non ſe ne fa 
ſerupolo perche lo guarda 
come animal velenoſo che 
tutti gli uomini hanno 


di perſeguiture. 


a.-commettere il ſuo fel 
aclitto molte innocenti 
perſone, inſegnando loro 
ad eſſere nocevoli ſenza 
malignita, e a ripetere 
objezioni da effi non in- 
teſe * che priva molle 
gent * di 3 

I u be, 
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ſure, by exciting 
artificial faſtidiouſneſs, 
and making them too 
wiſe to concur with 
their own ſenſations. 


- 


Every heart ought 
to rejoice when true 


merit is diſtinguiſhed 
with publick notice. 


It is diſcovered by 
Reaumur, that ſpiders 
might make ſilk if they 


could be perſuaded to 


live in peace together. 
Writers, if they could 
be confederated, might 


proſper themſelves, and 


give more pleaſure to 
the publick. 


In a battleevery man 


ſhould fight as if he 


was the 
pion. 


ingle cham- 


There are amon 
the numerous loyers o 
ſubtilties and para- 
doxes, ſome who de- 
rive the civil inſtitutions 

of every countty from 
its climate, who im- 
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piacere con eccitare in 
effi una ſaſtidioſaggine 
artificiale, e che le rende 
cosi ailtcatamente ſavie, 
che niegan poi fede a loro 


ſenſi medefimi ? 


Ognuno ſi dovrebbe 
rallegrare quando il pub- 
blico ricompenſa il vera 
meri 10. 8 


. Ba N 


che i ragni farebbona 


della ſeta ſe fi poteſſero 
tenere in pace. Gli ſcrit- 
tori, ſe ſapeſſero far lega 
inſieme, farebbono bene le 


faccende propie, e dareb- 


bono altresi pit. diletto 
alla gente. 


1 


In una battaglia gn 
uomo devria combattere 
come q e foſſe il 10 4 com- 
battitore. | | 


Fro i numeroſi ama- 
tori di ſottigliezze "i 
paradoſſi, ve n ha alcuni 
che dirivano / iſtituxion 


civile d' ogni paeſe dal 


ſuo clima, che ne atiri- 


buiſcono la liberta o 16 
Bb4 pute. 
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pute freedom and ſla- 


very to the tempera- 


ture of the air, can fix 
the (meridian of vice 
and virtue, and tell at 
v hat degree of latitude 
we are to expect cou- 
rage or timidity, know- 
ledge or ignorance. 


* 


ſchiavitu alla tempera- 
tura dell' aria, che ſan- 


no are il ſuo meridiano 
ai virty o di vizio, e 


che dicono ſotth qual la- 


But from theſe dreams 


of ſpeculation, a ſlight 
ſurvey of life, and a 
little knowledge of hi- 


55 ſtory, is ſufficient to a- 
waken any enquirer, 


whoſe ambition of di- 
ſtinction has not over- 
powered his love of 
truth. Forms of go- 
vernment are ſeldom 
the reſult of much de- 
liberation; they are 
framed by chance in 
popular aſſemblies, or 
in conquered countries 
by deſpotick authority. 


- Laws are often occa- 


ſional, often capricious, 
made always by a few, 
and fometimes by a 
fingle voice. Nations 
have changed their cha- 


of rafters ; ſlavery is now 


| no where more parient- 
ly endured than in 


titudine dns aſpet- 
tar di trovare del co- 
raggio o del timore, del 
ſapere o del ignoranza. 

Ma da queſti ſogni di 
Hpeculaxione baſterd una 
lieve riv ifta degli uomini 
con un po d itoria per 
iſveghare ogni cercatore 
del vero dal ' dejiderio 
di renderſi rimarche- 
vole. Forme di gover- 
no di rado riſultano 
da lung be deliberazio- 
ni; e la ſorte le crea 


in aſſembite popolari, 


o il voller diſpotice in 
pagſi + conquiſtati. Le 
leggi fi fanno talora in 
qualche occaſione, talora 
ſono capriccioſe, ſempre 
Mituite da pochi, e qual- 
che volta da un ſolo. 
Nazioni intere banno 
cambiato di caratiere; e 
Ia ſchiqviti non 2 al.d} 
@ oggi in Juogo alcuno con 
tanta pazienzs ſofferta, 
quanto in 1 contrade 


countries 
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countries once inhabit- an giorno 
ed by the zealots 15 li- Hane della loro libertd. 


ber ty. 


That every man * 
important in his own 
eyes, is. a poſition of 
which we all either vo- 
luntarily or unwarily at 
leaſt once an hour con- 
feſs the truth, and it 


will conſequently fol- 


low that every man be- 


lie ves himſelf import» 


ant to the publick. 


HFopeleſs as the claim 
of vulgar characters 
may ſeem, there are 
few who do not at one 


| 2 or other endea- 


beyond their rank, who 
do not make ſome 
ſtruggles for fame, and 
ſhew_that they think 
all other conveniencies 
and delights imperfect- 
ly enjoyed without a 
_—_—_ 


Few men of pru- 


dence are much inclin- 
- ed to interpoſe between 


uomo credeſs di molta 


to ſtep forward 


hy 
gelo- 


tanto 


Che ogni uomo o fa coſa: 
grande nella ſua propia 
opinione, & una premeſſa 
di cui ciaſeuno 0 volon- 


tariamente o inadvedula- | 


mente confeſſa la verita 
almeno un volta P ora: 


ne fiegue dunque che ogni 


importanzs al pubblice. 


Per mal fondate che 
le pretenfioni di gente 
volgare appajano, e vi 


ſono molti pochi uomini 
che non ſi sforzino una 


volta o P-altra d' avan- 
zar fuor della fila, che 


non fucciano qualche sfor- 


zo per far parlar di ſe 


ſtelſt, e che non credano 


imperſetti tutti que Beni 
e tutti que piaceri che 


ſono goduti ſenza un po 


di rinomo nel mondo. 
Pochi uomini orudenti 


amano di far far pace a 
mariti e alle mogli, perche 
man 
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man and wife, becauſe 
commonly they {make 


peace at the expence of 


the a LE 


Time once paſt ne- 
ver returns, and the 
moment which is loſt 


is loſt for eyer; time 


therefore ought, above 
all other kinds of pro- 


perty, to be free from 


iovaſion; and yet there 
is no man who does 
not claim the power of 
waſting that time which 
3s the right of others. 
This uſurpation is ſo 
8 that a very 


mall part of the year 
is ſpent by choice; 


ſcarcely any thing is 
done when it is intend- 
ed, or obtained when it 
1s deſired. Life is con- 
tinually ravaged by in- 
vaders; one ſteals an 
hour, and another a 

day: one conceals = 


robbery by hurrying us 


into buſineſs, another 


giata da numere/t 
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per lo più fi fa a ſpeſe 
dell' artitro, | 


Il tempo quando un 


| traito e ito non lorna Pi, 


e il momento perduto & - 

perduto per ſempre. 
Del temps aunque bi- 
ſagnerebbe aver più cu- 
re che non degli altri 
noſtri averi, e ar at- 
tenti che non ci venga in- 
Bolato; eppure non v d 
alcuno che non pretenda 
il dritto di ſciupare a 
ſua voglia il tempo altrui. 
Rueſto uſur pamenio 6 
tanto univerſale, che po- 
ca parte dell' anno & ſpe- 
Ja da noi a ſcelta nefirg. 
Neſſuna . coſa quaſirmate 
e fatta quand uno vor- 
rebbe, 0 ottenuta quand” 
uno la brama. La vita 
e perpetuamente ſaccheg- 
br POPE: 


doni: chi te ne porta 


via un ora, chi te ne 
ruba un giorno; e us 
no ti naſconde il furto 
forzandoti 4 fare in 
* quello che da te, 
chbiede, e] aliro ale. 


by 
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| by lulling us with a- 
ee ads N 


An man 1 
in a high ſtation, who 
multiplies hopes that 
he may multiply de- 
pendants, may be con- 
ſidered as a beaſt of 
prey, juſtly dreaded, 
but caſily avoided, as 
his den is known; and 
they who would not be 
devoured need not ap- 
proach: _ 


He that will have 
the kindneſs of others 
muſt endure their fol- 

lies. 2 


He who cannot per- 


ſuade himſelf to with- 
draw from ſociety, muſt 
be content to pay a 
tribute of his time to a 
multitude of tyrants; 
to the loiterer who 
makes appointments 
which he never can 
keep; to the conſultor 
who aſks advice which 
he never takes; to the 
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piandoti con n paſe \ 
fatempo. 2 


Un uomo F ab 72 
fare cbe nutre la gente 


di ſperanze col ſolo fine 


di mantenerſi un corteg- 


gio intorno, debb* eſſere 


confiderats come un ani- 
male car nivoro che va te- 
muto,. ma che puo efſere 
facilmente Fuggito, poi- 
ch? la cava in cui abita 
e conoſtiuta;, e chi non 
vuol efſere divorato, da 


lui, non ba che * lon. 


Fl” 


Ei wg r il ha 
niamino della gente, bi- 


ſegna ſe ſolfra con paxien- 
2a i loro difetti. 


Colui che non ſa riſol- 


ver di abbandonare il 
mondo, fa d' uopo fi con- 


| tenti di tributare il. ſus 


tempo a moltiſſimi tiran- 
ni. Fa duopo gli abbia 


flemma col neghittoſo che 


gi promette di venire a 
un cert” ora, e poi non 
viene; con chi gli chiede 
un conf, glio ſenza vo- 
glia ai ec col 

boaſter 
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boaſter who bluſters 


only to be praiſed; to 
the complainer who 
whines only to be pi- 
tied; to the. projector, 


whoſe happineſs js to 


entertain his friends. 
with expectations which 
all but himſelf know 
to be vain; to the œco- 
nomiſt who tells of bar - 
gains and ſettlements; 
to the politician, who 
predicts the fate of 
battles and breach of 
alliances; to the uſurer, 
who compares the dif- 
ferent funds; and to 
the talker who talks 
only becauſe he loves to 


be talking. 


Among the inferior 
feſſors of medical 
knowledge is a race of 


are only varied by va- 
rieties of cruelty; whoſe 


favourite amuſement is 


to nail dogs to tables 
and open them alive; 
to try how long life 
may be, continued ih 


millantatore che fa Ig 
ſmargiaſſo per ottener © 
lode; col piagnone che ſem: 
pre fi, lagna per furare 
P altrui pieta; col tro. 
vatore di ſempre nuovi 
diſegni, la di cui felicita 
non conſiſte che in par- 
lare cogli amici di fu- 
ture coſe grandi, che tut- 
ti, eccetiuato lui, ſanns 
dover riuſcir vane; coll 
economo che aſſorda co 
ſuoi patti e co ſuoi con- 
tratti; col politico che 
edice le conſeguenze 


delle battagliee delleleghe, 


col uſurajo che ſempre ti 
calcolo il valere de ſondi 
pubblici; e col cicalone 
che non cicala per altro, 


fe non percbè il cicalare e 
il ſuo ſommo bene. 


Fra i profiſſorelli di 
medico ſapere fi trova una 
razza di ribaldi, la vita 


wretches, whoſe lives de quali ron è diverſifi- 


cata che da varietd di 
crudelid; che fi divertono 
con inchiodar de cani ad 
una tavola e a ſventrarli 
vivi; che vanno a cercare 


quanto la vita pus eſſere 


Potratta dopo il taguio di 


_ _._ various 
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various degrees of mu- 
tilation, or with the ex- 
ciſion or laceration of 
the vital parts; to ex- 
amine whether burning 
irons are felt more a- 
cutely by the bone or 
tendon, and whether 
the more laſtiog ago- 
nies are produced by 
poiſon forced into the 
mouth, or injected into 
the veins. Thus the 
anatomical novice pre- 
pares himſelf, by fami- 
liar cruelty, for that 
profeſſion which he is 
to exerciſe upon the 
tender and the helpleſs, 


upon feeble bodies and. 
broken minds; and by 
ſtiling himſelf phy ſici- 


an, oftencontiaues thoſe 


experiments 
fancy and age, which he 


upon in- 


has hitherto tried upon 
cats and dogs. What 
is alledged in defence 
of theſe hateful prac- 


tices every one knows; | 


but the truth is, that 
by knives, fire, and 
poiſon . knowlege is 
not always ſought, and 


* 
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gugſto e di quel membro, 
e dapa il troncamento 0 
la lacerazione delle parti 


vitali. E ſi anna eſa- 


minando ſe un ferro ro- ; | 


vente dia pit dalore ap- 
Plicato all offo o al ten- 
dine, o ſe le agonie pid 
durevoli fieno prodotte 
da veleno cacciato git 
per la bocca, o introdeito- 
con arte nelle vene. Is 
queſto modo il novizie a- 
natomico fi prepara, cos 
renderſi la crudeltd fa- 


miliare, per quella pro- 


Feſſiane che un giorno e- 
ſerciterd con genti di le- 
nera e ſconguaſſata com- 
Plaſſione, e di turbato eu 
abbaltuto coraggio ; e 4 
ſumendo la gravita di 


medico, talora continus 


quegli eſperimenti ſu 1 
bambini e ſu i vecchi, che 
pur ora provaua ſu i ca- 
ni e ſu i gatti. Ognano 
Ja le ragioni che vengono 
addotie in difefa di que- 
e abbaminande 
che; ma il fatto F che 
non ſempre col ferro, col 
fuaco, e col veleno fi u 


in * ccia 1 ſapere, e > 
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is very ſeldom attained: 
The experiments that 
have been tried are tried 
again: he that burned 
an. animal with irons 
yeſterday, will be will- 


ing to amuſe himſelf 


with burning another 
to-morrow. Yet by liv- 
ing diſſections no diſco- 
very has been made by 

which a ſingle malady 


can be more caſily 


cured; and if the know- 
lege of phy ſiology has 
been ſomewhat encreaſ- 
ed, he ſurely buys 
knowlege dear who 
learns the uſe of the 
luacteals at the expence 
of his humanity. It is 
time that univerſal re- 


ſentment ſhould ariſe 


againſt theſe horrid o- 
| wa ge which tend to 

rden the heart, ex- 
' tinguiſh thoſe ſenſa- 
tions which give man 


confidence in man, and 


make the phyſican 
more dreadful than the 
gout or ſtone. 


rado i acquiſta_per tall 

vie. Gli ſperimenti fatti 
un tratto, fi fanno un 
altro tratto, e colui cbè 
i divert! jeri ſcottandd 
con un ferro infuocato un 
animale, fi divertira an- 
the domane ſcottandont 
un altro; eppure con 
tutte queſte vive anato- 
mie non & fiato ancora 
ſcoperto un ſol rimedio 
atto a guerire una ſo- 
la malattia con piu fa- 
cilia; e ſe il ſapere fi- 
folgico & ſtato per meꝛxo 
di quelle alguanto accre- 


ſciuto, colui certamente 


compra à caro prez20 il 


ſuo ſapere, che impara l ; 


uſo delle vene lattee. a 


ſpeſe della propia u. 
manitd. Il mondo do- 


vrebbe ſcatenarſi contro 


queſte oribili operazioni 
che tendono a indurace il 
cuore, a eftinguere que 
ſenſi che ſvegliano reci- 
proca ſiducia negli usmi- 
ni, e che rendono il me- 
dico pin pernicioſo | che 
non la golla e la pietira 
ſteſſa. * | 


To 
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Io be idle and to be 
poor have always been 
reproaches, and there- 
fore every man endea- 
vours with his utmoſt 
care to hide his poverty 
from others, and his 
 1dleneſs from himſelf. 


He that applauds 
him who does not de- 


ſerve praiſe, is endea- 


vouring to deceive the 
publick. 


Reproof ſhould not 


exhauſt its power upon 

petty failings; let it 

watch diligently againſt 

the incurſion of vice, 
and leave foppery and 

fotility to die of them- 
ſelves. 


As in a road through 
a country deſart and 
uniform, the traveller 
| langviſhes for want of 
amuſement, ſo the paſ- 
ſage of life will be te- 
dious and irkſome to 
him who does not be- 
guile it by diverſified 
wens FEY 


\ 


| 
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a Lo ſtarſene ſtioperato / 
e efſer povero, ſono ſem. 


pre tate coſe vergognoſe 
perciò ognuno fi adopre 
collꝰ arco dell  ofſo- per 
celare ad altrui a 5 
poverid, e a ſe ſteſſo la 
ſua dannulliagine. 


* applandire chi non 
merita applauſo e un ten. 
tare d' ingannar 10 Kurt 
Hires: | 


N 
1 


2˙ uomo non devria 
ſcagliarſi con troppo in- 
peto contra le debolezze 
altrui. Gli & al vie 
che biſogna far la guer- 
ra; e laſciar morire is 
pace lo ſcimunito proſun- 


tuoſo, e altillgto va- 


narello. 


Come altraverſando 
un paeſe deſerto ed uni- 


forme il pellegrino langue 


per mancanza di paſſa- 
tempo, con il paſſaggio 
attraverſo la vita rit- 
ſcird tedioſo e grade 4 
chi non cerchera di alle- 
viarne la lung bexza con 
varieid d' ides. 
25 Narrow 
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Narrow minds are 


always engroſſed by the 
preſent ſcene. 


Ite has no pleaſure 
higher or nobler than 
that of friendſhip; but 
ĩt is painful to conſider, 
that this ſublime en- 
joyment may be im- 
2 or deſtroyed by 
innumerable cauſes, and 
that there is no human 
poſſeſſion, of which the 
duration is leſs cer- 


No expectation is 
more frequently diſ- 
appointed, than that 
which naturally ariſes 
in the mind, from the 
proſpe& of meeting an 
10 frichd, after long 
ſeparation. We expect 
the attraction to be re- 


vived, and the coalition 


to be renewed. No 
man conſiders, how 
much alteration time 


has made in himſelf, 


and very few enquire 
what effect it has had 
upon others, The farit 


_ convinces them, 


"riflette & 


Gente di piccolo cer- 
vello ſempre ſia fitta nelÞ 
oggetto preſente. 


In queſta vita non 1 
uo un maggior piacere 
che 


confiderare, chò queſto ſu- 
blime godimento puo eſ- 
ſere guaſto o diſtrutto da 
innumerabili cauſe, e che 
di tutti i beni umani la 
durata di e? e la piu 
incerta. 


— 


Neſſuna aſpettaliva s 
più freguente mente deluſa 
di quella che. natural- 
mente naſce nella mente 
noftra quando uno ſta per 
rivedere un antico amico 
dopo lung biſima ſepara- 
210ne. Noi ci luſingbia- 
mo cbe ſaremo tirati re- 
ciprocamente dalla priſca 


Ampatia, e riuniti come 


in diebus illis. Neſſuno 
cangiaments 
che il tempo ha fatti nel 
animo propio, e meno an- 
cora in quello d“ altrui, 
onde ci accorgiamo a un 
tratio 0 i piaceni d una 


that 


guello dell amicizia ; 
ma gli d brutta coſa a 
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that the pleaſure which 
they have formerly en- 
joyed, is for ever at an 
end, Different ſcenes 
have made different 
impteſſions, the opini- 
ons of both are chang- 
ed, and that ſimilitude 


of manners and ſenti- 


ment 18 loſt, which con- 
firmed them both in the 
approbation of them: 
ſelves. 


very ener diffe- 


rences will ſometimes 


part thoſe, whom long 
reciprocation of civility 
or beneficence had u- 
nited. | 


There is no crime 
more infamous than the 
violation of truth, as it 
is apparent that men 
can be ſocial beings no 
longer than they be- 
lieve each other: yet 
the law of ttuth, ſo 


ſacred and fo neceſſary, 


is broken without pu- 
niſhment and with- 


out reſentment, becauſe 


men are willing to 


credit what they wiſh 


- 
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volta non occorre pil be- 


rarli, che diſferenti av- 


venture hanno prodotti 
penfieri differenti, che le 
opinion: ſi ſono in pro- 
ceſſo di tempo mutate, e 

che quella ſomiglianza di 


coſtumi e ai ſentimenti 


che gia ne rendeva accetti 
a vicenda, & per ſempre , 
ridotta' in alla. 


Per cagiont talora fri- 
volfime certe genti fi ni- 
micano, che pria erano 
legate bene infieme o da 
reciproc he cortefie o da 
vicendevoli benefizi. 


E' non vf delitto pitt 
infame che quello di dir 
bugia, non ſi potendo ne- 
garecbe la ſocietd non puo 
Hare conneſſa inſieme ſe 
non quanto i ſuoi indi- 
vidui hanno fede uno 
nell altro: eppure le 
leggi del vero, tanto ſa- 
cre e tanto neceſſarie, 


veng ono violale ſenza ch 
altri te ne caſtigbi o ſe ne 


riſenta, perche gli uo- 


ce and 
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and encourage rather 
thoſe who gratify them 
with pleaſure, * than 
thoſe that inſtruct them 
wich el. 


Some of the ancient 
ſages, that have exer- 
ciſed their abilities in 
the enquiry after the 
ſupreme good, have 
beenof opinion that the 
higheſt degree of carth- 
Jy happineſs is quiet; 
a calm repole both of 
mind and body, undiſ- 
turbed by the ſight of 
folly, or the noiſe of bu- 
ſineſs, the tumults of 
publick commotion, or 
the agitations of pri- 
vate intereſt; a ſtate in 

which the mind. has no 
other / employment, but 

to obſerve and regulate 
her own motions, to 
trace thought from 
thought, combine one 
image with another, 
raiſe ſyſtems of ſcience, 
and form theorics of 


mini ſono ſempre wolouns © 
tergſi di dar fede a — 
che bramana, e incorag- 
gians anzi chi pro- 
cura dilettarli con delle 
menzog ne, che non cbi 
cerca ammaęſtrarli con 
dir loro il vero. 
Allcuni di quegli an- 
tichi ſavi cbe ſtudiaſa- 


mente indagarono il ſem- 


mo bene, portarong op- 
nione che il pit alto gra- 
40 di ſelicità umana con- 
AHlteſſe in guete; cice, 
in un tranguilliſimo ata 
tanto di mente che di 
cer po, non turbato dalle 
pazzie o dalle faccende 
del mondo, dal tumullo 


degii oftari pubilici 0 de 


privati intereſſi; n un 
ori in ſomma che non 
laſciaſſe alia menie altro 
impiego Je non quello di 
Aar altenta @ ſe ſteſſa, di 
rego/are i propri moli, di 
ſpicciclar bene ogni ſuo 


_ Penfiero, di combinare que- 


ſta immag ine con quella, 

di edificar Iſtemi e for. 

mare tec rie di virth. 

4 Sus not cos}, bel. 
th virtue, 
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virtue. But to the 
ſcheme of theſe ſolitary 
ſpeculatiſts it has been 


juſtly objected, that if 
they are happy, they 


ate happy only by be- 
ing uſeleſs: that man- 
kind is one vaſt repub- 
lick, where every in- 
dividual receives many 
benefits from the la- 
bour of others, which 
by labouring in his 
turn for others he is 
obliged to repay; and 
that where the united 
efforts of all are not 
able to exempt all from 
miſery, none have a 
right to withdraw from 


their taſk of vigilance, 


or to be indulged in 
idle wiſdom or ſolitary 
pleaſures, _ 


It commonly hap- 
pens to him, who en- 
deavours to diſtinguiſh 
himſelf by ridicule or 
cenſure, that he teaches 
others to practiſe his 
own arts againſt him, 
and that after a ſhort 
enjoyment of the ap- 
plauſe paid to his ſaga- 


lamente dipinto da que 
ſpeculatori boſcberecci “ 
e giuſtamente appoſio, che, 
% ſono felici, e ſon 
felici perchè fon buoni a 
nulla; che eſſendo il ge- 
nere umano una vaſt a 
repubblica, e ogni ſuo in- 
dividuo ricevendo qualche 
benefizio dalla fatica de- 
gli altri individui, gli 
ba per conſeguenxa ob- 
bligo di ripagare que be- 
nefizi, affaticandoſi anch 
egli a vicenda per git 
altri; e «be, quando nep- 
pure tutti / sforzi di 
tutti non baſtano ad efi- 
mere 5 da male, neſ- 
ſung ha drittio di ſtarſi 
neghittoſo e di pappar- 
ſela in un inerte ſapere, 0 
in piaceri ſolitari, 


A colui che procaccia 
diſtinguerſi dagli altri 
con beffe o con biaſimi, 
avviene per lo piu che 


biaſimando e beffando in- 
ſeg na ad aliri ] arte ſua 
@ danno propio; con che 
quando 3 per un poco 
goduto Þ applauſo dato 
alla ſottiglieaaa del ſus 

C2 
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city, or of the mirth ex- 

cited by his wit, he is 
doomed to ſuffer the 
ſame ſeverities of ſcru · 
tiny, to hear enquiry 
detecting his faults, and 
exaggeration ſporting 
with his failings. 


2 The natural diſcon- 


tent of inferiority will 
ſeldom fail to operate, 
in ſome degree of ma- 
lice, againſt him who 
profeſſes to ſuperintend 
the conduct of others, 
eſpecially if he ſeats 
himſelf uncalled in the 
chair of judicature, and 
exerciſes authority by 


ingegno e le riſa ettitate 
da ſuoi motti vivi e inaſ- 
pettati, ien poi via 
gualcuno che te lo ſcardaſ- 


fa anche lui a modo, che 


toglie la maſchera a“ ſuct 


difetti, e che fa - ſbar- 


dellare anche gli altri 
dalle riſa a ſpeſe di ſua 
fignoria. . 


Quell“ aſtio natural: 
che Þ infertorit2 cagiona, 
opera ſempre con quol- 
che ſorta di malignila 


contra colui che vuol far 


da barbaſſero ſu gli altri, 
e che ſenza tfſerne ri- 


chieſto i fitde ſul tribu- 


nale ſentenzia chi non 


appolla a lui. 


his own commiſton. 


 » Pleaſure is ſeldom 
ſuch as it appears to 
others, nor often ſuch 
as we repreſent it to 


ourſelves, Of the la- 


Delle dame che fanno fi- 
muſical performance, a 


dies that ſparkle at a 


very ſmall number has 
any quick ſenſibility 
of harmonious ſounds. 
Bur everyone that goes 


Trovi quivi 


Di rads i piaceri ſons 


tali quali appajono agli 
altri, e non ſono ſovenie 


quali nei ce li rappreſen- 


tiam? a nut medeſimi. 


gura a un concerto mu- 


ficale, poche ſono tocche 
dalla dolcezza dell ar- 


monia, comeche ognuna 
qualche ſpe- 
2 has 
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has her pleaſure. She 
has the pleaſure of 
wearing fine cloaths, of 
ſhowing them, and of 
outſhinmg thoſe whom 
ſhe ſuſpects to envy 

i her; ſhe has the plea- 
ſure of appearing a- 
mong other ladies, in 
a place whither the race 
of meaner mortals ſel- 
dom 1intrudes, and of 
reflecting, that in the 
converſations of the 
next morning, her name 
will be mentioned a- 
mong thoſe that ſat in 
the firſt row; ſhe has the 


pleaſure of returning 


- courteſies, or refuſing 
to return them, of re- 
. ceiving compliments 
with civility, or reject- 
ing them with diſdain; 
ſhe has the pleaſure of 
meeting ſome of her ac- 
quaintance, of guedfi 
why the reſt are abſent, 
and of telling them that 
ſhe ſaw the opera, on 
pretence of inquiring 
why they would ' mils 
it; "ſhe has the plea- 
ſure of being ſuppoſed 
to be pleaſed with a re- 


zie di piacere. Una ba 
il piacere di efſere veſtila 
di ricchi panni, di farne 
pompa, e di eccliſſare que!- 
le dalle quali fi ſuppone 
invidiata; un altra ba 
il piacere di moſtraxſi fra 
P altre dame in un luago 
dove gente plebea di ra- 
40 fi maſtra, e di riflet- 


tere che ne cicalamenti 


della matting dietro il ſuo 
nome ſara men;ovato con 
quello di quelle che ſi ſe- 
devano nella prima fila; 
una ha il piacere di re- 
ftituire inchini o di riu- 
tare tal reftituzions, e di 
ricevere complimenti con 
affabilita o di fredda- 
mente [degnath; e un 
altra ba il piacere d' in- 
contrar quivi parte delle 
fue conoſtenze, di conget- 
ſurare perch? 'altre fieno 
aſſenti, e di far capire ad 
altre che ha veduta Þ o- 
Pera lo ſera innanzi, cbie- 
dendo loro perche non ci 
fienovenute; una ha il pi- 
acere di paſſare per donna 
di buon guſto con trovar fi 
a un divertimento cos 
raffinato, e fi luſinga di 
tere annoverata fra le 
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fined amuſement, and 
of hoping to be num- 
bered among the vo- 
treſſes of harmony; ſhe 
has the pleaſure of e- 
ſcaping ſor two hours 


the ſuperiority of a 


ſiſter, or the controul of 
a huſband: andfrom all 
theſe pleaſutes, ſhe con- 
cludes. that heavenly 
muſick is the balm of 
life. 


The life that is de- 
voted to knowlege 
aſſes ſilently away, and 
Is very little diverſified 
by events, 
poblick, ,to think in ſo- 
litude, to read and to 
hear, to inquire and an- 
ſwer inquiries, is the 
buſineſs of a ſcholar, He 
wanders abopt the 
world without pomp or 
terror, and is neither 
| 5 nor valued but 
by men like himſelf. 


Some deſire is necel- | 


ſary to keep life in mo- 
tion, and he whoſe real 


wants are ſupplicd, | 


To talk in 
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mecenaleſſe delP armo- 
nia; e un' alira ba il 


| Piacere di Sfuggire per. un 


Pajo d ore a una ſorella 
di più merito, o d' invo- 
larſi alle rimoſtranze d 
un marito: e da tutli 
queſti piaceri fi cava poi 
queſta concluſ; ſone, che la 
muſica e il piu grand: 4 


ulli i er, ; 


La vita. dell' uomo 
Audiaſo paſſa via tacita- 
mente, e nen 6. rela ſe- 
gnalata da ſtrani eventi, 
Parlare in compagnia, 
penſar in ſalitudine, leg- 
gere e aſcoltare, doman- 
dare e riſpondere a chi 

domanda, ecco le faccende 
d un letterato. Egli; 
aggira qua è la 3 co: 
dazzo e ſenza guard 


ie, 
8 non & ne conoſciuio ns 
7277 che da gente . 


wil a lui 


Perebè ba v non 
Magni „ „ duopor avere 
qualche defiderio ; e chi 
non bg de biſogni reali, { 

mu 
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3 

ere N 
| There 18 often foch 
depriviey in man, that 
he injures © another 
without benefit to him- 
2 


pride is bd de- 
pleaſe 


licate, and will 
itſelf with very mean 
advantages. 
Envy feels not its 
ownhappineſsbutwhen 
it may be compared 


with the miſery of 0< 
_— | 


1 ne is every 
where a ſtate, in which 
much is to be endured, 


and little to be enjoyed. 


Few things are im- 
poſſi ble r _ 
rh 
| "Great works are per- 
forma: not by ſtrength 
but perſeverance. Yon- 
der palace was raiſed 
by ſingle ſtones, yet 
you ſee its height and 
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muſt admit "thoſe of duepo #* abhia dE im- 


e 


L' uomo © talora tanto 
cattivo, che ſd danno ad 
altrui ſenza Propio van- 
taggio. | 10 


* 


n BAIL 6 per 


I» pt villani, e cercano 


ſoddisfarſi con vil: Jo Je- 


9 


c in vidigſi non ves 
put ano felici ſe non quan- 
do veggono gli altri _ 


| 2 nl Ned 


La vita ee FS: 
pertatro uno ſtato, in cui 
s* hanno aſſai Faux lie 
py Pee” | 


5) Chi ha attivitd.s e cer- 
vello trova poche _ im- 


Pahl 4. . | 


. e oi 
450 non la forza, produce 
coſe grandi. Ecco Id quel 


palazzo ? E fu fabbri- 


cato pietra a pietra : ep- 
pure tu vedi quanto fia 
C04 ſpaci- 


— 
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ſpaciouſyeſs. He that 


vi- | 


ſhall walk with 
gour three hours a day, 
_ wilt paſs in ſeven years 


a ſpace equal to the 
as: of. * 


globe. 


Many things diffi- 
cult to deßgn, prove 


caly to "Oy 35 


Every man may, 
by examining his own 
mind, guels what pal- 
ſes in the mind of o- 
thers. When you feel 
that your own gaiety is 
counterfeit, it may juſt- 
ly lead you to ſuſpect 


that of your compa- | 


pions dar to be ggg 


We are Aoi Safer 
we are convinced that 
happineſs is never to be 
found, 
lieves it poſſeſſed by o- 
thers, to keep alive the 
hope of ee it oy 
himſelf, a 


- 


and each be- 
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vaſto, e come alto. . 
lui che per tre ort agni 
di camminerd di buon 
paſſo, fard in ſeit anni 
tanta via, ebe agguagli- 
erd la n della 
err. 6 | 


Matte coſe difficili in 
idea mettith a farle, e le 
An 7. ents 


 Ognuno Pug: feruii- | 
nando i propri penſieri, 
indovinare i penſieri al- 
trui. Quando iu ſenti 
la tua letigia eſſere finta, 
puoi a buona ragione 
ſoſpettare che quella del 
compagno non e nep- 


Ard dal cuore. 


1 6 


þ 2 33 wi Pexzo 

ima di convincerci 
chè impoſſibil coſa d il 
do; e ognuno vuol cre- 
dere ch ella ſia poſſeduta 
da aliri, per mantenerſi 
nella ſperanza di poterne 


aver un d la Jus paris 


e 


- # 4% * 


— 


\ 
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1 aſſembly where 


vou paſſed the laſt 


ight, there appeared 
dy STR of air, 


and volatility of fancy, 
as might have ſuited 
* of a higher order, 


rmed. to inhabit ſe⸗ 


rene regions, igacceſ- 
fible to care vr ſorrow: 

et believe me, there 

as not one, who did 
not dread the moment, 
when ſolitude ſhould 
deliver, him to the ty- 
ank ee 7 


155 FS + good 
and evil, are ſo. various 
and uncertain, ſa. often 
entangled with each o- 
ther, ſo. diverſified by 
various relations, and ſo 
much, ſubje& to acci- 
dents which cannot be 
foreſeen, that he, who 
_ would. fix his condition 
upon inconteſtable rea- 
ſons of preference, mult 
live and die enquiring 
and delibezating. 


«a £44 
Bris alien! anady. 


Nell, aſſemblea dove 
ta foſti geri, tu vedeſti 
genie ca vivace, cos? 
175 con riboccante 

f lelixia, ebe avria ba- 


ftato per creature q una 


Hazi pi alta della no- 


tra. Parevano gente 
Falle per vivere in una 


regione piu pura della 
4 25 gente inaccelſibile 


alle cure e agh affanni. 


Ma credimi che non de n 
era una fra tanti, che non 


4 5 alP.. auvicinarſi 
momento. che. doveva 


of gnarlo in Jolitugine 


tirannia delle pro- 


. cagioni uit Bene £ 
a male Jong. , vatit, 
Ss? incerle, e N intralcia- 
te Þ une nell“ altre, e 53 
variate da differents. re- 
latiuild, e 8 foggette ad 
accidenti impoſſibili 4 
prevedere, che chi vol: eſſe 
abbracciare uno fata in 
conſeguenza di ala Nm: 
e non dubbie ragioni di 
77% erenza, paſſerebbetut- 
la vita eſamingndo e 

dener andi. 
Very 


*% 
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Very few live by, 
choice, © Every man is 
placed in his preſent 
condition, by cauſes 
which acted with ut 
his foreſight, and With 
which he did not al 
ways co Operate; there- 


fore you will rately 


meet one, who does not 
think the lor of his 
neighbour. better 'thad 
0 own. | 2 ah W 


2 


It is Weteble to 4 
reaſonable being to act 
without, a Plan, and ro 


by chance. Happine 

muſt, be ſomething, ſo- 
lid and permanent, 
without fear and with- 
out uncertainty. WK 


The firſt ven of 
man muſt make provi- 
fion for the laſt. 


t 4 
) 


He that never thinks, 
ne vet can be wiſe. | 


% 


-Pkapetas levity muſt 
end in ignorance. e 


« I'F 


w# V 


122 Ja co Fry at 
u 


Pocbi vivono a ſeelta 
lord. Ogn' uomo s locato 
nel fuo aso preſente da 
cauſe che operarono non 
antfoedute, * -z colle quali 
non cooper? ſempre vo- 
tentieri : guindi e e, che e 

rado troverait chi u 


0 vicino migltore dell 
G 757 


Propia. IN _y 4 
400 TON 23 W 


— 


P * 
od! „ 6 I 
Inn ee. 4 
FT; 


. 1 
bt: 4 a 77 ALT LED 


A un ere ragione: 
vole non K | 
ſenza un diſegno, e ral- 
legrarſi o altriſtarſi a 
voglia del caſo. La fe- 
licitd debt” lere gual- 
coſa di ſado e i perma- 
nente, non miſta "ne a 
rena ne 4 rev. 
4.1% 2 
Ne IF prints ann P 
uomo debbe metter 'da 


TY 7 Pe ſuoi ultimi. * 


Cbi mai non medits, 
non ſara mat —— 0 


q1 paſarſela in bal- 
Joria termina in. Eno. 
ranza. N 
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lotemperance, though 
it may fire the ſpirits 
for an hour, will make 
life ſhort or miſerable, 


Let us. conſider that 
youth is of no long du- 


ration; and that in ma- 
turer age, when the en- 
chantments of fancy 
all ceaſe, and phan- 
toms dance no more a- 


bout us, we ſhall have 


no comforts, but the 
eſteem of wiſe men, and 
the means of doing 
good. Let us ſtop 
while to ſtop is in our 
power; and let us live 
as men who are ſome 
time to grow old, and 
to whom it will be the 
moſt dreadful of all e- 
vils, not to count their 


paſt years, but by fol- 


lies, and to be remind- 
ed of their former lux- 
uriance of health, only 
by the maladies which 
riot has pr oduced. 


395 

Quantungue P intem-, 
peranza i" eſalti i pen- 
fieri per un poco, . 


accorcierd da ultimo la 


vita, o te la renderd do- 
loroſa. 


Riflettiams che lo gio. 
venti non dura troppo: 
e cle nella matura. eta, 
quando \ gl", incanti del 
famtaſticare ceſſeranno, e c 
che. i fantaſmi. del di- 
letio non ci balleranng 
Pin, dinanzi, non ci ri- 
marrd aliro conſorto 1 
non la flima de ſaggi, e 


14 facalta di far del — 


Fermiamaci mentre il 405 


marci dipende da noi; 


viviamo come uomini ” 


hanno, pure un di a,efer 
veccbi, e 4 cui it Piu 
terribile a tutti i mali 
ſara il nen poter Aalare 
i loro paſſati anni che 
dalle fallie commꝗſa, e il 
doverſi ſentir ricbi 

alla memoria, Ia rabufla 
ſalute. un tempo.  godu- 
ta da malattie. prodeite 
dalle e dilſolu- 
tee. e 


1. 0 
n 
7 
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. In ; ſolitude, if one | | 
eſcapes the example of F eſempio d cattivi, ma 


bad men, he wants like- 


. In folitudine /i Sfugge 


ne manca il conſiglio e la 


6 


wife" the counſel and conperſaxione de huoni. 


canverfation of the 
>C 93 N 5 „„en , 


The hope of happi- 
neſs is ſo ſtrongly im- 
preſſed, that the fongeſt 
Experience is not able 


86 1 


to efface it. Of the 


prefent ſtate, whatever 
it be, we feel and are 


S «a. 4 LE £ 


EW < D N. * 

\) deinen eee 
Ot the way to hap- 
pineſs the learned and 
illiterate are equally ig- 
e 


Na 


* % % 


The thoughts of too 


many* young women 
are narrow, their wiſhes 
low, and their merri- 
ment artificial. Their 
pleaſures, poor as they 
are, cannot be preſerv- 
ed pure, but are em- 


La ſperanza di feli- 
citd e cost profenJamente 
ſcolpita in noi, che non 
baſia la piu lunga ſperi- 
enza per cancellarla via. 
Del naſtro ſtato preſente 
gualungue e ſia, noi ne 
ſentiamo la miſeria, e fia- 
mo aſtretti a confeſſarla : 
tuttavia, quando lo ſtato 


- megeſimo torna ad efſere 


lontano, la fantafia ce 
lo dipinge come dęſidere- 
E 
Ai dotti e ag igno- 
ranti la via della feliciid 
e ſconoſciuta egualmente. 


I penfieri di troppe 


giovani donne ſono ftret- 


ti, le brame vili, e la 
gioja 'artificiale. © I loro 
pracerz, ' comeche fieno co- 


a meſchina, non poſſono 


er conſervati puri, e 
biſogna fieno amareggiati 
| bitteted 


— 


— 
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bittered by petty com- 
petitions and worthleſs 
emulation. They are 
always jealous of the 
beauty of each other; 
of a quality to which 
ſolicitude can add no- 
thing, and from which 
detraction can take no- 
thing away. Many are 
in love with triflers like 


themiclves, and many 


fancy that they are in 
love when they are only 
idle. Their affection 
i ſeldom fixed on ſenſe 
and virtue, therefore 
feldom ends but in vex- 
ation- Their grief, 
however, like their joy, 
is tranſient; every thing 
foats in thass mind un- 
connected with the paſt 
or future, ſo that one 
_ deſire eaſily gives way 
to another, as a ſecond 
ſtone caſt into the wa- 
ter effaces and con- 


founds the circles ot, 


the firſt. 


The old man truſts 
tieramente nel ſus camo 
prucraſtinare, e nel ſuo 


wholly to ſlow contri- 
| vance and gradual pro- 
gte ſſion: the youth ex- 


da gare Puerili e de 
ſpregieuoli -emulazianis 
Eſſe' ſono. ſempra geloſe 
P una della bellezza, dell 
altra, comeche queſta fie 
una quali;& a cui nulla 
P:fſono aggiungere le cure 
e gli affanni, e nulla t0- 
gliere ! invidia e il mal- 
talenio. 'Molte ſono in 
namorale di giovanacot 
ſeiocchi e vani cam efje, e 
molte credono eſſere inna- 
morate quando in fatis 
non ſono cbe - ſcicperate. 
L' amor loro di rade ha 
per mira il diſcernimenig e 
la virtù d un ucmo, ol 
termina per lo piu in 
loree in iſtiæxa. Tloroaf- 
anni pers ſens tranſitort 
come legioje loro: ogni coſa 
viene e va nella loro mente 
ſenx eſſere punto conneſſa 
col paſſaio o col futuro: 
cos che ciaſcun dgſiderio 
loro cede toſto all altro, co- 
me un ſecondo faſſotratto * 
nell acqua, disfàe confende 
i circoli fatti dal e 


veec bio ts. in- 


avanzarſi paſſo paſſe : il 
pets 
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pets to force his way 
by genius, vigour, and 
precipitance. The old 
man pays regard to 
riches; the youth re · 
verences virtue. The 
old man deifies pru- 
dence, the youth com- 
mits himſelf to magna- 


nimity and chance. The 


young man, who in- 


tends no ill, believes 


that none is intended, 
and therefore acts with 
openneſs and candour; 
but the old man hav- 
ing ſuffered the injuries 
of fraud, is impelled to 
ſuſpect, and too often 
allured to practiſe it. 
Age looks with anger 
on the temerity of 
youth, and youth with 
contempt on the ſcru- 

puloſity of age. 


Marriage has many 
pains, but celibacy has 
no pleaſures, 


Ih We do not always - 
li dabbene, che non ſono 


find viſible happineſs in 
proportion to viſible 


"bene. 


giovane fi figura di at- 
terrare ogni eftacolo per 
ferza di genio, di riſo- 
latezza, e di precipitoſa 
furia. I vecchio ba in 
riverenza i niccbi; it gio- 
vane riſpetia chi e dab. 
11 vecchio fi fa un 
idolo della prudenza; il 
giovane ſi butta in Brac 
cio alla magnanimila e 
alla ventura. Il gio- 
vane, che non penſa a far 
male altrui, non ifla in 
guardia contro ! male, 
ed opera aperto e franco; 
ma il vecchio che ha ſof- 
ferto danno dalla fraude, 
frequentemente la ſoſpet- 


ta in altri, e frequente- 


mente anco ſe ne ſerve e- 

gli flieſſo. I veccbio 
guata diſpettoſo i giovani 
temerari; e il giovane 


appena degna d' una non- 
curante occhiata i veccbi 


ferupol fi. 


II matrimonio ba molli 


| affanni, ma il celibato 


non ha diletto alcuno. 
Noi veggiamo delle gen- 


felici quanto pare che la 
rem. 
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virtue. All natural, and 
almoſt all politicalevils, 
are incident alike to 


the bad and good: they 
are confounded in the 
miſery of a famine, and 
not much diſtinguiſhed 


in the fury of a faction: 
they link together in a 


tempeſt, and are driven 


together from their 
country by invaders. 
All that virtue can af- 
ford is quietneſs of con- 


ſcience, and à ſteady. 


proſpect of a happier 


ſtate. This may enable 


us to endure calamity 


with patience, but re- 
member that ' patience. 


muſt ſuppoſe pain, 


: 1 
- 


— 


It is not from this 
world that any ray of 
comfort can proceed to 
chear the gloom of the 


laſt hour. 


diam cbe la 


 ſuppene di ſaſtro. 


loro dabbennezza meri- 
terebbe. I buoni e i cat- 
tivi poſſono eſſere egual- 
mene dfferrati\da'tusti i 


mali naturali's da 344. 


tutti i malt civili. E- 
ſono entrambi ſoggetii 


alle miſerie d' una care- 
ftia, e non ſono troppo 


diſtinti nelle furia d un 
tumulto. 
gualmente annegati in 
una burraſca, e cacciati 
egualmente del loro pa- 
eſe da un conquiſtatore. 
Quello che la viriu me pus 


fommmiſirare non è altro 
che una coſcienza iran- 


quilla, e una ſerma fidu- 


cia d' una futura vita 


felice. Queſto ſolo pus 


darci forze baſtanti a 


 feffrir diſaſtri aon pa- 


ꝛ⁊ienxa; ma nom ci ſcor- 


pazienxa 


Da queſto mondo mon 
occorre aſpettarei alcun 
raggio di conforto atto'a 
ſgombrayre le nere nubi 
dell' ultima noſtr ora. 


I Will 


, Lf * 


E ſens e- 


N 
| 


— ne In 
_ - — — 
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. Grammar with a tranſcription and explana- 
tion of a few: paſſages out of ſome of our 
Poets, beginning with a part of * 28 
Canto of Dante's Inferso, | it $334 | 


TAPER 


r an 


Per me ſi va nell' eterno dolore; 
me ſi va tra la perduta gerite. 
Giuſtizia moſſe il mio alto Fattore: 
Fecemi la divina Poteſtate, 
La ſomma Sapienza, e il ſommo Amore. 
Dinanzi a me non fur coſe create 


P. R me ſi và nella città dolente; 
er 


Se non eterne, ed io eterno dur oo 


Laſciate ogni 2 ap voi entrarte. 


8 TRANSLATION. 
ned me men go to the mourning city; 


through me men go to everlaſting ſorrow; 


through me men go among the loſt race. Jul- 
tice moved my exalted Maker: divine Power, 
ſupreme Wiſdom, and ſupreme Love made me. 
Before me were n6 eternal beings; only things 
eternal; and I con: inue 1 Quit every 
— that enter. ENS 


NorTzs. ? 55 . 
Per me ſi u, anſwers to the French Par moi 


Moſſe 


1 on va. 
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| Moſſe is the third perſon fingular of the preterite 
of the ous verb muõvere, to move, to in- oF 
uce. 
Fe Scemi in and of mi feces, that i is, fece me ; 
made me. 
Poteftate, poetical for poteſta, power. 
Fur, abbreviated from furo, poetica for faro- 
0 third perſon plural of the preterite eſſere, to 


Se non, literally if not; an adverbial phraſe, 
that means except, or bur. 8 
Eterno, an adjedive adverbially uſed instead of 

eternamente. 


; Duro, I laſt, inſtead of ho da durare, 1 am to 


. 


Text. 


Queſte parole di colore oſcuro 
Vid? io ſcritte al ſommo d' una porta; 8 
Perch io: Maeſtro, il ſenſo lor m' è duro. 


|  TrxANSLATION. 
Theſe words of a dark colour I faw written 


over a gate; wherefore I : Maſter, went mean» 
ing is hard to me. | 


NorTzs. 


vid, I ſaw, drops the i, and an apoſtrophe is 
' ſubſtituted, to avoid the hiatus, | 
Perch, uſed inftead of per la qual coſa, Perch? 
io, intead of perchè io, 4 avoid the hiatus, 
Perch io: Maeſtro; that is, Per la qual coſa 
io diſſi : Maeſtro, &c. 
II ſenſo lor; that 4s, il loro ſenſo, their mean- + 


in 
8. ba - ww 
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M'  duro; that is, mi è duro, e duro a me, 
is, or proves hard to me; ; that is, * to me, 
or dreadful to me. 


TI Ir. 


Ed e ü a me, come perſona accorta : 
Qui fi convien laſciare ogni ſoſpetto, 


Ogni vilea convien che qui ſia morta. 


TRANSLATION. 


And he to me, like a wiſe perſon : : Here all 
ſuſpicion muſt be left off, all cowardice here 
muſt be dead. | 


— 


"lf 


NoTzs. 


Accorto, an adjeckive, means wary, cantons. 
endowed with ſagacity and prudence ; but Bere 
it is uſed for wiſe, knowing, appriſed of what is 
to be done. 

Si conviene, in Latin, opus eſt ; in French, 


il faut, il nous faut, 
Soſpetto, ſuſpicion, is uſed here inſtead of 


doubt, irreſolution, titubation. 


Ogni vilta conviene che qui ſia morta, every 
weak or cowardly motion of the heart muſt here 


be dead; that is, muſt be ſtifled ; here we muſt 


be courageous, and enter this gate with a fear- 


leſs countenance. hs 


TE. x T. 


| Noi ſem venuti al luogo oy io t' ho gerte 
Che tu vedrat le genti deloroſe 
"Ch" hanno perduro il ben dello ntelletto. 
7 1 8 Fe TANs. 


2 


_ 
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TRANSLATION, 


We are come to the place where Þ told thee 


thou ſhalt ſee the wretched people who have loft : 
the good of the intellect, > 
4 


NorEsS. 


| Sem , abbreviated from ſemo, obſolete, far ſia» 
mo, we are. 
T' ho detto, inſtead of ti ho detto, ho detto a 
te, I have told thee, I have ſaid to the. 
Le genti ch" hanno, igſtead of le genti che 
hanno. Che ſtands bere inſtead of le quali. | 
Doloroſo, an adjefiive, means ſad, full of 
grief; but here it is uſed inſtead of wretched, 


wicked, and the like. This adjettive is often uſed 5 


in ſuch @ ſenſe, and very ofien ſulſtantiveſy. Tu 
ſei un doloroſo, thou art a wicked man, 5s 
Il ben dello 'ntelletto, the good of the intel» 
le& ; a poetical expreſſion for the viſion of God, 
the heavenly beatitude, The ſubſtitution of an 
apoſtrophe to the i in intelletto is done in compli» 
ance with the Florentine pronunciution, 6 bas a 
bad elt i in © phage a | 
T'EX'T+ 


E poichs la ſua mano alla mia poſe 


Con lieto volto, ond' io mi confortal,  _- - » 


Mi miſe dentro alle ſegrete coſe, - 


TRANSLATION. 


And after be had clapped his hand to * 
with a chearful aſpet, wherefore I was com- 
| kan be led me into the hidden things. 


D 5 2 | Nora, 


1 
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Poſe and miſe, third perſons ſingular of the pre- 
terites of the' irregular verbs porre and e 


to put. 
Ond' io; onde io. Onde in this * means 
per la qual coſa, per la qual ragione, for which 
reaſon, wherefore. | 
Mi confortai, I comforted myſelf; bat is, 1 
ſummoned up ſome courage. 
* Segrete cole ; ſecret things, hidden chings; 
that is, things not known to mortals, becauſe 
hidden in the various dungeons of that remote 


place, of that town of ſorrow. 


TEXT. 


Quivi ſoſpiri, pianti, e alti guai 
' Riſonavan per l' aer ſenza ſtelle; 
Perch' io al cominciar ne lagrimai. 


TRANSLATION. 


There ſighs, complaints, and deep woes re- 
ſounded through that air without ſtars ; fo — | 


at the beginning I wept. 
NorEsSVs. 
Alti, uſed inſtead of profondi. 
Riſonavan, inſtead of riſonãvano. 
Aer, abbreviated from ere, poetical for a aria ; 


the air, the ſky, the armoſphere. 


Perch' io, inſtead of perche io. 
Cominciate, an infinitive turned into a ſubftan- 


tive. All infinitives may be bus turned in Halian, 


as 
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as the Enpliſh do their active participles. Some of © 
our infinitives, when ſubſtantively. uſed, have a plu- 
ral; as i parlari, i mangiari, &c. Al comin- | 
clare, at the beginning; hat is, as I went in, 
as I began my walk about that town of ſorrow. 


Ne lagrimal. | Ne in this Place anſwers to the 
French EX J en plurai, j; en ai pleure. 


Tzxr. 


Diverſe Ungue, orribili favelle, 
Parole di dolore, accenti d' ira, 
Voci alte e fioche, e ſuon di man con ele 
Facevano un tumulto, il qual s' aggira 
Sempre in quelP aria ſenza tempo tinta, 
Come ar rena quando il turbo ſpira. 


TRANSLATION, 


Strange languages, horrible ſpeeches, words 
of grief, accents of wrath, loud and faint cries; 
and clapping of hands with them, cauſed a tu- 
mult which rolled inceſſantly round that air 
eternally dark, as does the land when the whirl- 
wind blows.. 


NoTEs. 


Diverſo, an adjeBive, commonly means diverſe ; 
that is, different, unlike ; and alſo ſundry, ſe- 
veral, when plurally uſed : but here it 1s uſed in the 
obſolete and poetica! ſenſe of odd, ſtrange, extraor- 
dinary. | 

Suon di man; 7hat is, ſuono di mani, a poeti- 
cal expreſſion for bartere di mani. 

S' aggira is ihe third perſon ſingular of the reci- 
pom! Ay aggirarſi, to roll or wheel about; but 

Dd 3 | here 


* 
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dere the third per ſan is poeticalh 9 en of the 
Preterite 8 aggiraya. | | 
Senza tempo, without time; that i is, for ever, 
eternally, that ever was and ever will be. 
Tinta is the part, paſſ: Feminine of the verb tin · 
gere, to tinge, to die, to colour, to darken. 
Rena, à fem. ſulſt. poetical for arena, ſand. 
Turbo, 4 maſc. ſub}. Neenica fer türbine, a 
vortex, a whirlwind. 


Tzx7, FE > POET 


Ed i io, che avea d' error la teſta _ 
Diſſi: Maeſtro, che è quel ch? i' odo? 
E che r e, che par acl duol $1 1 


Tis 4 sLAT ION. | 


And I, who had my head encompaſſed with 
errour, ſaid: Maſter, what is it that I hear? 
And what people is this, chat een 1o moch 
borne down by grief ? | | 


ners 


Axa, for avva. 
Aver la teſta cinta d' crore; to hav ud head 

encompaſſed with errour, ſurrounded by errour; 

bat is, to be quite ignorant. a . 
Ch' 1“, inſtead 0 che io. pu 
Gent? e, igtead of gente e. 
Pad 9 of 40 poetical for dolore. 


\ 


FA. 


Fd egl a whe > Queſto miſero modo. 
Tengon anime triſte di coloro 98 


he viſk hs | 
— ON op - Miſchiatd 


o 


7 
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Miſchiate ſono a quel cattivo.coro - 227 
Degli angeli che non furon ribelli, 
Ne* fur fedeli a Dio; ma per ſe foro. 
 Cacciarli i ciel per non eſſer men belli: 


Nè lo profondo Inferno li riceve, 
Che alcuna gloria i rei ayrebbon d' elli. 


TRANSLATION. 


And he to me: this is the ſad ſtate of thoſe. 
who lived without infamy and without praiſe. 
They are mixed with that wretched company of 
the neutral angels, who were neither rebellious 
nor faithful to God, but were only for them- 
felves. Heaven drove them out, leſt he ſhould 
loſe of its own. beauty; nor did the deep hell 
receive them, leſt the damned ſhould deriye 
ſome * from them; bat is, from their com- 


Fol 4-5 


Norzs. 


Che viſſer ſanza infamia e ſanza lodo; that 
did neither good nor ill. : 
Vifler for viſſero.  Sanza for ſenza. Obſolete. 

Foro, the ſame as furo, abbreviated from. fü 
rano, they were. 

.Cacciarli ; that is, li cacciaro, abbreviated from 
cacciarqno, drove them out. 

I ciel, infead of I cieli, the heavens. 1 

Ne 10 rofondo inferno li riceve, nor does 
the deep hell, the deepeſt part of hell, receive 
them; that is, nor are they doomed to the 
greateſt torments of hell. Riceve 7s the preſent 
zenſe, poetically uſed inſtead of the preterite. 
I rei, * the guilty; that is, thoſe 0 
are — to etetnal torment. 


4 D* : 
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D' elli is poetical, and obſolete, for & eln. 


| T'txT, 
Ed id : Maeſtro, che & tanto greve x 
A lor, che lamentar gli fa si forte? Aro IA 


_ Riſpoſe : Dicerolti molto breve, - 


oy 22 + 8 LA T 10 v. 
And 1: Maſter, what is ſo grievous to them, 


that it makes them complain ſo loud? He an- 
ſwered : 7 will tell thee in very ſhore words. I 


N 


Su A, in French les fait, mokes AIG oj 

Dicerélti; that is, te lo dicerd obſolete for 
te lo ditò, lo dirò a te. 7 be modern word would 
ve dirottelo. 

Molto breve; that is, molto rents, in 
molto brevi parole, Ying the adjeaive in an ad- 
perbial manner. © * 


TEXT. 3.4 48) 1581 


Queſti non hanno ſperanza di morte 
E la lor cieca'vitae tanto baſſa, 
Che nvidioſi ſon d' ogn *altra ſorte. 8 

Fama di loro il mondo eſſer non lafſa: _ 

iſerjcordia e giuſtizia li ſdegna: | 

on ragioniam di lor, ma guarda, © p 


TAX STATION, 


Theſe have no hope of death, and their blind 
life is ſo very low, that they are envious of any 


other e The world will not let them 
have 


LINGUA INGLESE. 400 


have any fame: both mercy and juſtice ſpurn 
them. Let us not ſpeak of ON but look and 
go . | 


NorTss. - 


"Aa inflead of coſtoro. | 
Speranza di morte; that is ſperanza di mo- 
rire, uſing the ſubſtantive inſtead of the infinitive. 
Cieco, adj. here it means dark, deprived of light. 
Baſſo, adj. low ; that is, mean, contemptible. 
Che *nvidioſi; bat is, che invidioſi, n 
to the Florentine pronunciation. 
| Laſcia inſtead of laſcia, from laſciare. 
Li ſdegna, ſpurns them, diſdaing them. Li 
is an article Fr? into a On; 3 


TEXT. ; 29S * 


Ed io, che riguardai, vidi una inſegna 
_ Ctr, girando, correva tanto ratta. 
Che d' ogni poſa mi pareva indegna: 

E dietro le venia si lunga tratta 
Di gente, ch' i' non avrei mai creduto 
Hy Morte tanta n ' aveſſe disfatta. 


F * 
TRANSLATION: | "RA 


And I, that logked on, faw a banner, which, * 
turning round, ran ſo quickly, that to me it ap- 
peared quite diſdainful of reſt : and after it there 
came ſo extenſive a crowd of people, as I could 
never have belived that death had undone ſo 
many. 


1 


4to- GRAMMATICA d“ 


" * & , 
* © * . = : 4 
* 1 
= 
G l 1 1 
Agel o 26. 


Ratta, fem. of ratto; an adjetive uſe d in lu mY 
an adverb, quick. 

Indegno, in Lat. indignus, worthleſs, unwor- 
thy; but bere it is arbitrarily 24 inftead * 
ſdegboſo, ſeomful diſdainfal. 

Venia inſtead of veniva. ©. 

E le venia dietro, and after it came that 16, 
and it was followed. Le means à lei, to her ; 
zbat 53, alla inſegna, to the banner, © 
Una tratta ente; 2 drau le; 
that Non HN Sb of WR! 1 

CH? non avrei; that 65 che io non avrei. 

Disfare, v. a. to undo, to deſtroy, to kill. 

N' aveſſe; that is, ne aveſſe; in * 
en eut. NEAT RY, 


* % 7 
7 71 


e e e bs 
Poſcia ch* io * ebbi alcun riconoſciuto, an 
Guardai, e vidi PF ombra di colui © 
Che fece per viltate il gran rifiuro, 
1 1 2 LAT 18 oder 20 | 
After I had-ſurveyed ſome of them, I looked 


and ſaw the ghoſt of him, who made through 
cowardice rhe n een Inf. , 


ee 


Poſcia che, the TA as poichs. _ © = 
V' ebbi; that is, ivi ebbi, I had there, 
Alcun abbreviated from alcuno. 2 
A A. Neo- 


1+ 64 


% 


LINGUA. INGLESE. av 
Riconoſcitito part. paſſ. of riconGſeere, to ſut- 
vu ro pen Þ | 21,68 
idi, an veddi, on run the 
preterite of the verb vedere.. pe 0 
L' ombra di colui che, &c. the ghoſt of him 
who, &c. The poet means Pope Celeſtine V. wwho, 
after having been pope foe or fix months, gave up his 
- dignity, and turned monk. Hie is therefore plated 
here among thoſe who had lived without infamy and 
- without praiſe; that is, among theſe who had 
done neither harm nor good. 


Viltäte, 1 4. poetica! for vil, be dat, co. 
ardice. | 


Tzx7:. 


| Jnewdegnente inteſi, e certo fun: 
Che queſta era la ſerta de? cattivi | 
A Dio ſpiacenti ed a! nemici ſui. 


TRANSLATION. 


1 immediately underſtood; and was certain (on 
ſeeing Pope Celeſtine among that crowd), that this 
was the race of — wretched who prove diſ- 
pleaſing to God as well as to his enemies. 


Nos. . 


3 an adv. preſently, ennivdiuibly; 

Spenſer ſaid in ibis ſame ſenſe incontinently, 

Inteli, from er to underſtand, to com- 
prehend. 

Setta, J. 3. here it means race, breed.; f 

A' with an apoſtrophe, is the fign i the det | 
caſe, and an ale of agli, or alli, to 5 1 . 
EXT, 
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91930 TEXT. 


Queſti, ſciaurati, che mai non ſur vivi, 
Erano ignudi, e ſtimolari molto 
Da moſcõni e da veſpe ch eran ivi. 


n | 


| 'Thefe wretches, who never were alive, were 
naked, and much "ow by mln flies and waſps 
that were there. | 


. NoTes. 


| Sciaurato EH from ſciagurato, wretehed: | 
ſorry, miſerable, contemptible. 

Che mai non fur vivi, who never were alive, 
that is, who never had a5 life, wy ſpirit, wy 


activity. 
Stimolato, . from the Latin 8 


Moſcöne, 5. m. an an avgumentative of moſca, a 


4 


| fly. 82 
The . . ſhall only 1 
oe Notes, as their language i is not ſo ancient as 
: Dante. 6 x | 


A SONNET from 3 


ä Fiamma dal ciel ſulle trecce piova, 
Malvagis, che dal fiume e dalle gbiande 
Perl altru* *mproverir ſe ricca e grande, 
Poiche di mal oprar tanto ti giova. 
Nido di tradimenti, in cui fi cova. © 
Quanto mal per lo mondo oggi ſi ſpande; 
Di vin ſervn, di letti, edi vivande, 5 
| In 


Per dar forſe di me non * eſempi. 


\LINGUA INGLESE. 
In cui luſſuria fa?  vultima'prova : 

Per le camere tue fanciulli e vecchi- 
Vanno treſcando, e Belzebũb in mezzo 
Coꝰ mantici, col fuoco, e colli ſpecchi. 

Gia non fuſti nudrita in piume al reazo, 
Ma nuda al vento, e ſcalza fra li ſtecchi: 5 
Or vivi sl, che a Dio ne venga il lezzo. | 


4 


"9s 


| NorEs. 
Bulle tue trecce, that is, ſulla tua teſta. Pars 
pro toto. 
Malvagia ; that is, malvagia donna. 
Dal fiume e dalle ghiande; that i, from groſs 
food and common drink. Y 
L altru' *mpoverir; that i is, P alu ine 
verire, I impoverire degli altri. 
Se inſtead of ſei; tu ſei, thou art. 9 
Per lo mondo, poetical for pel mondo. 
Fare I ultima prova; to do the utmoſt. 
Fuſti, in proſe we ſee better, foſti. In poetry 
either will do. | 
In piume al rezzo means in eaſe and MIEY 
Nuda al vento, e ſcalza fra li ſtecchi; War: is, 
in poverty and pain. 
Sz, that is, cos). 
Ne venga, inſtead of ne vada, PR the verb 
venire 1 od the verb ane. 


Another SONNET from PETRARCH, 


I' vo piangendo i miei paſſati tempi 
I quai poſi in amar coſa mortale 
Senza levarmi a volo, avendo V ale, 


Tu 
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Tu che vedi ĩ miei mali indegni ed _ 
Re del cielo inviſibile immortale, 
Soccorri all alma deſviata e frale, 
E il ſuo difecto di tua grazia adempiz | | 
Sicehs, s io viſſi in guerra ed in rempeſta, 
Mora in pace ed in porto; e ſe la ftanza 
Fd vana, almen ſia la partita oneſta. 
A quel poco di vita che m' avanza 
Ed al morir degni eſſer tua man preſta 


Tu ſai ben che in altrui non ho ſperanzal. 
"Y | 


NorTzs, 


. Þ.vo'; that i iz, io vado, I go on. | 

I miei paſſati wv tht ; that Nh la mia palit 
vita. | 
Mali inſtead of peccati, _. 

AIP alma, ng ihe dative caſe inſtead of the ace 
cuſative, which is more forcible and poetical. 

Adempire zſed inſtead F empire, to al up, to 
make up what is wanting. 
. Mora, poetical for muoja. | 

La ſtanza; that i is, la dimora, lo ſtare. 

Preſta; that is, veloce al mio ſoccorſo. 

In altrui; that i is, in altri, in altra perſona, 


A ſpecimen of Pulci's whimGcal ſtyle Ty 
manner, out of the firſt Canto, 


y 2 T E X 1. 
Avea quel luogo d' acqua careſtia: 
Orlando diſſe: come buon fratello, . 1 


Morgante, i' vo“ che di piacer tifia © 
Andar * acqua: * tiſpoſe a quello: 7 
4 | Comanda 
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2 cid che yuoi che fatto flag. 
E põſeſj in iſpalla un gran tinello, e 


Ed avvloſſi là verſo una fonte 
Dove ſolea ber 3 _ Gel monte. 


Norzs. 


P vo! ; that is, io voglio. 
Fia, uſed in poetry for fard. 
Pöſeſi in iſpalla z that is, 6 15 in | Sans; 
in French, il ſe mit fur P epaule. pala inſtead 
of ſpalla, in order to avoid al S impura % we call 
it) as our language does not ſuffer that an * 
by a conſonant be likewiſe pr eceded by a rg 
Avvioſſi; that is, fi 8 g? incammind. 
. Ber, abbreviated from bere, to drink. 
. Appie, inſtead of a pieJey or al piede, at the 
bot. £ 


„ IJ i 5 Is, 


Gioato alla fonte ſente vn gran fracafſo , 
Di ſubito venir per la foreſta : ; 
Una ſaetta cavo del turcaſlo, - 

Poſela all' arco, ed alzava la teſta 
—_— apparire una gran gregge al paſſo 

Di pofci, e vanno con molta tempeſta, 

E arrivorno alla fontana appunto, - o 

- Donde il gigante E da lor SU APIs; 1 by 


— 


Nor Es. ay, 


Di ſubito, an adv. ſubitamente. 
P6ſela ; that is, la poſe, he put it. | 
Gregge ; flock. Here it © agus le, 


| GE writers make it maſculine. - 


T empeſts, : 
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Tempeſta, in tbis place, means ro more, ftre- 
pito. 3 ei 
n Arriv6rno, inſtead of arrivarono, in conformity 

with. the Florentine dialect. | 10 | 
- Donde, «ſed infiead of dove. Its 


TEXT: a 

Morgante alla ventura a un ſaetta; 
Appunto nell' orecchio lo *ncarnava : 
Dall' altro lato paſsò la verretta, 
Onde il cinghial git morto gambettava. 
Un altro, quaſi per farne vendetta, | 
Addoſſo al gran gigante irato andava, 
E perch” e' giunſe troppo toſto al varco 
Non fa Morgante a tempo a trar coll' arco. 


F 

Alla ventura, as chance directs. 
© Incarnare, ferire, or colpire nella carne. 

E' giunſe; that is, egli giunſe. vx 
Al varco; bat is, al paſſo, al luogo dove gli 
biſognava paſſare per avvicinarſi a Morgante. 
Trar, abbreviated from trarre, from tirare. 

Tir. ; 

Vedẽndoſi venuto il porco addoflo 
Gli diede in ſulla teſta un gran punzone, 
Per modo che gl infranſe inſino all' oſſo, 
E morto allato a quell? altro lo pone. 

Gli altri porci, veggendo quel percoflo, 
Si miſſon tutti in fuga pel vallone. 
Morgante i levò ' tinello in collo 71 
CHI era pien d' acqua, e non fi muove un crollo. 
eh 5 . Norzs. 


1 Wi | 


Line va INGUEBSE 47 


W 2 


e, Matt 6p ae A 
| Diede, third perſon fingilar e apa the PR "0 
the zrrtgalar vun dargy te give. 45 6 
Dare in ſulla teſta; g 22 of 
dare ſulla teſta,; fopra.lg tein. 
ee ches is duch 8 manner chat wo. 
= t. N 
GV infranſe; that jt, infranſe a lui. 
2 a _— of 7 5 and lato. 
pone, puts m; rum porve, topdt. 

Si mi done u Richter of Ma of - fi iſeto, 
they put themſelves, raw mettene, to put. 
2 — in fag! er 55, Tuggire, N © 

rug: 3 184 non zunge) 
Vallone, 1. * Annees valle, . / 
Leevürſi in colo aha in, por add r 
ſalle ſpalle. bs 0010;;5: 
Non mu6verſi un crollo ; that i is, e erollare, 


e 


- 


2 . . 


7882 * ” 


| 128 rr. N a 


©, 1 8 8 
Dall una mals il tine llo avea . 

Dall' altra i porci, x ava 4l wre, 
E corna ulla Badia, 
ring — non va * 15 
Orlando che il vedea tornar fi toſto a 
Co porci 'tyorti econ quel vaſe mo Soles 
'Maravigtiofm: che ſia tanto forre: LF 


ea 7 Ware, Ipalknean le pe. e N 


kt 75; Ee 


— — — ——— 
TT” — u 
0 - 


- .groundy lr, ts/rin haſty, to make 


put t cbrd. Here it meant to ou 
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Nong. 
Spacciar il terreno, literally, to diſpatch the 
e in 


Scing. N N An wand no\nq n bart. 
Non. 11 in ſend? War x; non gli cacde in ſeno, 


falls not in Bis boſommm ĩ on onal 
\ Si toſto; cos) toſts; ſo quickly; 
- Maravigharf, to Wonder 0 Ie erp} | 
787 


a £ An , 1 28 Nasa 1 
bi 41 K [F908 dungs d iE 
I mönci, veg 


gend l acqua: ſręſea. og 0.1 


k balte er pid del eibghiali, Cn ie 


Ch' air, ſi rallagra dell' ec, 11:9 y5ils | 


BY, E pſlonp a dormir a brævial. 301 ui N193222M 


Ognun s' affanna, e non par che gl inereſca 
Acc che queſta carne non 8 1 ali, onolla 


E che poi ſecca ſapeſſi di nietog ou ins ve. 
E le digiune {i reſtorno a drieto. q oll 


a = 921 ; viſion mn j140gm nol 


N bas! 02 528d} 03 101; 


A” 4 
Q> 1-4 1015 non 


ne the ſame as vedendo, ſeeing. 

Si e ee inftead of ſi rallegrarono, a Flo- 
rent iniſm. 1978 ; Dal 13 114 11 Sau e 

f p6lero, & Fim entiriſſ. e 
Porre g dor miret, 1tzrally, to put to fleep, 20 
algen do 
Put aſide. Got 160363, 63% 1 ; obnehC 

Inſalape ro pickle, with ſalt, to.ſa bog 0, 

Sapere di vieto; to, talts;muſty;; to had the 
taſte that victuals SPREE: by aying dy 200 


long. ; 
213 9 | 2 E 5 2 | Le 


© -4 
> 


LINGUA TNGLUESE ay 


+ L digiune ; uſed in r ** ef il digiuno; 
a N 


10 


N aries Parent mij; inflead ige E 169, be 


Kon i ol. eee non io c) 
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E ferno a ſcoppiacorpopesiun crars,: 51 1 


E ſcüffian, che pariẽn del acqua uſciti, . | 


Tanto che ilicane ſen doleva, e il gattoguy 5" 
Che gli offi rimanean troppo puliti. 
L abate, pol che molto onore ha fatto 
A tutti, un qi dopo queſti conviti 

e Mofgante un deſtrier molto bells, "! 
Che moto 0 avex quello. © e 


nmiohsq g. V9 Ob zom 1990 9161 
. booh ih NJ 


ä 


[I ITT * Looked „ Fo gikut al 
erno, inflied - of feceto, from fa are, ta do, 
Eerng #5 Florenliniſn . 


are a ſcoppiacorpo; that is, mangiore tanto 


be il cgrpo fia ſul punto di ſcoppiares staat 
little orc of burſting. | top 
Scuffiare, properly, means togliere la guffi di 
capo, 07 the coif off of one's head A 
here it is uſe 
eat in a vofacious manner. niant 
. . Parieno, 4 Florentiniſm 44; a of par&vand, they 
ſeemed, they looked. 


Uſcizi.dell acqua; ctbat is, uſciti uche. 


taking it for granted, that be who. comes out iof Ile 

bath fs mightily bungry. þ _ wr. : $474 2 

5 N a poetical word for cavalo, «hors 
a ſteed: }. - 


Velo d 6,quel deſtrjero, . 


© 1 
: | 


2E 2 | 12. | 


Eg. 3.4 nent, inflead of. dance, | 


ed for wangiare in modo Weed | 


420 u, C= 


** a f wit [i ' 


l, a 1 
end! N 12 * rn 


Fr. 


. Mii in nn nn prato il Net — 
E yuol ow rra e che faccia ogpi prova, 
E pen che di ferro abba la fehiena, 
8 Baade non credeva ſchiacciar P 8 
Quveſto caval & accofcia per la pe 
E ſcoppia, en ſulla terra ſi . 
Dicea Morgante : lie va 8b. rorgont; 

E vi pur punzecehiando coll Poe. N 


n Mo ig 
4 : 


 s 


* 9 22 
. 


OEl Norss. 


In fare? un pratoʒ 4 ae. ald + 
ſopra un prato, or in un prato.; Ag el. 
Fare ogni prova; do every t ing, perform 


every active deed. N 
In ſulla terra; 4 'Florentiniſm, inftead of ſulla 


terra, or per terrù; or the ground. 
Lieva sd; tbe lame as leva Shy," or- vari vd, get 


— 1 1. nugumentative force, a jaded. 

rſe. 

"VA , third perſons Jo day of the Thdicatfoe of the 
verb See to ge. Andur punzecchian- 

tb e as Abr r to N DTD 

and A. 


4. 12 *r. 
Ln N ch* egh abe; | 
B diſſe: To'fon pur = 5 
Ed è ſeop oppiato ! * ne an 

| Riſpoſe Orlando: Un ürdere d' aHtenna 


Mi paj piuttoſto, e la gaggia la fronte: 


Ws andar, che 18 tuns cocenna 5 
v4 c 


* 


0 Spend. ſera meneſtẽr; that 1s, 


| LANG-U A INGLBSE> 421 
Che ede a igll ne vengs Morgane: 


Kd 10 8 TN diſſe il eigante. {ot 


5" V 


| Nomza... 25 


= | Conview N 7.5 ſmonte, he malt a "on 
Smonte rad of fmonti, which is the v ale ter- 
mination of this verb in this ten and perſon.” © 
Che ne di td? bat is, che ne dici tu 27 Whit 
fayeſt thou of it? In French, Qu" en dis tu? | 
Fe A'tbore, inflead of albero. 1 
* 2 2 from parere, to Tree.” To: wi 2, 
to me. | 

— — gaggia la fronte; ler: is, e la Frome tua 
pes a gaggia delFf albero d' antenna. I 
Meco; that is, con me, ou me. 9 


A 4 


f1 2 


Tx x7. 


Quando fark meſtier, tu mi vedrai 804 
Com io mi provertò nella battaglia. 
Orlando diſſe: io credo tu faral | 
Come buon cavalier, ſe Dio mi vaglia z 
Ed anco me dormir gon mirera: : 
Di queſto tuo caval non te ne caglia: 3 


Vorrẽbbeſi portarlo. i in qualche boſco, 
Ma il modo ne la via non ci conoſco, 


A 


Norzs. 


© Quando fark meſtiere, or meſtieri.z from to | 


duopo, quando fata hiſogno; 5 


; by, e e 


1 r Jnfte 


I roverng, is # 


22 RAM MAT ICA DAI 
| Con 10 e N 1 Malk enen ' my; 
ſe] hz 8 H . | 
Se Dio mi alia 4 P Sree, th Js as ſe Dio 
m' ajuti. The whote® of ©1 meaning is, Coxi 
voglia ajutarmi Dio, com” io ſono, ſicufo che tu 
fardi, che tu opeterai come buon cavaliero; ſo 


help me God; a8 e thou ſhale a& like 
2 brave warrior. ad 1 


. + w | 6 hw 34 $6 


Non te ne eaglia;, non te ne iporti 5 non 

8 penſare ad — 25 di affannare 85 86 N 
5218, 0 ire ere 95 

e Vortebel 3 elegantly i {be. warb 

volete inflegd. of tbe verb dovere. Si dqvrebbe 

pPortate; dovrebbe aj Portato, it ought to be 


carried. a. rf4 ing 97 


1 2 8 — 


a> 4 


Diſſe il gigante: il porterò ben? io 

; Da poi che portar me non ha voluto, 

Per 4 5 ben per r mal, come fa Done 50 909 
Ma vo' che a porlo addoflo mi dia auto. 

Orlando gli dices: Morgante mo 500 85 
Be dal mio conſiglio ti farvi attenuto ß; b 
0 Qveſto cava tu non vel pottereftg“ FA p 
| Che ti fark come tu A lui facelti;" 99 05405126 / 


369 70 oft un „20 obom i & bf 


NorTExs. 
2.471 0 "of 


: I. porterd., ben? io; well will J carry him. 

| Bene, in this Place, js a Expletive that ee Fees 2 
L n 

92 Da Pol, or Nappi e 54 obughp od 
Voß mi dia a} voglio tö mi dia auto; I 


"ll have Ahe erde che Rea; 1 ill bave thee 
A me'to por this -hot{e'on my back. 
Tn 


2 


LINGUXINOLES £2 4 


In the three lat lines of this Rants" the tenſes. are © 


not uſed quite grammatically.” The meaning of them 
is this : Se tu, morgante, ti atterrai' al mio con- 
ſiglio tu non porterai queſto cavallo; © that 
1, tu non porterai queſto, cavallo in qualche 


boſco, ch* egli fara' a te, come tu faceſti a lui; 


that is, tara n _ come tu 3 
piar lui. 


* 94 * * 
1 ” > 


104 l A 1 , wok has 4 
N che non n faceſſe la vendetta, 7 84 
Come fece gia Neſſo cosi morto: * 2 
Non ſo ſe la ſua iſtoria hai inteſa o letta : 
E' ti farà ſcoppiar, datti confortoo 
Diſſe Morgante: Ajuta ch* io mel metta 


3 e poi vedrai s' io ve lo porto: 


— 


1 


$4 


3 Orlando mio gentile, K 51 1998 

eee la quel campanile. Ge! 
NS -» 6 vas 4 
N OTBS. 

Guada; take care, have a care. Og 


E ti farà; egli ti farà ſeoppiare; he wilf make 5, 


thee burſt, 
Datti conforto; 4 Tinu iſm for ſtanne f. 
curo; be ſure of it. — 


S' io; that is, le 10 wh ther 1, ve 10 Porto, 


do carry it there, to that nn * 
La, here it means Jon, Vonder. r 


re > 
Tzx7. 


Diſſe P abate: il campanil ve bene, 90 
Ma le campane vor le aveterotres 


Dicea morgante: ed ne portõn le N r 


Color che morti ſon là in quelle grotte: 


A) Eeqg E levoſſi 


— 


 S$6 


\ 


4 


424 GRAMMATICA an 
E levoſſi il cavallo in ſulle 1 45 
Lr gyarda s ig ſenta d 1 75 
rlando, nelle gambe, os io 1 
E hs doo Gl col cavalla 3 . 


| Nor. 
N cenpoulb e ü & bene. Bene is ax ere, 
' that adds force to the affirmation. 
Port6n, abbreviated from. port6nno, a Florin- 
tiniſm inſtead of portirono, from Porta. eng: 
le pene, to ſuffer for. 
Levoſſi ; that it, ſi lewd, frow layare;; to: un 


he In ſulle ſchiens, the fams as fats ſrkiens, on 
the back. 


Sentir di gotte, to have the gout ; the ane as | 

aver la gotta. 

Doo abbreviated from dugi, the Jars as dun 
(wo. 


r 85 


Eta Morgante come una montagna: 

Se facea queſto non E maraviglia: ö 
1 ap ure Orlando con ſeco fi lagna, 

erche pur era omai di ſua famiglia ; 
| emenza avea non pigliaſſi ma 
E un altra volta 0 errors al 
Poſalo ancor; nol portare al deſerto. 
Piſſe Morgante: il en certo. 


8 . Nor ES. 


EY Pure in the third ling, and. pus. in the founth, 
Fand for 95 . Re 
73 churſe. 116 | 


3 


LINGUAINGLESB. 4s. 


Era di ſua famiglia, he was one of his fa-. 
mily ; that” is, he was now one of his retinyc,, 
- one of his people. 

Pigliaffi, z tad of pigliafte; | 'a Florentine ters © 
mination. Pigliar magagna, to receive ſome 
* to have ſome miſchief done to one's 

Poſalo; 10 imperative, let it down, do 
not carry the dead horſe on thy back. __ ed 


Not portate; that i, non lo portare. 
terd, the ſame 4 1 K ſhall 
any 4 f 


Maas. 


'E oft ittollo in 8 

E tori alla Baca ſubitamente. . 
Pieeva Orlando: or che pt r 
Morgante? Qu non faceiam noi niente; 
E preſe un giorno I Abate per mano, 
E diſſe a quel molto diſcretamente 
Che vuol partir dalla ſua fiverenza, - 
E gli domanda perdono e licenaa. 


= WY 1 1 1 
1 — # 4.23 © \ 2 
Nor EU » 


Port — ginolloy bar ug b puondth e 6 
8 inſtead of dhnweinino, r. % 
the vulgar Rar TR. | 


12 1 2 


E dell' onor rice vuto da , 
Qualche volta-potends am buon aas; | 

P dice: io intendo-riftorare'e — 2 
I perſi giorni del tempo pretttito; 


1 W's 2 


a Akut ICA bt 
E 25 ce G e figenzia ar areĩ che 6. Ts A 
1 adre, ſe non ch” io e Jo.» = 
Nop ſo moſtrarvi quel: 715 drento.{ept: . 
T Lanes v1 veggo gel mio Tar conjemo. 3 


101 
2 2910 G7 v0 W illgliin auc“ van OJ. Mt 
Nor E 5, n * 


# ta buon merits;" "that i 15 "64.8 fer * 
buona ricompenſa, bbon guidard one... Ka 
Head of avri, he ſhall have, a  Flotentini/m.. 

1 perſi iorni hat i i, i giorni Paſiati in 0210 
nella badia. 

Arei, inſtead of avrei „ Plorentiniſm.. 

Drento, 4 Floreminiſm inſiead: of dentro. 

Contento del mio ſtar qui; glad of my 7 
ing here. Hee: i @n, infinitive uſed as a ſubſtan- 


tive. The Enghſb. turn likewiſe. the. participle. 46. 
live into a il in the Jame manner. 
Nnaame:iglib 07:09 Bop 28115 4A 
DN Wb nag 1097 511.3 


o 
C n 


Io me ne his Per ſempre r apxcoo "hs 
L' Abate, la Badia, queſto deſerto, 
Tanto v* ho poſto in p̃icciol tempo amore: 
Rẽndavi sũ nel ciel\per me buon merto 
Quel vero Dio, quel eterno Signore * 

Che vii ſerba il ſuo regnò al fine aperto: 5 . 
Noi aſpettiam voſtra benedizio nem 
Raccomandianci alle W orazione. 


* 


* 1 


Noz, "1:2 I 


$/ 3.3 Ip 5 


Vi ho p riots. * 1 5 that it, ho poſto amore 
a voi, | * my love on you, I have taken 
to love you all Gen 32 lab { 1⁰˙, 14g 1 
801 A | | Dis 


LINGUA Ol EsE E. 47 


1 


Dio rẽndavi merto; Iddip vi * merto; 


that is, VI i poidetdoni, vi ticotapenſt.” PR m3 


Ractomandianct, ei facromandiamo. Rac- 
comandiamci 1s the e bt Berben 


has a more elegant ſounl. 

ep _ f don A Floren- 

DN es ne int aa. en , en ib eee 
TE — 1 (. 590 ia 4 r 


Rinteneri nel cor. per la dolcezza,... 


G. 1 Fark. 0 n Conte 8105 inteſe, 1 
Tanto fervor nel petto ſe gli acceſe, 5 
E diſſe: Cavalier, ſe a tua prodezaa 


Non ſ6no ſtato benigno e corteſe 


Fore £opvienſi Alla gran Zentilezza, 


he fo che cid che ho fatto e ſtato poco, 
Foc! P. e noſtra, e il n 


* 
9 1 : . CY = A," - pa 1 * w - 5 4 pa = * 
„ * : : » WS & %Yw 5 3 ö 


* 


„„ 


preterite of the irregular verbs intendere, to hear, 
d underſtand, and accendere, to kindle. 


liero. 

Come convienſ; come ſi conviene, as it be- 
comes. | 

Cid che ho fatto; that is, quello che ho fatto 


per moſtrare . affetto e la ſtima mia verſo di 


l. , 096052 fx Siecſt e e Deus 
p % 
4985810 P. E X 7. 41 2 1 vs 24 (LU) - 


4 R 
{7 Uh, I a4 


Noi ti potremo 0 wel onorare, 0 hits yay 
Di prediche, di laude; e paternoſtri, 2 g 
Piuttoſto che di cena 0 deine 15 


ſ\ 


O d. altri convenevol che da chioſtri: We 3 


— 


n * 
- " 


2: dt uz 00215 dbo wp $6 7 55 ene 
latele and acceſe, ru Per ſons RY of the 


N. avalier, abbreviated I from cavaliere, or cavk- | 


* | Tu 


r 


+ than. 


„ GRAMMATICA Ma 


Tu m hai di te sl fatto innamarare 
Fer mille alte eccelleozic Rags tu 3 = 

bo me ge Yengo, oye: u andrai ton Sec 
e 5 


* | Ai NOTE 0 
4 Clam di meſſe; that is, fart onore 9 | 
brando delle meſſe; dandoti quello che ti poſ- 
ſiamo dare, cioe weſſe, Arbe, Jaudi, e Pa- 
ternoſtrĩi. 

Laude, i __ of hudi, as be ſail above ora- 
zione, inſtead of orazioni. _ 

Piuttoſto c "the Jour: as anz che, rather 


Conve N allredkital fron tbe Plural con- 
venẽvoli, conveniencies. 

Con teco, the fame as con te, with thee, 

Tu refti qui meco; one might ſay, without any 
 impropriety, tu reſti qui eon meco, as it is Jon 


YA TAP FFD 


| A pen of the Nun PRI: of the ot. 
IAO 49 ett * Arioſto. | 
21900), vg Lo. ; 8 2 
Vigor, nell' aitte Canto io vi dices / 
be il forſannato:e Luziaſs Qclando 
Tratteſi P arme e ſparſe al campo avea, 
Squarciati-i panni, via gittato il brando, 
Svelte le piante, e riſonar facea 


I caviſaſhe F alte ſelve, quando _ * 4 + 12 
Alcun paſtori al ſudu traſſe in quel lato 5 1 
a * ſtella, o qualche lor grave Peda 


OTE 8. 


LINGUAINELRE * 100 
An r Aut Stn ü en ; notion. 
| nu S Mr n 
„Trüwñ Ve 0 denz bar ic fiogvea 
tratte Þ arme, avea tratte I' arme di G N 
pan Sees e e 1c 


intorno per quel campo 
Alcun paſtori, inſtead of alcuni paſtori. Hew- 


ever, the —_ 22 e ee taluno, ve- 


me F 
Al ſuono; Pe | | 
Lor ſtella; N la o Hella, their Har, 

their unlucky fate... 1 9 999! 4 nod HD 

oma u en sda 
| tens TAG. 2 £62 fon 97 
Viſte del pazzo J incredibil prove - 

Poi pid. d' appreſſo e la poſſanza eſtrema, 

Si völtan per fuggir, ma non ſann' o. 

| Siccome avviene in ſablcatia tema, ' 8 

m pazz0 dierro lor rates dd move, . 

Use ne piglia, e del capo 10 ſeema n 

S e 


Pe arbor Pome, o vago Bor n 5 f 


* - 
"IK 


| 99998 0 


1 Nora: 2 


- Views er 7, avendo viſte, 9 

Del pazzo; that v, of gay — ee 

230, Iu ning an 0-8 ſubſantoe. | 
F. need: a — abbr e01atten of inciedi - 
bili. No adjective in ibile vag fo d an 
when made pura; bur Aieſto Wis * a al on 
ahi point as be abr ro ave been. | 
no ne piglia, in French il en prend un; 2 

2 


42 GRAMMAT:ICAynzzra 
Lo ſcema ; that is, ſcema lui, turning an ar- 
ticle into a relave.. 
Tonia, inſtead H aonebbe, cohbrtvinted from 
toglietebbe in fl 912ht) mig 1 222 
aſthor 1b „ Abero. 
Pome, 5. N. peetical ſanmnis apapple.- a. 
e .nolsq ingyvle M besten 0 flaq nus. 
8 nuke 8 1ẽE EAT. „ hw i e 


e rope! 
E quello A Per Ed a JIG Teſts: | 
In terra n gajo addormentato ſteſe = 
Cb al npvimtng di Forſe fia deſto. 10 Ty 
Gli akff fgombtarb fubito I pieſe lf 10 
Ch' bo il piede e il Doo 80 9 end 15 
Non ſaria ſtato il pazzo a ſeguir lento | 
Se non ch* era gia voltb 41 foro armento. 
dunn lidibateni Jo 8 135 ni 
„Se e. bb Gig i 


0:5 M9291 199 4 12 


Usò from ufare, ar uſo. en. 
Steſe, third perſon Pager of | the del of 1 ih 
irregular verb ſfendere. x: 
Al noviſſimo diz a "religious a "for "on 
doom's day, 1 77 Bere... 2 575 7 
Deſto, abbreviated from deſtato, participle paſ- 
ve of deſtare. 
Sgombräro, abbieviated from ſgombrarono. 
Sgombrare il pacſe ; to clear the wag "that 
A1 ten AWAY. 11819 45 ; SL 120 ; 
Il buono avviſo preſto, their good, Wit ready. 8 
WVolto; inſtead of voltato, part. paſſi of Loltare, 


Gr — — 1 


2 e eee ee OA 1777 
;nan che erg ; but That he was. 
| Git, an adverb,,'wwhich . meg + already. in this 
place - 399 as Aegi 0 on 


24 1 TExr. 


* 


\ 


var 


LN ons © NGA ESE. 431 
EW pair! 


ico £ ab 170 TA Nn elle 
Gu agricoltori accorti agli altru* eſempli 


Laſcian ne campi Ve cya e falci: 


Chi monta ſulle caſ 5 Off ui tem 
I 


pl. 
Poiche not Bebit [pe file, Dh * * 
Onde a foria, fl contempli” © ED HED 


Che a pugni; at urti, a mort, a 4 grath; cel 


SS 


Cavalli, e bugirompe,” AJ. Stoß 4+ 409 ot 
E ben e corridot che da ll ge. "BY: do bA 
19% & SDN 9PBIQ 51918 In 5 Cf 

221215 ect NR hobas 10 £13000 Is'T 


n ifiev.ih bas had 4b fig 200 
Accorti agli altru eſempli; that is, fatti ac- 


corti agli eſempi altrui. | 
Ne' campi; that is, gent bampi pi. 
Templi, ostical four pd nadel 
»;/ Sil gontemphs that ian ſia dontemplatd. e 
Cerato; dhat is uomo xurridote, a ſwiſtanai 
Chi; Hat is, quello chgiod? 205 dονν n ma 


TEE TC. 
Su potreſte-fentir coerimbombe U 


IL. ako-x9mer gelle propinque. ville , 


D' urli, di corny,.e fuſtieane trumbe, p A 
E pid ſpeſſe che d aluui ib ſuun di ſquille {3 
E con ſpuntęnui adsarehi. e ſpiedi efromberrT 
Veder da i mami ſdtuceiolarne mille; 0 

Ed alttettanti andar da haſſo ad alto ls 2 
Per fare al pazo un W 124 


6 NO. 


Potreſte is relative gitler to Signor band, to 
the cardinal of Eſte, 46 whom the en dirtèied, 
* οhe Amr Wu. 2.00 Wr u TOS 
Propinque, 


- a * — — 
, æ = 
© 


— 


— — 
* 
- 


| ab mn 
E lo fere e N 
Che al Conte il Ne fel ciel rel gratis dre $13 
Per porlo a guamiia di fue fant fede 


Diese, provicatfor di. 55 
A0 e — 9 n 


. GRAMATY CA DALI 
Propinque, poetical far yieine. © 
golla Faule e a bell, 


„ nge 119 2 45 i090 110M 031795 150 


— 1215 2 5 TEXT r. 55 3 30 1 al 


Aver del bet GG Teo Ie 1 Yo 
rp Ar pv: The a r a") 
Maggio della 1 la jeconda, 9 2 21) 
Eng 150 1 e e 84 40 
ni volta pi more ab 55 -d 
E nell arena ent la sferza; a; | 


Tal contra Orlando ie turba creſce 
d e ons? ei nll ces. 


8-1 1 1131 TOE 1182 
ige 
ofa gn 
 Stendere — Cgn Arena * the 
More; eee n on the Nad; 


that is, W the ſhor e 
Tant. 


e diere 


Fece Oe" diere 


Che ſenz' õrdiuie eum gli andaro e, 


5 wp chiaro me feoe 

era aſſui pid ſinui ſtuone lentane. ” 
da-quelcorpo a neſſun i. 
pecouore:i1 ferto thvato4 Th 


Nori. 


. 115170 


een, @ vicious | Sbjreviatien of — 


"% 
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Trar, inflead of trarte; abdreviarts from kraere, 
Lece, poeticat for lice | | 
| Wag em tr =? R 


ere 


Tzx7. 


Era a periglio, di morirg Orlando 

Se foſſe di morir ſtato Lg 
Potea imparar chꝰ era a gittare l dende, 2 
E poi voler ſenz' arme eſſtre audace. 
La turba gia s“ andava ritirando r 
Vedendo ogni ſuo colpo uſcir fallace. 

Orlando, poi che pid neſſun V attende, 

Verſo un OW di caſe il cammin pts 


a 


mY \Norts. . 75 : | 6 2 
Periglis, godtical for. pericolo. ln 


Capace di -morire 3 that 7s, ſuſcettibile- at | 


morte, atto ad eſſere uceiſo da ferite. 


Che era; tbat i, che; coſa era, che au. 


era, er che ſorte di follia era. 


Brango, poetical for ſpada. * 
S' andava ritirando; hat” is, cominciava a 
ritirarſi, a dare indietro. A 


Uſcir fallace; bat bs, uſcir vano, to prove 


vain, of no effect. 
L' attende ; that is, to af petta, or gli bada. 


Preadere il cammino: that i is, Tncymaminarl, 
to go forwards, 


$113 v1 ' 


1 


Dentro non vi N picciol nè grunde, 
Che il borgo ognun per tema 2 laſciaro, | 
V' erano1n-copia pia povere vivand n 
Convenienti a un paſtorale — 0 


* Senza 


* 


14 K e 
R 
. W 4 

* * 


1 


* 
% 


| 434 GRAMMATIOA 5 4 


Senas il pane diſcerner dalle Sbiande, 

Dal digiuno e dall' impeta cacciato, 
Le mani e il dente laſcid andar di botto 1 _ 
1 quel che troyd Rn 0 crudo o cotto. 


1 


- 


Norge mito l | \ 


Non vi word that 6 von trovd i i. 
V cranoe; that i is, Erano ivi. nnn 
In copia, an n g x eres. 


mente. 343 big 
Di n an atten; Seteediatamence, 

* 12 n 3 13 14 Bt 4 59 3 

r bane ah . T2 K. 88700 U ens, 


1 quindi errando per tutto il paeſe 
Dava la caccia agli uochini, alle fere * 
E ſcorrendo pe doſchĩ gat preſe 
I capri ſnelli e le damm teggere 3 
Speſſo con orſi e con cinghiai rep 13 e931064. 
E con man nude i poſe a giacere, 5 Ot. 

E di lor carne con tutta Ia Stat 9397 e379 
Pid volte oh ventre ep. con fera” mac” 8 


* 1 
72 its 11171 Ab 2 


N an 
2 1611117 


2 $$ 1 
Nor xs. © 3541S AJ 


Ms 1 


Vat la caccia ; "that 7 ar caceiafe, Fr Farr 7 
| Fere, goetical far fiec e. 
Wo „ "Preſs. third penſon ſing, .of the pret-of the irre- 
| _ lar verb prendere, to take. | aig 0 95 
| _ _ Cinghiai, inſtead of cinghiali, Plural of cin 
Fa ghiale, or cignale, a wild boar. 
; Copteſe, bird perſan fingular of th eue, | 
2 of. the irregular ver cuntendere, to comend. 
Pu volte; that ii, molte volte, — tf 
6 00 1 9181037 14 Bs 249! Taxr. 


1 | 4 4 
r * 4 = + 
FT o , : : 
- " « 
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| 1 EXT, 1760 ICE 
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Di * di u. a sd, di gid Sire 
Per tutta Francia, e un torno a un Pon ar- 
* riva, ne PR 
Sotto cui largo e pieno G acqua corte 
Un fiume d' alta e diſcoſceſa ri xa. 
Edificata accanto AVER una torrag 
Che d' ogn' intorno di lontan ſcopriv a. 
Quel che te quivi avete altrove a udire, 

Che di Zerbin mi convien prima dire. 


£ 
114 


Nor Es. 


Diſcorre, third perſon fingular- of. ibt indicative 
of the irregular verb diſcortere, poetically uſed hire 
inſtead of ſcorrere, to run long. to ee, as 
chance ditects. W i a [45.0 5 
Sotto cui; that 75, ſotto al quale. it; es * 
Che fe; i hat i is, che fece, which he did { 150 

Mi en 3 That is, conviene a mas 'S ha 
ch' io. =O aSTa0 e 


Dire, pottically 10 inlad of parlare. 


+ *.4 LAS p-- > 


A Specimen of Tals Poetry out. of the 
= XIXth Canto of his | Jeruſalem. 5 


3 13-03 GO EI Tek 


Eſcon Jdlaieitzade; e gan le ſpalle 
A 1 padiglion delle accampate genti, 


E ſe ne van dove un girevol calle 

Li porta pet en ang le 8 

E ritr6vano ombrofa anguft# lle 

.Era pid colli gik s, war. . einentt 
5 2 


au 


336 GRAMMATICA pzria 


Che ſe foſſe un teatro, e foſſe ad uſo 
Di battaglie e ai cacce intorno ehiuſo. 


„ 8 23 2 


Eſconz daun from Efcono, they 80 out, 
they iſſue out. 

Dar le ſpalle, to turn the back. 

Se ne van; that i 165 ſe. ne 'vanno, in French, 
ils s'en vont. il | 

Girevole, aj che ew: that: turns round agd 
round, turning, meandring. 


TEXT. 


Qui ſi fermano entrambi, e pur ſoſpeſo 
* Vogel Argante alla cittade afffitta a 
Vede Tancredi che il Pagan difeſo 
Non è di ſcudo, e il (uo lontano ei gitta; 
Poſcia a Luft dice: or qual penſier t ha preſo? 
Penſi che è giunta V ora a te preſcritta ? A 
Se, antivedendo cid, timido ſtai,' 
E il tuo timore n omai. 


” by $23 


N . 1 ES. | 

. vi, inſtead + quivi, 1 
8 "Wy che il Pagano non & dikeſo di ſcado; 
that is, vede che non ha ſcudo con cui difen- 


derſi; lo vede privo di ſcudo. 
Preſo, 4 5 paſſroe of rage ar 


TA AT. 


Penſo, riſponde, alla Città del 53 
Di Giudea antichiflima . 


8 . 
20. 0 — 
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Che vinta or cade, e indarno eſſer ſoſtegno 
Io procurai della fatal ruina; : 
E ch' è poca vendetta al mio diſdegno 
Il capo tuo, che il cielo or mi deſtina. — 
Tacque; e incontra ſi van con gran riſgyardo, . | 
Che ben Sy P un V altro gagliardo. 


NoTES. 


Vinta, Singular feminine of the participle of the 
verb vincere. | 
Eſſer ſoſtegno della ruina; that. is, impedire 
la rovina, ſoſtenerla che non cadeſſe, che non 
rovinaſſe. | 

Al mio diſdegno; it mul poſſibly have been 
better if be bad ſaid allo mio ſdegno. 

Si van; that is, ſi vanno incontra, they go 
towards each other, they advance towards each 
other | in order to begin the combat. 


TAX r. 


E di corpo Tancredi agile e ſciolto, - 
E di man velociſſimo e di piede : 
Sovraſta a Lui con I alto capo, e molto 
Di groſſezza di membra Argante eccede. 
Girar Tancredi chino, e in ſe raccolto 
Pur avventarſi e ſottentrar fi vede; 

E con la ſpada ſua la ſpada trova 
Nemicg, e in diſviarla uſa ogni prova. 


NOT R 8. 
Di man; that ts, di mano. 
Uſare ogni prova; fare tutto il poſſibile, win 
al that one can do. 
Ff 3 1 ; 
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TEXT. 


Ma diſteſo ed eretto il fiero Argante 
Dimoſtra arte ſimile atto diverſooo 
Quanto egli pud va col gran braccio avante, 
E cerca, il ferro nd, ma il corpo avverſo. 

uel tenta Aditi nuovi ad ogni iſtante, FT? 
 Queſti gli ha il ferro al volto ognor converſo : 
Minaccia, e intento a ee 4g Raf 


Furtive entrate e ſũbiti trapaſl. - 
NoTEes. | * 
Sime, with the accent on the ſecond infead of . 
the firſt, is muth uſed in 1 poetry. _ h 


E cerca, il ferro nò; that is, e non cerca la 
ſpada del nimico, ma cerca il ſuo corpo; cerca 
di ferirlo anzi che di battergli la Hs YA 1 lati 
onde non feriſca 

Quel; that is, Tancredi. 

Queſti ; that is, Argante. 

Minaccia. Argante is the nominative. 

Staſſi j Hat i bs, ſi ſtà intento, is all intent. only 
minds. | 

| Tzxr7, 


Cost pugna naval, quando non ſpira 

Per lo piano del mare Africo o Noto 
Fra duo legni ineguali egual ft mira, 
Che un d' altezza preval, V altro di moto: 
L' un con volte e rivolte aſſale e gira 
Da prora a poppa, e fi ſta l' altro immoto, 
E quando il pit: leggier fe gli avvicina 
Minaccia d' alta parte alta tuina. 


e NoTEs. 


Duo legni ineguali; re one muſt be a * 
5 4 0 


* 4 4. : 4 


LINGUAiINGLESE „ 


of war, or a heavy galley, the other a light 


galley, that ſuch a play may take . Duo . 


in poetry, due in proſe. 


Preval inſtead of peeve, prevail, is  Loperior f 


in point of. 


[ 


Mentre il Latin di ſottentrar ritenta 
Sviando il ferro che ſi vede opporre, 
Vibra Argante la ſpada, e gli appreſenta 
La punta agli occhi: Egli al riparo accorre; 
Ma lei si preſta allor, s violenta 
Cala il Pagan, che il difenſor precorre, 

E il fere al fianco; e viſto il fianco infermo 
Grida: Lo ſchermidor vinto e di ſchermo. 


NorTEs. 


II Latin; that is, il Cavaliero Latino, Tan- 
credi\ in oppeſition to il Fagedo; il Cavahero © 


Pagano, Argante. 
Appreſentare, poetical for preſentare. 


Ma il Pagano cala lei,  victoufly uſed infliad 


la cala; that is, cala la ſpada. 

Fere, 4 pottical abbreviation of feriſce. 

Lo ſchermid6r vinto è di ſchermo, jeeringly 
and inſultingly ſaid, the fencer is over-reached in 
his own way; his ſkill in fencing. is made vain 


by my = Ear {kill. 


— 


ar. 
Fra lo ſdegno Tancredl e Ja vergogna 
Si rode, e laſcia i (6lici riguardi, 
E in cotal guiſa la vendetta agogna 
Che ſua perdita ſtima il vincer tardi. 
Sol ral nde col ferro alla rampogna, TH 
Fic. ai E il 


"Sag 
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E il drizza all' elmo, ove apre il paſſo a i guardi: | 

Ribatte Argante il colpo, e riſoluto 

Tancredi 3 mezza ſpada è gia. venuto. 

n | 

81 rode; Ateraly, goons himſelf; 1 that \ is, 

frets, is very angry. .- - wh 

Agognärg, to pant after. 3 la ven- 

detta, more commonly agognare alla vendetta. 
Ove apre il paſſo a i guardi ; hat is, ove apre 

un paſſaggio a alla viſta, ove & aperto. 


TEXT. 

Paſſa veloce allor col piè ſineſtro, 
E con la manca al dritto braccio il prende, 
E con la deſtra intanto il lato deſteo "SUE. 
Di punte mortaliflime gli offende : 
Queſta, diceva, al vincitor maeſtr9 
II vinto Schermidor ripoſta rende. 
Freme il Circaſſo, e ſi contorce, e ſcote, 
Ma il braccio Pprigidnier ritrar non puore, Te 


NoTrs. - 

Veloce, uſing the adjective adverbially. 

Pie, an abbreviation of piede. 

f Sineſtro, inſtead of ſiniſtro, poetical. 

Con la manca; 7hat is, con la mano manca, 
con la mano ſiniſtra, with the left hand. IT" 
Punte; that iy, ferite di punta, ferite fatte di 

punta, e non di taglio. . © 
II Circaſſo, becauſe he was a native of Circaſſia, 


| Rirrar, ANNE from ritrarre, to 1 . 


n 
Alfin laſcid la ſpada alla catena 
Pendente, e ſotto al buon Latin fi ſpinſe : 
Fe I iſteſſo Tancredi, e con gran lena 
L' up _ P altro, e I un P 220 ricinſe : OT 


| Ne 
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Ne con pid forza dalb aduſta arena 
Soſpeſe Alcide il gran gigante, e ſttinſe, 
Di quella, onde facean tenaci nodi 

Le nerborute braccia 1 in vari modi. 


. Notes. 


$i ſpinſe, rjcinſe, and ſtrinſe, bird perſons fingu- 


lar of the preterites of the irregular verbs ſpingere, 
ricingere, and ſtringere. Si ſpinſe; bat is, 
ſpinſe ſe ſteſſo; in French, il ſe pouſſa. 
Calcare, Bere it means to preſs cloſe, 
Di quella; hat ig, di quella forza. 


Onde, arbitrarily uſed inflead of con: cui, or colle | 


quale, £9 
TEXT. 


Tai fur li avvolgimenti, e tai le ſcoſſe 


Che ambi in un tempo il ſuol prẽſſer col fiance, : 


-* rgante, o arte, o ſua ventura foſſe, 

Sovra ha il braccio migliore, e ſotto il manco ; 
Ma la man, che è pid atta alle percoſſe, 
Sottogiace impedita al Guetrier Franco; 


Ondꝰ ei, che il ſuo ſvantaggio e il riſchio vede, 


Si ſviluppa dall altrg, e ſalta in Pede. 
Nor 


Tai, inelegantly uſed inſtead of tali. 
Fur, abbreviated from furo, Pottical for fü⸗ 


rono, were,” | 
Prẽſſer, abbreviated from pisſſero; third perſon 


plural of the preterite of the irregular verb pre- 


mere, to preſs. I is Poetical 1910 7 N 
tero, they preſſed. _ 
Ei, not 1 elegant for egli, he. | 
Te T EXT, 455 | | 
Sorge pid tardi, e un gran fendente, Prion. 


- » PO 


* 


* 


1 
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Che ſorto ei ſia, vien ſopra 8] Saracino: :- 
Ma come all' Euro la frondoſa cima 


Piega, e in un tempo la ſolleva il Pino, r 


Cosi lui la virtute alza e ſublima 


Quando n' è gia per ricader pid chino. 
Or ricomincian qui colpi a vicenda: 
La pugna ha manco d' arte, ed & py orrenda. 
r 
Done riſes; that is, Argante riſes * the, 


ground. 


Sorto, part. al of ſorgere, to riſe. 
Manco ; ; the ſame as meno, leſs, 


TixT. 


Efe a Tancredi in più d' un loco il ſangue, 
Ma ne verſa il Pagan quaſi torrenti. 


Gia nelle ſceme forze il fur6r langue 


Siccome fiamma in debili alimenti. 
Tancredi, che il vedea col braccio eſangue 
Girar i colpi ad or ad or pitt lenti, 


Dal magnanimo cor depoſtal ira 


Placido gli ragiona, e il pic ritira. 
| NoOrE S. 
Ma il Pagano ne verſa; ne means 57 "ew 


. French, mais le Payen en verſe. 


Ad or ad or, by degrees, as they; went on. 
Polar as an adjeaive adverbialh uſed, | 


TEXT. 
Cedimi, vom forte, o riconoſcer voglia 
Me per tuo vineitore, o la fortuna: 
Non ricerco da te trionfo o ſpoglia, 
Ne mi riſerbo in te ragione Alesdr. n 


Terribile i] Pagan pid che mai ſoglia 
Tutte le furic ſue delta c raguna: | 
1 ERiſponde: 


w 


* 
\ _ 
* 


LIN GVA INOL ESE. 43. 


Riſponde : or dunque il meglio aver ti vanes -: 
Ed ofi di vita tentare Argante-? 2 4 


NorzEs. 


Cedimi z that is, cedi a me, yield to me. 
O riconoſcer voglia; Ih is, o che tu voglia 
riconoſcere per tuo vincitore me, o la fortuna; 


whether you will acknowledge me or fortune 


for your conqueror. 
Pit. che mai ſoglia; bat is, pit che mai 
ſoglia eſſere, more than ever he uſed to be. 
Aver il meglio; to have the better. 
Ti vante, inſtead of ti vanti. 4 Hermination 
only uſed in poetry, and vicious. 


TEXT. 


' Uſa la ſorte tua, che nulla io temo, 
Ne laſcerò la tua follia impunita, © 
Come face rinforza anzi I eſtremo 

Le fiamme, e luminoſa eſce di vita, 

Tal riempiendo d' ira il ſangue ſcemo 
Rinvigor? la gagliardia ſmarrita, 
E' ore della morte omai vicine 

Volle illuſtrar con generoſo fine. 


we 3 DIY OTES, | | 
Anzi l' eſtremo; that is, innanzi all' eſtremo, 
prima di eſtinguerſi affatto. 


TEXT. 


La man o üniſtts alla compagna accoſta, 

E con ambe congiunte il ferro abbaſſa; 
Cala un fendente, e benche trovi oppoſta 
La ſpada ofti!, la sforza, ed oltrepaſſa: 
Scende alla. ſpalla, e git di coſta in coſta 
Molte F in un ſol punto Jaffa. e 


1 


Senza nojarlo il vincitor corteſe. 


444 GRAMMATICA DELLA 


Se non teme Tancredi, il petto audace © 
Non fe Natura di timor Capace: 5 13h 


w 


NoTzs. 


Se non teme, il petto audace, &c. that 165 
ſe Tancredi non teme, e perchè natura non fece | 
il ſuo audace Fry capace di timore. 


ISR: ET 


Quel Wer il colpo orribile, ed al vento 
Le forze e V ire inutilmente ha ſparte, 1855 
Perche Tancredi alla percoſſa intento 
Se ne ſottraſſe, e ſi lanciò in diſparte. 

Tu, dal tuo peſo tratto, ingid col mento 
N' andaſti Argante, e non poteſti aitarte ! 
Per te cadeſti; avventuroſo intanto h 
Ch'.altri non ha di tua caduta il vanto! 


: | N 0 T E $. 
Sparto and ſparſo are both une paſue of 


the verb ſpargere. 


Per te cadeſti; ibat is, cadeſti da te los 
ſenza ſpinta d' altrui. 
Aver il vanto, ihe ſame as aver la gloria, aver 
P onore, poter vantarſi, 


TEXT. 


II cader dilatò le piaghe aperte, 
E il ſangue eſpreſſo dilagando ſceſe ; 
Punta ei la manca in terra, e ſi converte 
Ritto ſovra un ginocchio alle difeſe. 
Renditi grida, e gli fa nuove offerte 


* 


Quegli di furto intanto il ferro caccia, 
E ful tallone il fiede ; indi il minaccia, 


Norzs. 


LINGUA INGLESE 4s 3 


N or „ 
df 5 —f infiead of la caduta, turning the in- 
finitive mood into a ſubſtantive. | 
Eſpreſſo, participle paſſive of the verb efpri- 
mere, 'uſed inſtead of ſpremere, to exprels, co 
ſqueeze. 
Si converte, viciouſly uſed inſtead of F volge. | 
Senza nojarlo, ſenza” dargli noja; at is, 
| ſenza offenderlo, ſenza batterlo, ſenza ferirlo. 
Quegli, elegantly uſed inſtead of quello. 
Di furto, by ſtealth; that is, not in a fair 


manner, but taking advantage of the kindneſs _ 


of his antagoniſt who was intent upon per- 
ſuading him to ſurrender. 

II fiede, poetical for lo feriſce, he wounds him; 
the verb fiedere, poetical far ferire, to wound. 


Tz&7. 

| Infuriof allor Tancredi, e diſſe - 
Coal abuſi, fellon, la pieta mia? ee 
Poi la ſpada gli fiſſe e gli rifiſſe J 
Nella 5 ove accertò la via. 
Moriva Argante, e tal moria qual viſſe; 
Minacciava morendo, e non languia : 
Superbi, formidabili, teroci 1 72 
Gli ultimi mori fur, V ultime voci. 


NoTES 


Abotare: 1 cattivo uſo. | | 

Fiſſe and rifiſſe, third perſons fnpalor of the © 
preterites of the verbs figgere, and ritiggere, aſad 
inſtead of ficcare, and rificcare. | 
15 ur, poetical for” füron o, were. 


A Bur- 
7 


. 


© Vide ſull' oro vigilar gli avari. 


x 
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A BURLESQUE SONNET, 
* by Carlo Cantoni. 2 


Un Adu che avea tanto intelletto 
Quanto puo' averne un animal ſuo n 
Venfitone in città per ſuo diſett oo 

Si poſe ad oſſervar gli umani affari. 

Vide le donne metterſi_in aſſetto 
Ed abbellarſi che parean altari; 
Vider marcir li ſcioperoni in letto, , 


Vide nel foto la legal tempeſta 
Sbatter di quae di I ragigni e fatt i, 
Vide malati in duol, medici in feſta. 
Vide poeti vaneggianti e aſtratri; - _ - || 
Indi, crollando P orecchiuta teſta, ..... 
Oh che Beſtie, diſs egli, oh che bei Matti! 


NorTes. 


| Suo part; that i is, fimile a lui, della fx ne- 
ura. 8 10. 
Venütone; that is, efatndoſenc vebutb; in 
French, s' en tant venu. 
Meétter in eG woe ve: pulire, porte in 
fer 75 oy 
' Malati, in the fantilay Apts infecd of AS: 
Duolo, poetical for dolore. * 


— wh 


An ODE to Venus, after the manner of 
Anacreon. Author nnen | 


TO PID ee 3 
Santa Dea, Madre d redete 

D' onde vien queſta dolceaaaa 
Ch io mi ſento intorno al core, e 
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; x 
1 74 " 2 * 14 +5 7 
Se non cede I — 9 32 „ 
- Della rigida mia Fille V jt 1 n | 


Alla tanta ſua — „ 
Se le amabili 3 nl 8 "ORE 125 
Queſta Nina troppo ria A tp 
| - * - Mai non volge a me. tranquifle? | Wa 
ual inſolita mala 3 5 

D' improvviſo * calms D N 
La turbata fantaſia ? E 
25 Dea, Dea beata ed ana 8 ace rior I RY, "I b g 
Or a te divotamente ttt S 
78 LevoP una e Paltra peimas. V, 28 2 8 5 — 


* Nov xs. 9 * * N 


1 una e L' alta palma; Nw Fa 53 al- * 
tra mano, entrambe le mani, both hands 3. | 
— = IN . r e n 
ö E pel cinto omnipotente, mar 5 EN > 1 0 
Che ti feo poſſeditrice Fe =o e 
, Della PLS rifulgente. Ko, 


J. l eng, 2 95 N 

8 5 | Nor ES. 1 
1 Cinta, Poetical for, cintura, eee 
Po, poetical for fece, made. 

| Palla; that i, the Apple bree 5 
ous on rhe table wabile the: Gods were al dioner. 


/ wt, 8 Ira | 3 
Prego tec/tranguillatrice. © n TOE : - 15% 28 3 
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D' ogni cor troppo doglioſo, .- © wit 21, (LIM 
Dea pietoſa, Dea felice, - + ".- $8 
Fa che il figlio tuo . „ 
Cos toſto nog 6 deſt: > f „ 

| . A turbaril miotipoſo! 5 „ 
yy D 1 


8 
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Lumi ha chiuſi, e dorme queto: 
Copril ben con le tue veſti. 


No rs. "aHA 
I lun,%infead of li occhi. Fortis of 5 
Queto, er cheto ; inflead of quieramente, or 
cheramente, turnitg the adverb into an adjective, 
which is elegant both in poetry and proſe. 8, 
. for coprilo, cover him. 
„n. e ; 
Come appare manlſuetof l- eg 5. * 
Come ſplende in quel bel viſo FS, i 
Un chiarsr ſoave c diet 1: 71s : > - 


NorTEs, 
,  Chiarore, 5, m. inſte of Mrs f adore; el- 
"dom uſed in proje. 8 * * 85 2 wh 


TEXT. bende 
Ma, quand” è dal ſonno ſciolto, 1 
Ahi mi batte con tant? ira 


Che mi rende quaſi ſtolto! 
N OT E 8. , de fy 
D dal ſonno; looſened from fleep, awake, 
l. 


Ma gia ſento' « che ſoſpira, 8 


Gia ſbavighis, gia ſi muove, 7 890 

n ver me quegli occhi gira! 
Dove fuggo, ah dove, dove! 88 
/ Nor Es. 


Ver me; that is, verſo di me, towards me. 
Dove fuggo * where do I wo P | 
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